Prophetia Isaiae

11 UiS|O Isalae fll“ AmOS quam Uid|t Super IUdam et Hie'l'hevisionufIsaiahthesonu{Amuz,whichhesaw

concerning Judah and Jerusalem in the days of Uzziah,

rusalem in diebus Oziae loatham Ahaz Ezechiae regum g = o
12 audlte Caeli et aurlbus perC|pe terra qu0n|am Dominhila&heavens,andgiveear,Oearlh:furtheLORD

hath spoken, | have nourished and brought up children,

locutus est filios enutriui et exaltaui ipsi autem spreuertt ===
me 1:3 cognouit bos possessorem suum et asinuUS Pra@SEPE . s o, a we sss s msers

crib: but’Israel doth not know, my people doth not con-

domini sui Israhel non cognouit populus meus non intell&kit
14 uae gentl peccatri(ﬂ pOpU|O gral.,“ in|qU|tate Semlni Iﬂl@ﬁnfu\nation,apeople\adenwi:hiniquity,aseeduf

evildoers, children that are corrupters: they have forsaken

quam filiis sceleratis dereliquerunt Dominum blasphemais .y ="
runt Sanctum ISrahel abalienatl Sunt retrorsum Super1:5Whyshou|dyebestnckenanymore? ye will revolt

more and more: the whole head is sick, and the whole

guo percutiam uos ultra addentes praeuaricationem Orfitie
Caput Ianguldum et Omne Cor maererB6 a. planta pediS:GFromtheso\eofthefoolevenumotheheadthereis

no soundnessin it; but wounds, and bruises, and putrifying

usque ad uerticem non est In eo sanitas uulnus et UGB mne oo rerertonden e
plaga tumens non est circumligata nec curata medicamine
neque fota OIeO 17 terra uestra deserta C|Uitates uestraaoumryisdeso\ate,yuurcltiesareburnedwith

fire: your land, strangers devour it in your presence, and it

succensae igni regionem uestram coram uobis alieni detig= ===
rant et deSOlabitur SiCUt in uastltate hOStlh.S et derelln- 1:8 And the daughter of Zion is left as a cottage in a vine-

yard, as a lodge in a garden of cucumbers, as a besieged

guetur filia Sion ut umbraculum in uinea et sicut tuguritim
In Cucumerarlo SICut C|Uitas quae uastatllrg nISI D0m|' 1:9 Except the LORD of hosts had left unto us a very small

remnant, we should have been as Sodom, and we should

nus exercituum reliquisset nobis semen quasi Sodoma feiig=="""
Semus et quaS| Gomorra SImileS essemluﬂo audlte uer-l:].OHeanhewordcftheLORD.yerulersofSodom;glve

ear unto the law of our God, ye people of Gomorrah.

bum Domini principes Sodomorum percipite auribus legem
Del nostri pOpquS Gomorraelll quo mihl multitudineml:llTowhatpurpose\sthemu\titudeofyoursacnfices

unto me? saith the LORD: | am full of the burnt offerings

uictimarum uestrarum dicit Dominus plenus sum holocatiStai: e g """
arietum et adipem pinguium et sanguinem uitulorum et ag-
norum et hlrcorum nOIUi 112 Cum ueneritls ante COnSpeGTWhenyecomeloappearbeforeme, who hath re-

quired this at your hand, to tread my courts?

tum meum quis quaesiuit haec de manibus uestris ut ambu-
|aret|s in atriis meIS 113 ne adferatls UItra Sacr|f|C|um frUSra Bring no more vain oblations; incense is an abomi-

nation unto me; the new moons and sabbaths, the calling

tra incensum abominatio est mihi neomeniam et sablatipgf;, < = eete
et festluitates aIIaS non feram |niqU| Sunt Coetus ue$ﬂ4 1:14 Your new moons and your appointed feasts my soul

hateth: they are a trouble unto me; | am weary to bear

kalendas uestras et sollemnitates uestras odiuit anima"mea
facta Sunt mihl m0|esta IaboraL” SUSUnerBlS et Cum eX- 1:15Andv¥hen yetspread frc:nhyour I;ands‘lwnl hldeI

tenderitis manus uestras auertam oculos meos a uobhis et'ey et o
multiplicaueritis orationem non audiam manus uestrae san-
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;:16szashygu%makeyouclez.m;putatwadytheﬁwlofyouguine plenae Sunt116 Iauamlnl mundl eStOte anerte ma-
lum cogitationum uestrarum ab oculis meis quiescite agere
1:17 Learn to do well; seek judgment, relieve theopperuerse 117 dISCIte benefacere quae”te iUdiC|um SUbue‘

pressed, judge the fatherless, plead for the widow.

1:18 Come now, and let us reason together, saith t@ite OppreSSO iUd|Cate pupi”o defendite Uiduaml8 et ue-

LORD: though your sins be as scarlet, they shall be as

b rosnereraecimen v jte @t @arguite me dicit Dominus si fuerint peccata uestra
ut coccinum quasi nix dealbabuntur et si fuerint rubra quasi
1:19Ifyebeww|lingandobed\ent,yeshalleatthegoodouermicuIuS uelut Iana eruntllg SI u0|uerit|s et aUdie”t'S

the land:

11h:20Butcilf.)f/ertifusear:sr??r?\,gg;ga\kllbtﬁdev?(uret:wmbona terrae Comedetlﬂzo qUOd SI n0|ueritis et me prOUO‘
caueritis ad iracundiam gladius deuorabit uos quia os Do-
1:21H0wwsthefanhfulcnybecomeanharlot!|twasfullmini |OCutum eSt 121 quomOdO faCta eSt meret”x C|U|taS

of judgment; righteousness lodged in it; but now murder-

fidelis plena iudicii iustitia habitauit in ea nunc autem ho-
1:22Thys||ver|sbecomedross,thywwnem\xedwnhwamiCidae 122 argentum tuum uersum eSt In SCOrIam Uinum

ter:

1:23 Thy princes are rebellious, and companions c:tuum mIXtum eSt aqua 123 prinC|peS tU| Infldeles SOCiI fU'

thieves: every one loveth gifts, and followeth after re-

oo manen. ey omnes diligunt munera sequuntur retributiones pupillo
10 mersore st ne Lo, e oro o noss nd 10N TUCICANT €F CAUSA Uiduae non ingreditur ad eng4pro-

mighty One of Israel, Ah, | will ease me of mine adver-

pter hoc ait Dominus exercituum Fortis Israhel heu consola-
w2 nat i my v on e sns o) O SUPET NOStIbUS Meis et uindicabor de inimicis meigs

o o et conuertam manum meam ad te et excoquam ad purum
126 ana i restore iy e s a0 1 s v SCOM 1AM tUAM €t @uferam omne stagnum tuuneé et res-

counsellors as at the beginning: afterward thou shalt be

e ecetneoess et fityam iudices tuos ut fuerunt prius et consiliarios tuos sicut
1:27 Zion shall beredeemedwi:hjudgment,andhercorantiquitus post haeC uocaberis C|UitaS Iustl urbS fldejjg7

verts with righteousness.

1:28AndthedestrucnunofthetransgressorsandufthSiOn in |Ud|C|O rediietur et reducent eam In iustltia28 et

sinners shall be together, and they that forsake the LORD

conteret scelestos et peccatores simul et qui dereliquerunt
1:29Fortheysha|lbeashamedoftheoakswhlchyeha\Dominum Consumenturlzg Confundentur enlm ab id0||S

desired, and ye shall be confounded for the gardens that

quibus sacrificauerunt et erubescetis super hortis quos ele-
1:30Furyeshallheasanoakwhoseleaffadeth,andageratis 130 Cum fuerltls uelut quercus defluentlbus fOIIIS

garden that hath no water.

1:31Andthestr0ngshal\beastow,andthemakerofltaet uelut hortus absque aqua31 et erit fortitUdO uestra ut

a spark, and they shall both burn together, and none shall

fauilla stuppae et opus uestrum quasi scintilla et succendetur
utrumque simul et non erit qui extinguat

2:1 The word that Isaiah the son of Amoz saw concerning 21 uerbum qUOd U|d|t ISaiaS filluS AmOS Super IUdam

Judah and Jerusalem.

2:2 And it shall come to pass in the last days, !hal!het Hierusalem 22 et erit In nOU|SS|miS diebus praeparatus

mountain of the LORD’s house shall be established in the

oo e mons domus Domini in uertice montium et eleuabitur super
2:3Andmanypeopleshallgoandsay,Comeye,andeO”eS et fluent a.d eum Omnes gent% et Ibunt popUIi

us go up to the mountain of the LORD, to the house of the

God of Jacob; and he will teach us of his ways, and we

will walk in his paths: for out of Zion shall go forth the

law, and the word of the LORD from Jerusalem. CM LXIV
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multi et dicent uenite et ascendamus ad montem Domini et

ad domum Dei lacob et docebit nos uias suas et ambulabi-

mus in semitis eius quia de Sion exibit lex et uerbum Do-

mini de Hierusalem 2:4 et iudicabit gentes et arguet PO e anngiensiors sasrarenice

many people: and they shall beat their swords into plow-

pulos multos et conflabunt gladios sSuos in uomeres et Tanms o w e o ey o

war any more.

ceas suas in falces non leuabit gens contra gentem gladium
neC exercebuntur ultra ad proellums dOmuS IaCOb uenitesohouseufJacob,comeye,andletuswalkmlhelight

of the LORD.

et ambUIemUS In Iumlne Domin|26 prOieC|St| enlm popu'?:GTherefore thou hast forsaken thy people the house

of Jacob, because they be replenished from the east, and

lum tuum domum lacob quia repleti sunt ut olim et auguEs s e " 2=
reS habuerunt ut Phllisthim et puerls al|en|S adheseram 2:7 Their land also is full of silver and gold, neither is there

any end of their treasures; their land is also full of horses,

repleta est terra argento et auro et non est finis thesatrrg=: ==
rum e|US 28 et repleta eSt terra e|US eqU|S et innumerab‘LF\andalsu|sfu|lufldols;theyworshlpthewurk

of their own hands, that which their own fingers have

les quadrigae eius et repleta est terra eius idolis opus"tha-
nuum Suarum adorauerunt qUOd fecerunt dlglti eorm 2:9 And the mean man boweth down, and the great man

humbleth himself: therefore forgive them not.

et incuruauit se homo et humiliatus est uir ne ergo dimit-
tas eis 2:10ingredere in petram abscondere foSsa NUMO: e o, sniiae reeintne o, orear

of the LORD, and for the glory of his majesty.

facie timoris Domini et a gloria maiestatis eluR:11 OCU 2.1 e oty toks of man sha e rumbiecs,an e

haughtiness of men shall be bowed down, and the LORD

sublimis hominis humiliati sunt et incuruabitur altitudo uirg=""=="==
rum exaltabltur autem D0m|nus SOIUS In die |”a:|.2 qL”a 2:12 For the day of the LORD of hosts shall be upon every

one that s proud and lofty, and upon every one that is lifted

dies Domini exercituum super omnem superbum et exgegfe" "o
Sum et Super Omnem arrogantem et humlllabltgﬂ?) et Su- 2:13 And upon all the cedars of Lebanon, that are high and

lifted up, and upon all the oaks of Bashan,

per omnes cedros Libani sublimes et erectas et super om-
nes querCUS Basam14 et Super OmneS montes exce|SOS].&rL upon all the high mountains, and upon all the

hills that are lifted up,

Super Omnes CO”eS eleuat0315 et Super Omnem turremSAndupcnevewh\ghtower,anduponevewfenced

wall,

excelsam et Super Omnem murum munltu m16 et Su perz:lﬁ And upon all the ships of Tarshish, and upon all

pleasant pictures.

omnes naues Tharsis et super omne quod uisu pulchrum est
217 et Incuruabltur SUblimitaS h0m|num et humillabltur alIifAndthelcf‘nnesscfmanshall be bowed down, and

the haughtiness of men shall be made low: and the LORD

tudo uirorum et eleuabitur Dominus solus in die illa;:18et s e exateannada.

2:18 And the idols he shall utterly abolish.

|d0|a penltus Conterenturzlget |ntr0ibunt in Speluncas pe:TQAndlheyshallgointotheholesoftherocks,andinto

the caves of the earth, for fear of the LORD, and for the

trarum et in uoragines terrae a facie formidinis Domini i & wnenreersenosae erbyine
glorla maiestatis eiuS Cum Surrexerit percutere terrmo 2:20 In that day a man shall cast his idols of silver, and

his idols of gold, which they made each one for himself to

in die illa proiciet homo idola argenti sui et simulacra aufp«" ="
SUi quae fecerat Sibl ut adoraret talpaS et uespertlliom@. 2:21 To go into the clefts of the rocks, and into the tops of

the ragged rocks, for fear of the LORD, and for the glory
of his majesty, when he ariseth to shake terribly the earth.
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et ingredietur fissuras petrarum et cauernas saxorum a facie
formidinis Domini et a gloria maiestatis eius cum surrexerit
22 cese v rom man wrose e 101 s DJETCUTETE t€FTAM 2:22 qUiEscite ergo ab homine cuius spiri-
| tus in naribus eius quia excelsus reputatus est ipse

21 ror behold, the Lord, e LoRD ot hosts, ke 371 €CCE €NIM Dominator Deus exercituum auferet ab Hie-

away from Jerusalem and from Judah the stay and the

staff,thewholestayofbread.andtheWholestayofwaterUSaIem et ab Iuda ualldum et fortem Omne robur panis et
3:2Themightyman,andthemanofwar,lhejudge,anomne rObur aquae32 fortem et Uirum be”atorem iUdi'

the prophet, and the prudent, and the ancient,

3 he catain ot iy, ane e nenauranie man, ans fCE M. €1 Prophetam et ariolum et senem3 principem su-

counsellor, and the cunning artificer, and the eloquent or-

per quinquaginta et honorabilem uultu et consiliarium sa-
s e cnen e narrnees o)l €NEEM de architectis et prudentem eloquii mystigi4 et

| dabo pueros principes eorum et effeminati dominabuntur
5 and e peopieshalbe opresses, ey ore vy 421 3:5 €1 INruet populus uir ad uirum unusquisque ad pro-

other, and every one by his neighbour: the child shall

o e ey o reersen et im M- suum tumultuabitur puer contra senem et ignobilis
3:6Whenamanshalltakeholdofh\sbrolherunhehouscontra nObilem 36 adprehendet enlm U|r fratrem Suum dO'

of his father, saying, Thou hast clothing, be thou our ruler,

mesticum patris sui uestimentum tibi est princeps esto nos-
3:7 In that day shall he swear, saylng‘lwnlnotbearter rl.“na autem haec SUb manu tua? respondebit In dle

healer; forin my house is neither bread nor clothing: make

illa dicens non sum medicus et in domo mea non est pa-
nis neque uestimentum nolite constituere me principem po-
3:8 For Jerusalem is ruined, and Judah is fallen: becaupuli 38 rult enlm Hlerusalem et IUdaS ConC|d|t qU|a |Ingua

their tongue and their doings are against the LORD, to pro-

eorum et adinuentiones eorum contra Dominum ut prouo-
3:9 The shew of their countenance doth witness againcarent OCUlOS malestatls eiusg agn|t|0 uultus eorum rES'

them; and they declare their sin as Sodom, they hide it

maaan e ermemaceiedetiny ondit @is et peccatum suum quasi Sodomae praedicauerunt
nec absconderunt uae animae eorum quoniam reddita sunt
3:1OSayyetolherigmeuus,thatitshallbewellwnhhimeis mala 310 diCite |UStO quoniam bene quonlam fructum

for they shall eat the fruit of their doings.

3:11Woeumothewicked!itshallbe\llwwthhim:{ortheadinuentionum Suarum Comedall uae implo In malum

reward of his hands shall be given him.

3:12Asf0rmypeop\e‘ch\ldrenarethelroppressors‘anEetributiO enlm manuum eius fiet e|312 pOpL"um meum

women rule over them. O my people, they which lead thee

e en ey neny oty axactores sui spoliauerunt et mulieres dominatae sunt eius
popule meus qui beatum te dicunt ipsi te decipiunt et uiam
3:13 The LORD standeth up to plead, and standeth gressuum tuorum dlSSIpanBlS Stat ad |Udicandum D0m|‘

judge the people.

3:14 The LORD will enter into judgment with the anclentsn US et Stat ad I u d I Can d OS po p u IOS 14 D O m i n u S a.d I u d i =

nevnesm sl vepmerismouteses o) yeniet cum senibus populi sui et principibus eius uos
enim depasti estis uineam meam et rapina pauperis in domo

3:15Whatmeanyethatyebeatmypeoplelopleces,arldjestra 315 quare adterltls pOpU|um meum et faCieS an'

grind the faces of thpoor? saith the Lord GOD of hosts.
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perum CommO“tiS dICIt D0m|nus Deus exerC|tuuml6 et 3:16 Moreover the LORD saith, Because theglaters of

Zion are haughty, and walk with stretched forth necks and

dixit Dominus pro eo quod eleuatae sunt filiae Sion et &g e e e mimos
bulauerunt extento collo et nutibus oculorum ibant et plau-

debant ambulabant et in pedibus suis conposito gradu ince-

debant 3:17 decaluabit Dominus uerticem filiarum SiON %o neiorowitsmiewinascan e comn

of the head of the daughters of Zion, and the LORD will

Dominus crinem earum nudabi3:18in die illa auferet Dg- s er=eeeere

3:18 In that day the Lord will take away the bravery of
their tinkling ornaments about their feet, and their cauls,

minus ornatum calciamentorum et lunulas:19 et torque Se«rernsies e nemoon.

3:19 The chains, and the bracelets, and the mufflers,

et monllia et arml”a.s et mitras 320 diSCriminaIia et periS'E:ZOThebonnets, and the ornaments of the legs, and the

headbands, and the tablets, and the earrings,

celidas et murenulas et olfactoriola et inauress21et anuloSs e arse jees
et gemmas in fronte pendenteszz et mutatorla et pa”ia eIZZThechangeablesultsufapparel,andlhemamles‘and

the wimples, and the crisping pins,

Iinteamlna et aCUS 323 et SpeCUIa et S|nd0nes et U|tta33&£e glasses, and the fine linen, and the hoods, and

the vails.

therlstra 324 et erlt pro Sual.“ Odore fetor et pro Zona fuElzlﬂxndnshal\cometupass‘that\nsteadofsweetsmell

culus et pro crispanti crine caluitium et pro fascia pectoraj s s s e s e
cilicium 3:25 pulcherrimi quoque uiri tui gladio cadent @t nes sy e swor ans ity migny i

the war.

fo rtes tU| in proello 326 et mae re bu nt atque Iugebu nt pG;(‘ﬁind her gates shall lament and mourn; and she being
. . . desolate shall sit upon the ground.
tae eius et desolata in terra sedebit

41 et adprehendent Septem mulleres Uirum unum inA:driﬁthatdaysevenwumenshal\takeholdofone

man, saying, We will eat our own bread, and wear our

illa dicentes panem nostrum comedemus et uestimentiSaies. i, « o e e e o
stris operiemur tantummodo uocetur nomen tuum super nos
aufer obprobrium nostruma4:2 in die illa erit germen DO=nnat s sai e o e Loro be esurta

and glorious, and the fruit of the earth shall be excellent

mini in magnificentia et in gloria et fructus terrae sublimig g« e ae s
eXUItatiO hIS qUi Saluatl fue“nt de Israhehs et erit Omnis 4:3 And it shall come to pass, that he that is left in

Zion, and he that remaineth in Jerusalem, shall be called

qui relictus fuerit in Sion et residuus in Hierusalem sanGiLis, - o " e menate oot
uocabitur omnis qui scriptus est in uita in HIEruSalema ... e o s nae washes avay e oo

the daughters of Zion, and shall have purged the blood of

si abluerit Dominus sordem filiarum Sion et sanguinem Higz: e, = e
rusalem lauerit de medio eius spiritu iudicii et spiritu ardoris
45 et Creabit Dominus Super Omnem |Ocum montis SiomsﬁLeLORwallcreateupuneverydwellmgplace

of mount Zion, and upon her assemblies, a cloud and

ubi inuocatus est nubem per diem et fumum et splendargi. s s> "
ignis flammantis in nocte super omnem enim gloriam pro-
teCtiO 46 et tabernaCL”um erlt In umbraCL”um diel ab ae&mhereshaubeatabernac\efurashadowmtheday

time from the heat, and for a place of refuge, and for a

et in securitatem et absconsionem a turbine et a pluuia e ensem=arenean

51 Cantabo dIIeCtO meo Canticum patruells mel uinelaemlllsmgtomywellbe\ovedasongofmy

beloved touching his vineyard. My wellbeloved hath a

suae uinea facta est dilecto meo in cornu filio olei2 et vewnever it

5:2 And he fenced it, and gathered out the stones thereof,
and planted it with the choicest vine, and built a tower in
the midst of it, and also made a winepress therein: and

CM LXVI I he looked that it should bring forth grapes, and it brought
forth wild grapes.
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sepiuit eam et lapides elegit ex illa et plantauit eam electam

et aedificauit turrem in medio eius et torcular extruxitin ea et
s e o mnensr s, i € X PECLAUIL UL faceret uuas et fecit labruscass nunc ergo
ST habitator Hierusalem et uir luda iudicate inter me et inter
4 vmatcoud navebeen aone more o my e, nk INEAIM - ME@M 5:4 quid est quod debui ultra facere uineae

I have not done in it? wherefore, when | looked that it

oasmaemames boushitennadae? mage et non feci el an quod expectaui ut faceret uuas et fecit
5:5 And now go to; | will tell you what | will do to my Iabruscas 55 et nunC Ostendam UObiS quid ego faCiam U|'

vineyard: | will take away the hedge thereof, and it shall

e rocdendom e it ag e meae auferam sepem eius et erit in direptionem diruam
o ana iy wase: 1 shal e prune, o [TIACETIAM €1US €1 €rit in conculcationerd:6 et ponam eam

digged; but there shall come up briers and thorns: I will

ocmenedonce o dagertam non putabitur et non fodietur et ascendent uepres
et spinae et nubibus mandabo ne pluant super eam imbrem
5:7ForlhevmeyardoftheLORDufhosts|sthehous5:7 Uinea enim Dominl eXerCituum domuS ISrahel et U|r IUda

of Israel, and the men of Judah his pleasant plant: and he

s senaanay recomesenemeesyarmen delectabile eius et expectaui ut faceret iudicium et
5:8 Woe unto them that join house to house, that lay fielecce I n iq u ItaS et iustitiam et ecce Clam (B- 8 u ae q u I CO n =

to field, till there be no mce, that they may be placed

lungitis domum ad domum et agrum agro copulatis usque
ad terminum loci numquid habitabitis soli uos in medio ter-
5:9Inm|neearssa|dtheLORDofhosts,Ofatruthman)rae 59 In aurlbus meIS Sunt haeC D0m|n| eXerCItuum nISI

houses shall be desolate, even great and fair, without in-

domus multae desertae fuerint grandes et pulchrae absque
510 vea en s o s v ne o s 10T EATOrE - 5:10 decem enim iuga uinearum facient lagun-
culam unam et triginta modii sementis facient modios tres
s1wseuno memmatrse ety mnemormne w0: 11 UAE UI- CONSUrQIitis mane ad ebrietatem sectandam et

they may follow strong drink; that continue until night, till

potandum usque ad uesperam ut uino aestueéti cithara

5:12 And the harp, and the viol, the tabret, and pipe, an|
wine, are in their feasts: but they regard not the work of

meLoro nemerconsiernecperononiznans. @F - yr@ @t tympanum et tibia et uinum in conuiuiis uestris
et opus Domini non respicitis nec opera manuum eius con-
5:13 Therefore my people are gone into captivigchuse Slderatls 513 propterea CaptHJUS duCtuS est pOpUIUS meus

they have no knowledge: and their honourable men are

e sanermuee e quia non habuit scientiam et nobiles eius interierunt fame et
5:14 Therefore hell hath enlarged herself‘andopenedhmultitudo eius Slti exarult 514 propterea d||ataU|t Infernus

mouth without measure: and their glory, and their multi-

g e pome s atisien el = imMam suam et aperuit os suum absque ullo termino et de-
scendent fortes eius et populus eius et sublimes gloriosique
5:15 And the mean man shall be brought down, andtheius ad eum 515€t Incuruabltur homo et humillabitur Uir et

mighty man shall be humbled, and the eyes of the lofty

oculi sublimium deprimentur 5:16 et exaltabitur Dominus

5:16 But the LORD of hosts shall be exalted in judgment;

e axercituum in iudicio et Deus sanctus sanctificabitur in ius-
5:17Thenshalllhe\ambsfeedafterlhe\rmanner,andtltitia 517 et pascentur agni quta Ordinem Suum et deserta

waste places of the fat ones shall strangers eat.

CMLXVIII



Prophetia Isaiae

In Ubertatem uersa aduenae Comed@18 uae qUi trahitiSS:ISWoeumothemlhaldrawimqunywithcordsofvan-

ity, and sin as it were with a cart rope:

iniquitatem in funiculis uanitatis et quasi uinculum plaustri
peccatum 519qU| dICitIS festlnet et Cito ueniat Opus eius El]e'!t’hatsay, Let him make speed, and hasten his work,

that we may see it: and let the counsel of the Holy One of

uideamus et adpropiet et ueniat consilium Sancti Israh&t gt e e mionr
SC|emUS I”ud 520 uae qUi diCItiS malum bonum et bonumWoeuntothemthatcallewlgcod and good evil;

that put darkness for light, and light for darkness; that put

malum ponentes tenebras lucem et lucem tenebras pon&riteg .«
amarum In dUIce et dUIce in amarumZI Uae qUi Sapieng:ﬂWoeumothemlhalarewisein!helruwneyes,and

prudent in their own sight!

tes estis in oculis uestris et coram uobismet ipsis prudentes
522 Uae qL“ potentes eStIS ad blbendum Uinum et Ui” fo[mtsumothemthatare mighty to drink wine, and

men of strength to mingle strong drink:

a.d m|Scendam ebrletaterrszs qL“ IuStIflcatIS implum pr05:23Wh\chJustlfythewu:kedforreward.andtakeaway

the righteousness of the righteous from him!

muneribus et IuStItIam |USt| anertiS ab 6624 propter hOC5:24Therefore as the fire devoureth the stubble, and the

flame consumeth the chaff, so their root shall be as rotten-
1 1 1 1 1 3d their bl hall dust: by h
sicut deuorat stipulam lingua ignis et calor flammae exXEidt.: i e ks ascsee
the word of the Holy One of Israel.

sic radix eorum quasi fauilla erit et germen eorum ut puluis
ascendet abiecerunt enim legem Domini exercituum et elo-
qL“um Sanctl Israhel blasphemauerUMZS Ideo iratus eSE:ZSTherefore\s!heangeroftheLORDkind\edagains!

his people, and he hath stretched forth his hand against

a1 1 hath smitten them: and the hills did tremble,

furor Domini in populo suo et extendit manum suam SURBK e on i i e
or all this his anger is not turned away, but his hand is

eum et percussit eum et conturbati sunt montes et facta*stmt"

morticina eorum quasi stercus in medio platearum in omni-

bus his non est auersus furor eius sed adhuc manus eius ex-

tenta 5:26etleuabit signum nationibus procul et sibilabit &k e u e o ne saions rom e,

and will hiss unto them from the end of the earth: and,

eum de finibus terrae et ecce festinus uelociter uergety o e s come v speed suity:

5:27 None shall be weary nor stumble among them; none
shall slumber nor sleep; neither shall the girdle of their

non est deficiens neque laborans in €o non dormitabit NEEH s rorve aeneroftner shoesberoken
dormiet neque soluetur cingulum renum eius nec rumpetur
Cor”gia Ca|C|amenti e|US 528sag|ttae eius aCutae et Omrlﬁsnosearrowsaresharp‘andallthewbuwsbent,theu

horses’ hoofs shall be counted like flint, and their wheels

arcus eius extenti ungulae equorum eius ut silex et rotae"gitis*
quaS| Impetus tempestati$29 rugltus e|US ut IeOnIS rugiathheirroanngshal\beIikealion,theyshallroarllke

young lions: yea, they shall roar, and lay hold of the prey,

ut catuli leonum et frendet et tenebit praedam et amplegz = e maroresacenet
bitur et non erlt qU| eruat 530 et Sonabit Super eum in dL&Andinthatdaytheyshallruaragainsnhemlikethe
roaring of the sea: and if one look unto the land, behold

illa sicut sonitus maris aspiciemus in terram et ecce tenekifai = e
tribulationis et lux obtenebrata est in caligine eius

61 in anno quo mortuus eSt reX OZIaS U|d| D0m|num Se!h'eyearthatkinguzziahdiedlsawalsotheLORD

sitting upon a throne, high and lifted up, and his train filled

dentem super solium excelsum et eleuatum et ea quaé& sub
eo erant implebant templum62 Seraphln Stabant Super iElZ'Above|tstoodtheseraph|ms:eachonehadswxwmgs;

with twain he covered his face, and with twain he covered
his feet, and with twain he did fly.
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lud sex alae uni et sex alae alteri duabus uelabant faciem eius
6:3 And one cried unto another, and said, Holy, holy, hol)et duabus uelabant pedes elus et duabus u0|amt Cla-

is the LORD of hosts: the whole earth is full of his glory.

mabant alter ad alterum et dicebant sanctus sanctus sanctus
54 e e o moves o v o DOMINUS €XETCItUUM plena est omnis terra gloria eiast
T et commota sunt superliminaria cardinum a uoce clamantis
5 hen sais L woe s mer o1 amunionee | €0 JOMUS IMpleta est fumoeé:s et dixi uae mihi quia tacui

am a man of unclean lips, and | dwell in the midst of a

b e oo ety i Uir pollutus labiis ego sum et in medio populi polluta
labia habentis ego habito et Regem Dominum exercituum
6:6Thenﬂewuneof(heseraph\msumome‘havmgallvuidi OCU||S meIS 66 et u0|aU|t ad me unuS de Seraphln et

coal in his hand, which he had taken with the tongs from

In manu eius calculus quem forcipe tulerat de altai7 et

6:7 And he laid it upon my mouth, and said, Lo, this hat
touched thy lips; and thine iniquity is taken away, and thy.

tetigit os meum et dixit ecce tetigit hoc labia tua et aufere-
s neeane o sama wonsulUT TNICUILAS tU@ €t peccatum tuum mundabit:s et au-
=ame T diul uocem Domini dicentis quem mittam et quis ibit nobis
s manesas oo, s i1 AIXI €CCE €0 SUM Mitte mes:9 et dixit uade et dices po-
ST hulo huic audite audientes et nolite intellegere et uidete ui-
stome nereans s e namasc S IONEM €1 NOlite cognosceres:10 excaeca cor populi huius
il oo i vermt QUres ejus adgraua et oculos eius claude ne forte uideat
oculis suis et auribus suis audiat et corde suo intellegat et
11 men s Lo o in? o ne s SCONUETALUT € SANEM eung:11 et dixi usquequo Domine et
moamn mivemieseeaise iyt donec desolentur ciuitates absque habitatore et domus
12 s e oo e cemos men vy S11€ NOMINE €t terra relinquetur desertai2et longe faciet
ST Dominus homines et multiplicabitur quae derelicta fuerat in
s1s e e s s o NECAI0 tEI1AE 6:13€t @dhuc in ea decimatio et conuertetur et
s s i s s e it ostensionem sicut terebinthus et sicuti guercus quae
expandit ramos suos semen sanctum erit id quod steterit in

ea

7:1 And it came to pass in the days of Ahaz the son of 71 et factum eSt in dlebus Ahaz fllli |Oatham fllil OZ|ae

J_otham, th_eson of Uzziah, king ofJudah,_thatRezinthe . . . R e
e e s o €IS lUda ascendit Rasin rex Syriae et Phacee filius Rome-
not prevail against it. . . . R

liae rex Israhel in Hierusalem ad proeliandum contra eam
7:2 And it was told the house of David, saying, Synalset non potuerunt debe”are eamz et nuntlauerunt domUi

confederate with Ephraim. And his heart was moved, and

Wi e neresamenecizenePy a1 1id dicentes requieuit Syria super Ephraim et commotum
est cor eius et cor populi eius sicut mouentur ligna siluarum
7:3Thensa\dtheLORDumolsalah,Gofonhnowlomeea faCIe uentl 73 et dIXit D0m|nus ad ISaiam egredere in

Ahaz, thou, and Shearjashub thy son, at the end of the
conduit of the upper pool in the highway of the fuller's
field;
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occursum Ahaz tu et qui derelictus est lasub filius tuus ad
extremum aquaeductus piscinae superioris in uia agri Ful-
IOnIS 74 et dices ad eum U|de Ut Sileas nOIi tlmere et gQrsayuntohim,Takeheed,andbeqmet;fearnot,

neither be fainthearted for the two tails of these smoking

tuum ne formidet a duobus caudis titionum fumigantiumiigs:es e e e
torum in ira furoris RaSin et Syriae et fll“ Romellags 7:5 Because Syria, Ephraim, and the son of Remaliah,

have taken evil counsel against thee, saying,

eo quod consilium inierit contra te Syria malum Ephraim et
f|I|US Romellae d|CenteS 76 ascendamus ad IUdam et SuSeTusguupagainstludah,andvexit,and\e!usmake

a breach therein for us, and set a king in the midst of it,

citemus eum et auellamus eum ad nos et ponamus regemf i
medio e|US fillum Tabeel 77 haeC dICIt D0m|nus Deus nOnThussa\ththeLordGOD, It shall not stand, neither

shall it come to pass.

Stablt et non e”t |StUd 78 Sed Caput Syriae DamaSCuS7:el.nheheadofSynalsDamascus‘ and the head of

Damascus is Rezin; and within threescore and five years

caput Damasci Rasin et adhuc sexaginta et quinque arnpfrgge e mwerere
deS|net Ephralm esse popl."ugg et Caput Ephraim Sama§Andtheheadoprhralm|sSamaHa‘ and the head of

Samaria is Remaliah’s son. If ye will not believe, surely

ria et caput Samariae filius Romeliae si non credideritis ngr ===
permanebitls 710et adieclt Dominus quul ad Ahaz diCemﬁx/loreovertheLORDspakeagamuntoAhaz,saying,
7:11 pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum M somorne oro ity cos sscteinerin

the depth, or in the height above.

ferni siue in excelsum supraz:12 et dixit Ahaz NoN Petamuzsume s i es e ense
et non temptabo D0m|num7l3 et dIXit aUdite ergo domus.a‘Andhesald,Hearyenow.OhouseofDawd; Isita

small thing for you to weary men, but will ye weary my

Dauid numquid parum uobis est molestos esse hominititis
qUia mOIeSti estis et Deo me0714 propter hOC dablt Domi7:14TherefuretheLordhlmselfshallgiveyouasign;Be-

hold, a virgin shall conceive, and bear a son, and shall call

nus ipse uobis signum ecce uirgo concipiet et pariet filiurmet
uocabltls nomen e|US EmmanUhe-I].S butyrum et mel CO-7:155Lmerandhoneyshal\heeal,!ha!hemayknowtu

refuse the evil, and choose the good.

medet ut SC|at repro bare malu m et eligere bon mn6 q U|a 7:16 For before the child shall know to refuse the evil,

and choose the good, the land that thou abhorrest shall be

antequam sciat puer reprobare malum et eligere bonuntg=""" =
relinquetur terra quam tu detestaris a facie duum regum suo-
rum 717 adducet D0m|nus Super te et Super pOpUIum tuumORDshaH bring upon thee, and upon thy peo-

ple, and upon thy father's house, days that have not come,

et super domum patris tui dies qui non uenerunt a digkyg, .= eredronneene
separationis Ephraim a luda cum rege ASSYIOrUTLE €1 .o anisnaicome o pass ntrat iy s ne oo

shall hiss for the fly that is in the uttermost part of the

erit in die illa sibilabit Dominus muscae quae est in extrepiygyor et s nuemdcis
flumlnum Aegyptl et api quae eSt In terra Assmlg et ue- 7:19 And they shall come, and shall rest all of them in the

desolate valleys, and in the holes of the rocks, and upon

nient et requiescent omnes in torrentibus uallium et cauefrig< ">
petrarum et in omnibus frutectis et in uniuersis foraminibus
720in dle IIIa radet Dominus In nouaCU|a Conducta in hIS qzujthesamedayshalllheLordshavewi!harazorthat

is'hired, namely, by them beyond the river, by the king of

trans Flumen sunt in rege Assyriorum caput et pilos peduig:i e me
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7:21And\tshal\cometopassmlhalday,thatamanshaet barbam uniuersam721 et e”t In die i”a nutrlet homo

nourish a young cow, and two sheep;

7:22 And it shall come to pass, for the abundance of ml\u accam bo u m et d u aS O u eg 22 et p rae u be rtate |aCtiS CO-

that they shall give he shall eat butter: for butter and honey

shall every one eat that s left in the land. medet butyrum butyrum enlm et mel manducablt Omnis qu|
7:23And\tshal\come!opassmlhalday,thateveryplac[eliCtuS fuerit in medio terrae 723 et erit in die i”a Omnls

shall be, where there were a thousand vines at a thousand

sheinesisnaeenpeeriesenaters |ocus ubi fuerint mille uites mille argenteis et in spinas et
7:24\/\ﬁtharrowsandwnhbowsshallmencomethnherin uepres erunt 724 Cum Saglttls et arCU Ingredlentur |I|UC

because all the land shall become briers and thorns.

rzsmamanisne e s venreUSPIES €NIM €1 SPiN@e erunt in uniuersa terr@set omnes
readngatveser e e e oNtes qui in sarculo sarientur non ueniet illuc terror spina-
rum et ueprium et erit in pascua bouis et in conculcationem

pecoris

8:1 Moreover the LORD said unto me, Take thee a great 81 et d|X|t D0m|nus a.d me Sume tlbi Ilbrum grandem et

roll, and write in it with a man’s pen concerning Maher-

scribe in eo stilo hominis Velociter spolia detrahe Cito prae-
8:2And|tookuntomefalthfulwnnessestorecord,Urlal“dare 82 et adh|bU| mihl teSteS fldeles Vrlam Sacerdotem

the priest, and Zechariah the son of Jeberechiah.

8:3 And | went unto the prophetess; and she conceiveet ZaCCharIam fl Iiu m BaraChiae83 et acceSS| a.d prophe-

and bare a son. Then said the LORD to me, Call his name

tissam et concepit et peperit filium et dixit Dominus ad me
uoca nomen eius Adcelera spolia detrahere Festina praedari
s o betore e ol shall ave ez 0 e w3 -4 UIA @NTEQUAM SCiat puer uocare patrem suum et matrem

father, and my mother, the riches of Damascus and the

oy e snatve wen v vere ve s g g mM @auferetur fortitudo Damasci et spolia Samariae coram
8:5 The LORD spake also unto me again, saying, rege ASSyrlorum 85 et adieclt D0m|nus |OqU| ad me adhuC
8:6 Forasmuch as this people refuseth the waters dicens 86 pro eo qUOd ab|eCit popl"us iste aquas S|I0ae

Shiloah that go softly, and rejoice in Rezin and Remaliah’s

guae uadunt cum silentio et adsumpsit magis Rasin et filium
67 now meriore, et e Lons v 0 o ROIMEl1AE  8:7 propter hoc ecce Dominus adducet super eos

them the waters of the river, strong and many, even the

o e manme s oo amenne T "@CUA@S Fluminis fortes et multas regem Assyriorum et om-
nem gloriam eius et ascendet super omnes riuos eius et fluet
8:8Andheshallpassthroughjudah;heshalloverflowarsuper unluersas ripaS e|US8 et Ibit per IUdam Inundans et

go over, he shall reach even to the neck; and the stretch-

I+ e s e g ot s ofrangjens usque ad collum ueniet et erit extensio alarum eius
8:9 Associate yourselves, O ye people, and ye sha\llﬂnplens IatitUdinem terrae tuae O EmmanUheig Congre-

broken in pieces; and give ear, all ye _uf f@tr!es: gird . . . . . . . . .
e e e @@ gamini populi et uincimini et audite uniuersae procul terrae
8:10 Take counsel together, and it shall come to noughconfortamlni et UinC|m|ni aCCIngite UOS et uinCImInBlO

speak the word, and it shall not stand: for God is with us.

inite consilium et dissipabitur loquimini uerbum et non fiet
8:11Far!heLORDspakethuslomewi!hastrunghan_quia nObISCum DeUS 811 haeC enlm ait D0m|nus ad me

and instructed me that | should not walk in the way of this

sicut in forti manu erudiuit me ne irem in uia populi huius
6112 5y e non,n contesercy w s mem oo 0 ICENS 8212 NON dicatis coniuratio omnia enim quae loqui-

people shall say, A confederacy; neither fear ye their fear,
nor be afraid.
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tur populus iste coniuratio est et timorem eius ne timeatis
neque paueatiss:13 Dominum exercituum iPSUM SANCHifis: sa e Loro ornoss nimset and e rim e

your fear, and let him be your dread.

Cate Ipse pauor uester et Ipse terror uesm14 et erit u0b|S 8:14 And he shall be for a sanctuary; but for a stone of

stumbling and for a rock of offence to both the houses

in sanctificationem in lapidem autem offensionis et in s, o= oo e mane
ram scandali duabus domibus Israhel in laqueum et in rui-
nam habitanUbUS H|erusalen815 et Offendent eX eIS pluB':].SAnd many among them shall stumble, and fall, and

be broken, and be snared, and be taken.

rlml et Cadent et Conterentur et Inretientur et Caplenwn.6 8:16 Bind up the testimony, seal the law among my disci-

ples.

liga testimonium signa legem in discipuliS Mei8:17 €t €X= o171 wituatupon e Loro, atsiern is ace

from the house of Jacob, and I will look for him.

pectabo Dominum qui abscondit faciem suam a domo lacob
et praestolabor eums:18 ecce ego et pueri qUOS MINT A e, s e crien wrom e Loo

given me are for signs and for wonders in Israel from the

dit Dominus in signum et in portentum Israhelis a Domiffgy s @eennmomzen
eXerCituum qui habltat In monte S|Or819 et Cum dixerintB:lgAndwhentheyshallsayuntoycu,Seekuntuthem

that have familiar spirits, and unto wizards that peep, and

ad uos quaerite a pythonibus et a diuinis qui stridunt &R seiss: e e e oo
cantationibus suis numquid non populus a Deo suo requirit
pro U|UiS a mortUiS 820 ad Iegem magls et a.d testimon”.mmlhe law and to the testimony: if they speak not

according to this word, it is because there is no light in

guod si non dixerint iuxta uerbum hoc non erit eis matutitia
lux 8:21 et transibit per eam corruet et esuriet et CUM @S llrue s pass trouon . iy besteac anc

hungry: and it shall come to pass, that when they shall be

rierit irascetur et maledicet regi suo et Deo Suo et SuspiCHt = e e
Sursum 822 et ad terram intuebltur et ecce tnbUla“O et t?fngtheys;allIouku:lutheia.nh;rjatrlldberr:ull‘dbtm;ble

nebrae dissolutio angustia et caligo persequens et non potetit
auolare de angustia sua

9:1primo tempore adleuiata est terra Zabulon et terra Nemees: e amess sai notbe suerss s n

thalim et nouissimo adgrauata est uia maris trans Iorda@f{éﬁtﬁ(@g;i:fﬁf.éizir‘Jéyﬂ:zm;:f”i:‘;:;.WE;‘lfg‘;

Gallleae gentium 92 popUIUS qU| ambUIabat In tenebrls u:‘l'l'hepeople!hatwalkedindarknesshaveseenagreat

light: they that dwell in the land of the shadow of death,

dit lucem magnam habitantibus in regione umbrae mortisf g ="
Orta eSt eiS 93 multipllcaStl gentem non magnlficastl |aeti3'l‘houhastmultlphedthenatlumandnot\ncreasedthe

joy: they joy before thee according to the joy in harvest,

tiam laetabuntur coram te sicut laetantur in messe SiCut exgiz o e e dvienesol
tant quando dluidunt Sp0||a94 iugum enlm Onerls e|US aIForlhouhastbrakemheyokeofhisburden,andthe

staff of his shoulder, the rod of his oppressor, as in the day

uirgam umeri eius et sceptrum exactoris eius superasti sicut
In dle Madlan 95 qL“a Omnis U|O|enta praedat|0 Cum tu'l—'oreveryba(tleofthewarrlorlswnhconfusednc\se,

and garments rolled in blood; but this shall be with burning

multu et uestimentum mixtum sanguine erit in conbustf&~'"
nem et Clbus Ignis 96 paruulus enlm natus eSt n0b|s filiu&)rumousachildisbom,unmusasonisg\ven:and

the government shall be upon his shoulder: and his name

datus est nobis et factus est principatus super umerumsBiES, ke e b
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et uocabitur nomen eius Admirabilis consiliarius Deus fortis
9:70fthe|ncrease0fh|sgovernmemandpeacelhereshPater futurl SaeCL”i Princeps paCi97 mU|tipl|Cab|tur eiUS

em o e e ot me m§mynarijum et pacis non erit finis super solium Dauid et su-

the LORD of hosts will perform this. . . . . . ..
per regnum eius ut confirmet illud et corroboret in iudicio
et iustitia amodo et usque in sempiternum zelus Domini ex-

9:8 The Lord sent a word into Jacob, andnhathllghteercituum faCIet hOC 98 uerbum mISIt Dominus In IaCOb et

upon Israel.

9:9Andal\thepeopleshallknow,evenEphra\mand!hcecidit In ISraheI 99 et SC|et pOpU|US OmnIS Ephralm et ha-

inhabitant of Samaria, that say in the pride and stoutness

bitantes Samariam in superbia et magnitudine cordis dicen-
9:10 The bricks are fallen down, but we will buwldwnhtes 910|ateres CeC|derunt Sed quadris |apid|bus aedlficabi-

hewn stones: the sycomores are cut down, but we will

mus sycomoros succiderunt sed cedros inmutabineusl

im0 oleuabit Dominus hostes Rasin super eum et inimicos eius
o132 me syaseioe, ns e pismesvenns ol UMUItUM Uertet 9:12 Syriam ab oriente et Philisthim ab
s s oaii s ocidente et deuorabunt Israhel toto ore in omnibus his non
s 1georvepeneurenmanmonmamen €S AUETSUS fUror eius sed adhuc manus eius exterta
y | et populus non est reuersus ad percutientem se et Dominum
s sameeneorosrnronisas € XECITUUM NON iNQuisierunt:14 et disperdet Dominus ab
A Israhel caput et caudam incuruantem et refrenantem die una
o135 me e e rers e 0 @: 15 [ONG@UUS €t honorabilis ipse est caput et propheta do-
.cens mendacium ipse cauda estiset erunt qui beatificant
T populum istum seducentes et qui beatificantur praecipitati
o7 e ovo e ooy e 17 PrOPtEr hOC super adulescentulis eius non laetabitur Do-
g&i;d‘:;zrﬁ'gp‘gg_i{hﬁg;f;?'%ﬁ{tj.zh":i;g}ﬂ?&eizizfninus et pupillorum eius et uiduarum non miserebitur quia
T ominis hypocrita est et nequam et uniuersum os locutum est
stultitiam in omnibus his non est auersus furor eius sed ad-
o123 o wesamess e s e v 1 o[ IUC. MANUS €1US - €XtENteD:18 succensa est enim quasi ig-
e s v ey shal o e ve w9y jm1pjetas ueprem et spinam uorabit et succendetur in de-
s 19 e wn e oo o e 1SitALE SAItUS €1 Conuoluetur superbia furailgin ira Do-
mnsmmensione T min exercituum conturbata est terra et erit populus quasi
s20mmanesatmanonveonens v SCA IGNIS UIF fratri suo non parced:20et declinabit ad de-
e s e e e 2o tar ) et esuriet et comedet ad sinistram et non saturabitur
unusquisque carnem brachii sui uorabit Manasses Ephraim
21 manassen, eprvaim: ns epraim, wanassen <@ 1 EPNFAIM Manassen simul ipsi contra ludam21in om-

they together shall be against Judah. For all this his anger

srotumedanay umsnandisswechedoustl iU Nis non est auersus furor eius sed adhuc manus eius
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extenta

101uae qUi Condunt |egeS in|quaS et SC”benteS iniuStit‘ica.mmothemthatdecree unrighteous decrees, and

that write grievousness which they have prescribed;

SCrIpserunt 102 ut Opprlmerent In |Ud|C|O pauperes et ulmmtumasidetheneedyfromjudgment,andtolake

away the right from the poor of my people, that widows

facerent causae humilium populi mei ut essent uiduae g« e e reaneess
da eorum et pupi”os d|r|perent103 qU|d faCietiS In dle ui-10:3Andwhatwnlyedo|nthedayofws|tat\0n‘and|n

the desolation which shall come from far? to whom will

sitationis et calamitatis de longe uenientis ad cuius fugigtig e = ety
aUX|||um et Ub| derellnquetls glorlam uestram04 ne In- 10:4 Without me they shall bow down under the prisoners,

and they shall fall under the slain. For all this his anger is

curuemini sub uinculo et cum interfectis cadatis super @ffae:«neressmemedos
nibus his non est auersus furor eius sed adhuc manus eius
extenta 105 Uae ASSur L“rga furorls mel et baCquS ipselo.HaAssynan, the rod of mine anger, and the staff in

their hand is mine indignation.

manu eoru m indig na.tio mea106 a.d gentem fal Iacem m itm:G I will send him against an hypocritical nation, and

against the people of my wrath will | give him a charge,

tam eum et contra populum furoris mei mandabo illi ut aufgsm . G oo = o e e
rat spolia et diripiat praedam et ponat illum in conculcatio-
nem quaSi Iutum platearum107 Ipse autem non SIC arbitﬁ'ﬂHowbeithemeaneth not so, neither doth his heart

think so; but it is in his heart to destroy and cut off nations

rabitur et cor eius non ita aestimabit sed ad conterendunrerit
Cor elus et ad Internicionem gentlum non paucarlmsdi- 10:8 For he saith, Are not my princes altogether kings?
Cet enlm 109 nuqu”d non pnnCipeS mei S|mUI reges SLI})E]I'\Q{CalnoasCarchemish?\snutHamathasArpad?

is not Samaria as Damascus?

numquid non ut Charchamis sic Chalanno et ut Arfad sic
Emath numquid non ut DamaSCUS SiC Samaﬂalo qUO' 10:10 As my hand hath found the kingdoms of the idols,

and whose graven images did excel them of Jerusalem and

modo inuenit manus mea regna idoli sic et simulacra ‘o=
rum de Hlerusalem et de Sama”ao:l.l nuqu”d non SiC‘lO:llShalllno!, as | have done unto Samaria and her

idols, so do to Jerusalem and her idols?

ut feci Samariae et idolis eius sic faciam Hierusalem et si-
mulaCriS e|US 101zet erit Cum Impleuerlt D0m|nus CunCtaZWhereforenshallcometopass,tha{whentheLord

hath performed his whole work upon mount Zion and on

opera suain monte Sion et in Hierusalem uisitabo super fitis . s gy vorioae
tum magnifici cordis regis Assur et super gloriam altitudinis
OCulOrum elus 1013 d|X|t enim In fortltudine manus mea&mFurhesanh,BythestrengthofmyhandIhavedune

feci et in sapientia mea intellexi et abstuli terminos PO st ms e cves e

lorum et principes eorum depraedatus sum et detraxi quasi
potens In SUb“me reSidentes.014 et Inuenit quaSi nidum0:14Andmyhandhathfoundasanesnherichesuflhe

people: and as one gathereth eggs that are left, have | gath-

manus mea fortitudinem populorum et sicut colliguntur QU= aem ™ "o
quae derelicta sunt sic uniuersam terram ego congregaui et
non fL“t qUi moueret pinnam et aperlret OS et gannlrmlS 10:15 Shall the axe boast itself against him that heweth

- - - . . R therewith? or shall the saw magnify itself against him that
numaquid gloriabitur securis contra eum qui secat in eandtif s i e

were no wood.
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exaltabitur serra contra eum a quo trahitur quomodo si ele-
uetur uirga contra leuantem se et exaltetur baculus qui uti-
10:16 Therefore shall the Lord, the Lord of hosts, senque Iignum eSt 1016 propter hOC mlttet Dominator Deus

among his fat ones leanness; and under his glory he shall

exercituum in pinguibus eius tenuitatem et subtus gloriam
10:17 And the light of Israel shall be for a fire, and h|seius Succensa ardeblt quaS| COnbuStIO |gn“817et erit |U'

Holy One for a flame: and it shall burn and devour his

men Israhel in igne et Sanctus eius in flamma et succende-
10:18 And shall consume the glory of his forest, andotur et deuorabitur Splna eius et uepres In dle Uma18 et

his fruitful field, both soul and body: and they shall be as

gloria saltus eius et Carmeli eius ab anima usque ad car-
a9 mae o ve s v e e o 1€1 CONSUMEtUr €t erit terrore profuguso:19et reliquiae
ligni saltus eius pro paucitate numerabuntur et puer scribet
1020 ana e sha come 0 pess ey, e 2 0S - 10:20 €1 €11t IN die illa non adiciet residuum Israhel et

nant of Israel, and such_ as are escapgd of the house of J.a- .. . . . L. .

Rt e oo e e one o Il QUIE fugerint de domo lacob inniti super eo qui percu-
tit eos sed innitetur super Dominum Sanctum Israhel in ue-

10:21Theremnamsha\lrelurn,eventheremnantofJacor,itate 1021 reliqUiae Conuertentur reliqUiae inquam IaCOb

unto the mighty God.

10:22ForthuughthypeopleIsraelbeasthesandoftrad Deum fortem 1022 Si enlm fuerit pOpU|US tuus Israhel

sea, yet a remnant of them shall return: the consumption

guasi harena maris reliquiae conuertentur ex eo consumma-
tlig;nzg:nréh:mmoiaS;:ms;gfme‘;sunsumptio adbreuiata inundabit iustitiam10:23 consummationem

| | ~ enim et adbreuiationem Dominus Deus exercituum faciet in
1024 heriore s s e Lora con ot s, 0 | IE A0 OMINIS t€rrae 10:24 propter hoc haec dicit Dominus

people that dwellest in Zion, be not afraid of the Assyrian:

st e memamea o 2" **DeUS exercituum noli timere populus meus habitator Sion
ab Assur in uirga percutiet te et baculum suum leuabit super
so2sronyeave mewne el € 1N UTA A€QYPH 10:25adhuc enim paululum modicumque
et consummabitur indignatio et furor meus super scelus eo-
1026 e Lom o s sha s 2 ecurse of UM 10:26€1 SUSCItabIt super eum Dominus exercituum fla-

him according to the siaghter of Midian at the rock of

e g e emrerigyal lJum  juxta plagam Madian in petra Oreb et uirgam suam
10:27Anditshallcometopassmthatday,thathisburdesuper mare et Ieuablt eam In Uia Aegypm027 et erit in

shall be taken away from off thy shoulder, and his yoke

e ey e rcrestaneseosnse dia jlla auferetur onus eius de umero tuo et iugum eius de
to2s e s came e, e 1 ases o i {COI|O TUO €1 CONPUtrescet iugum a facie oletio:28ueniet in

T Aiath transibit in Magron apud Machmas commendabit uasa
1020 ey aregoneaver e s ey e e U 10:29 transierunt cursim Gabee sedes nostra obstipuit

e oo o e e e R@MA Gabaath Saulis fugitLo:30 hinni uoce tua filia Gal-

10:31 Madmenah is removed; the inhabitants of Gebir“ m adtende Laisa pau percu Ia AnathotmoBl mlgrau It M e-

gather themselves to flee.

10:32 As yet shall he remain at Nob that day: he shademena habitatores Geblm CO nfo rtam I rlb32 ad h UC dies

shake his hand against the mount of the daughter of Zion,
the hill of Jerusalem.
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est ut in Nob stetur agitabit manum suam super montem fi-
liae Sion collem Hierusalem10:33ecce Dominator DOMios: sew ne o e Loro ofhoss naiop e

bough with terror: and the high ones of stature shall be

nus exercituum confringet lagunculam in terrore et excefsir e eronsenmi
Statura SUCC|dentur et SUb“meS humlllabuntuo34et SUb' _10:34Andheshallculdownthelhicketsofthefores!with
iron, and Lebanon shall fall by a mighty one.

uertentur condensa saltus ferro et Libanus cum excelsis ca-
det

111 et egredietur Uirga de radlce Iesse et fIOS de radig&ereshal\cumefurtharodoutofthestemof

Jesse, and a Branch shall grow out of his roots:

eius ascendet11:2et requiescet super eum SPIrituS DOMifus e sorcof e Loro shai es o him, ne

spirit of wisdom and understanding, the spirit of counsel

spiritus sapientiae et intellectus spiritus consilii et fortitugiz = oot earctie
niS Splrltus SCientIae et pletatlS.lB et replebit eum SpirituSl3 And shall make him of quick understanding in the

fear of the LORD: and he shall not judge after the sight of

timoris Domini non secundum uisionem oculorum iudicalit e
neque SeCundum aUd|tum aurlum argue14 Sed iudicabitll:élewwth righteousness shall he judge the poor, and

reprove with equity for the meek of the earth: and he shall

In lustitia pauperes et arguet in aequitate pro mMansuetiSEarE. e neve ="
rae et percutiet terram uirga oris sui et spiritu labiorum suo-
rum interﬁCiet Implum 115 et erit iuStitIa Clngulum Ium-ll:SAndnghteousnessshallbetheg\rdleofh|s|0\ns,and

faithfulness the girdle of his reins.

borum e|US et fideS C|nCt0rium renIS eIU$16 habitablt IU' 11:6 The wolf also shall dwell with the lamb, and the leop-

ard shall lie down with the kid; and the calf and the young

pus cum agno et pardus cum hedo accubabit uitulus ef: g erer e aime e
et OUIS Slmul morabuntur et puer parUU|US mlnabit ems.? 11:7 And the cow and the bear shall feed; their young ones

shall lie down together: and the lion shall eat straw like the

uitulus et ursus pascentur simul requiescent catuli eorum et
leo quasi bos comedet paleasi:8et delectabitur INfaNS @b s e suing e sai oy on ne ot orne

asp, and the weaned child shall put his hand on the cocka-

ubere super foramine aspidis et in cauerna reguli qui abstac-
tatus fuerit manum Suam mittetllg non nocebunt et nom:QTheyshallnothurtnordestroymallmyholymoun-

tain: for the earth shall be full of the knowledge of the

occident in uniuerso monte sancto meo quia repleta est terre ==
SCIentia D0m|n| SiCut aquae maris Ope”enteﬂlOW‘ dle 11:10 And in that day there shall be a root of Jesse, which

shall stand for an ensign of the people; to it shall the Gen-

illa radix lesse qui stat in signum populorum ipsum gentes e e
deprecabuntur et e”t SepU|Chrum eius glorlosumll et 11:11 And it shall come to pass in that day, that the Lord

shall set his hand again the second time to recover the rem-

1+ 1 1 1 1~1 1 le, which shall be left, from A , and
eritin die illa adiciet Dominus secundo manum suam ad [ ton s i on coon a on
Elam, and from Shinar, and from Hamath, and from the

sidendum residuum populi sui quod relinquetur ab Assyfiis™*

et ab Aegypto et a Fetros et ab Aethiopia et ab Aelam et

a Sennaar et ab Emath et ab insulis maris:12 et leuabit . mne s st o e o v o e
signum in nationes et congregabit profugos Israhel et dis‘fﬁ“g}?-edz”ﬁﬁ"mefgﬁ?é;gega"“e“rezgi“a
sos luda colliget a quattuor plagis terragl:13et aufereturs s me ey oo o s aepan, ana e s

versaries of Judah shall be cut off: Ephraim shall not envy

zelus Ephraim et hostes luda peribunt Ephraim non aerfig = ===
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L s ey shal 1y wpon e snaucers of o @DITUT lUd@M €t ludas non pugnabit contra Ephraim:14

e et i Sl st yolabunt in umeros Philisthim per mare simul praedabun-
tur filios orientis Idumea et Moab praeceptum manus eorum

1115w ne Lo s ey e e e 21 il AMIMON oboedientes erunt11:15et desolabit Domi-

e e ns e e s | linguam maris Aegypti et leuabit manum suam super
Flumen in fortitudine spiritus sui et percutiet eum in septem

;ﬁ:nwdhmmm;:Lgr:m;hﬁfmggriuis ita ut transeant per eum calciati1:16et erit uia resi-

e nesaymane cmewoncinemicord o populo meo qui relinquetur ab Assyriis sicut fuit Israhel
in die qua ascendit de terra Aegypti

12:1 And in that day thou shalt say, O LORD, | will praise 121 et dices in IIIa dle Confltebor tlbl Domine quonlam

thee: though thou wast angry with me, thine anger is

iratus es mihi conuersus est furor tuus et consolatus es me
1222 senoi cosis my saveron s a1 2:2 €CCE DeEUS saluator meus fiducialiter agam et non ti-

afraid: for the LORD JEHOVAH is my strength and my

mebo quia fortitudo mea et laus mea Dominus Deus et factus
12:3 Therefore with joy shall ye draw water ouluftheest mihl In Salutem 123 haurietls aquaS In gaUdiO de fonti-

wells of salvation.

12:4 And in that day shall ye say, Praise the LORD, calbus Saluatorls 124et d|Cet|S in i”a die Confltemlni Domino

upon his name, declare his doings among the people, make

et inuocate nomen eius notas facite in populis adinuentio-
125 s uro e oo o e v e ol 1€ €1US MEMeNtote quoniam excelsum est nomen axs

: | cantate Domino quoniam magnifice fecit adnuntiate hoc in
socyouans o v manen 200 w U NTUETS@ tEITA 12:6 €XUItA et lauda habitatio Sion quia ma-
B gnus in medio tui Sanctus Israhel

13:1 The burden of Babylon, which Isaiah the son of 131 Onus Babylonis qUOd U|d|t Isa|aS filius Amos.32

Amoz did see.

meute wammer e nnmnan S D@L MONtem caligosum leuate signum exaltate uocem le-

voice unto them, shake the hand, that they may go into thi
gates of the nobles.

13:3 | have commanded my sanctified ones, | have al“ ate man u m et ing redlantur portas duce.ss ego mandal.“

called my mighty ones for mine anger, even them that re-

sanctificatis meis et uocaui fortes meos in ira mea exultantes
13:4 The noise of a multitude in the mountains, Iikeajn glorla mea 134 UOX mU|t|tUdin|S In montibus quaSi pO'

of a great people; a tumultuous noise of the kingdoms of

oo e oo meseey  lorum frequentium uox sonitus regum gentium congrega-
13:5 They come from a far country, from the end ufta.rum D0m|nus eXerCItuum praeceplt milltiae be”].35ue'

heaven, even the LORD, and the weapons of his indig-

nientibus de terra procul a summitate caeli Dominus et uasa
ssorne e o oro s arans s fUTOFIS €1US UL disperdat omnem terram3:é ululate quia
~prope est dies Domini quasi uastitas a Domino ueniet7
propter hoc omnes manus dissoluentur et omne cor homi-
135 s ey shall e s pencs and sorons 1l 115 {ADESCEL 13:8 €L conteretur tortiones et dolores tenebunt

take hold of them; they shall be in pain as a woman that

b o sz cneenonenvery 3 g1 parturiens dolebunt unusquisque ad proximum suum
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stupebit facies conbustae uultus eorund:9 ecce dieS D OnsssemosnedyorneLoro cometn cuerbormwin

wrath and fierce anger, to lay the land desolate: and he

mini uenit crudelis et indignationis plenus et irae furorisqg: smeereeeet
ad ponendam terram in solitudine et peccatores eius conte-
rendos de ea 1310qu0n|am Ste”ae Caeli et Splendor earumorthestarsofheavenandtheconstellationslhereof

shall not give their light: the sun shall be darkened in

non expandent lumen suum obtenebratus est SOl in OrturSEE: e s retcuse rertonteo
et |una. non Splendeblt in Iumlne Sua311 et U|S|tabo Su_13:11AndIW|I|pumshtheworldforthelrewl.andthe

wicked for their iniquity; and | will cause the arrogancy of

per orbis mala et contra impios iniquitatem eorum et quige e " onemmmesoive
scere faciam superbiam infidelium et arrogantiam fortium
humillabo 1312pret|05|0r e”t U|r auro et homo mundo Obﬁlwm make a man more precious than fine gold;

even a man than the golden wedge of Ophir.

rzo 13:13super hoc caelum turbabo et mouebitur terra:d@ e e ne e, an ne cann

shall remove out of her place, in the wrath of the LORD

loco suo propter indignationem Domini exercituum et g n e ermsiece e
pter diem Irae furOrIS eiuS 1314 et erlt quaS| dammula fuﬂ:MAndltshallbeasthechasedroe,andasasheepthat

no man taketh up: they shall every man turn to his own

giens et quasi ouis et non erit qui congreget unusSquigejig' == oo
ad populum suum conuertetur et singuli ad terram suam fu-
gient 13150mn|s qU| inuentus fuerit OCCidetur et Omn|S qUEiEveryonethatisfoundshallbethrustlhrough;and

every one that is joined unto them shall fall by the sword.

Superuene”t Cadet In glad|01316infantes eorum ad|identlﬁThe\rchl\drenalsoshallbedashedtoplecesbefore

their eyes; their houses shall be spoiled, and their wives

in oculis eorum diripientur domus eorum et uxores eorutt
UiOIabuntur 1317 ecce ego SUSC|tabO Super eOS Medos1}97[5Limld,IwiIIstiruptheMedesagamstthem,which

all not regard silver; and as for gold, they shall not de-

argentum non quaerant nec aurum ueling:18sed sagittis’"

13:18 Their bows also shall dash the young men éogs;

and lr@ihall have no pity on the fruit of the womb; their
Iin

paruulos interficiant et lactantibus uteri non mMisereantus @trosecie.
Super fIIiOS non parcat OCquS eorum319 et erlt Babylon 13:19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of

the Chaldees’ excellency, shall be as when God overthrew

illa gloriosa in regnis inclita in superbia Chaldeorum si¢ut™ "
Subuertlt DeUS SOdomam et Gomorramzonon habitabi-la‘:zoltshall never be inhabited, neither shall it be dwelt

in from generation to generation: neither shall the Arabian

tur usque in finem et non fundabitur usque ad generatiopfes e ! eseeenener
et generationem nec ponet ibi tentoria Arabs nec pastores
requlescent ibl 1321 Sed reqL”escent Ibl bestiae et repliel'Butwi\dbeastsoflhedesenshallIle!here;and!he\r

houses shall be full of doleful creatures; and owls shall

buntur domus eorum draconibus et habitabunt ibi Strutigpegg===== =«
et piIOSi Saltabunt ibl 1322 et respondebunt Ibl UIUIae iﬂZZAndthewi\dbeastsuflheislandsshallcrymthelr

desolate houses, and dragons in their pleasaatgesd and

aedibus eius et sirenae in delubris uoluptatis

14:1 prope est ut ueniat tempus eius et dies eius NON lONx Loro winae ey on scob, ans i

yet choose Israel, and set them in their own land: and the

gabuntur miserebitur enim Dominus lacob et eliget adbibge sy e« e saicea
de Israhel et requiescere eos faciet super humum suam ad-
Iungetur aduena ad eOS et adhereblt domUi IaCI)bZ et 14:2 And the people shall take them, and bring them to

their place: and théouse of Israel shall possess them in
the land of the LORD for servants and handmaids: and
they shall take them captives, whose captives they were;

C M LXX I X and they shall rule over their oppressors.
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tenebunt eos populi et adducent eos in locum suum et pos-

sidebit eos domus Israhel super terram Domini in seruos et

ancillas et erunt capientes eos qui se ceperant et subicient
143 And sl come 0 pass n e sy e Lord@XACTOr€S SUOS 14:3 et erit in die illa cum requiem dederit

shall give thee rest from thy sorrow, and from thy fear, and

romienabondegennerennosesimede oyl Deus a labore tuo et a concussione tua et a seruitute dura
Lo hat o snat ke o s povensscans e e UL @NTE SETIUISE 14:4Sumes parabolam istam contra regem

of Babylon, and say, How hath the oppresseased! the

Babylonis et dices quomodo cessauit exactor quieuit tribu-
14:5TheLORDhalhbrokenlhestaﬁofthewicked,anqum 145 Contnl,”t D0m|nus baCUIum |mpi0rum Uirgam dO‘

the sceptre of the rulers.

14:6Hewhcsmotethepeople\nwrathwnhacontlnuaminantium 146 Caedentem pOpU|OS In Indlgnatione plaga

stroke, he that ruled the nations in anger, is persecuted,

insanabili subicientem in furore gentes persequentem crude-
14:7 The whole earth is at rest, and is quiet: theybrealiter 147 Conquleult et S|IUit Omnls terra gaU|Sa est et eX-

forth into singing.

14:8 Yea, the fir trees rejoice at thee, and the cedars U Itant 148 abletes q qu ue |aetatae Su nt Su per te et Ced rl

Lebanon, saying, Since thou art laid down, no feller is

Libani ex quo dormisti non ascendit qui succidat nag:9

14:9 Hell from beneath is moved for thee to meet thee at
thy coming: it stirreth up the dead for thee, even all the

ehiefones of the ettt ised wp om e vondb 1 F@FMUS SUDtETr conturbatus est in occursum aduentus tui sus-

all the kings of the nations.

citauit tibi gigantas omnes principes terrae surrexerunt de so-
wss0atey stk e moaslllS SUIS OMNES Principes nationumi4:10 uniuersi respon-
ST debunt et dicent tibi et tu uulneratus es sicut nos nostri si-
a1 my pom i s down 0 e e, s ol NS €Ff@CIUS €S 14:11 detracta est ad inferos superbia tua

noise of thy viols: the worm is spread under thee, and the

concidit cadauer tuum subter te sternetur tinea et operimen-
14:12Huwartthoufal\enfromheaven.OLuclfer,sonoftum tuum erunt uerme81412 quomOdO CeCidIStI de Caelo

the morning! how art thou cut down to the ground, which

lucifer qui mane oriebaris corruisti in terram qui uulnerabas
14:13Forthouhastsaidinthmehean,Iwwllascendmtgentes 1413 qU| d|CebaS In Corde tuo In Caelum Conscen-

heaven, | will exalt my throne above the stars of God: |

Serormen < o e cnressien n v gy super astra Dei exaltabo solium meum sedebo in monte
14:14IW|Hascendabcvethehelghtsofthec\ouds:Iwnltestamenti in |ater|bus aqU|lon|Sl414 ascendam Super al-

be like the most High.

14:15Yenhoushaltbebmughtdowntohell,tothesldetitudinem nUb|um ero SImIIIS AItISSimO 1415 uerumtamen

of the pit.

14:16 They that see thee shall narrowly look upon thead infe rn u m d etraherls in p rOfu nd u m IaCj.4 16 q U| te U I =

and consider thee, saying, Is this the man that made the

derint ad te inclinabuntur teque prospicient numquid iste est
14:17Thalmadelhewurldasawndemess,anddeslruyuir qU| Conturbault terram qU| COnCuSSIt regnm:l.?qUi pO'

the cities thereof; that opened not the house of his prison-

suit orbem desertum et urbes eius destruxit uinctis eius non
Lac1e e kings o e naons, ven i o nen, 1e WA P E UL CATCEIEM 14:180MNes reges gentium uniuersi dor-

glory, every one in his own house.

t1)4:19':3utthdouar;ca&;toutof(rflyr?rave:\lkeana\blolrnniblmierl.lr]t In glorla L“r in domo Sua 1419tu autem pr0|eCtUS

pach e noaimumin e "2 "2s de sepulchro tuo quasi stirps inutilis pollutus et obuolu-
tus qui interfecti sunt gladio et descenderunt ad fundamenta

CMLXXX



Prophetia Isaiae

IaCi quaS| Cadauer putrldum1420 non habEbiS ConsortiumZOThoushal!nolbejomedwwththemm burial, be-

cause thou hast destroyed thy land, and slain thy people:

neque cum eis in sepultura tu enim terram disperdisti tu g2 s beenomes
pulum occidisti non uocabitur in aeternum semen pessimo-
rum 1421 praeparate fIIIOS eius OCCISiOnI In |niqU|tate pa,l'Prepareslaughterforhischildrenfortheinlqunyuf

their fathers; that they do not rise, nor possess the land,

trum eorum non consurgent nec hereditabunt terram negjues ==
implebunt faciem orbis ciuitatum 14:22et CONSUrgam SUPELz: o wisse o spsins e, st ne Loro o

hosts, and cut off from Babylon the name, and remnant,

eos dicit Dominus exercituum et perdam Babylonis norrfepy. =
et re“qL”as et germen et progenlem ait Dominl.]g'23 et 14:23 1 will also make it a possession for the bittern, and

pools of water: and | will sweep it with the besom of de-

ponam eam in possessionem ericii et in paludes aquatti' o=
et scopabo eam in scopa terens dicit Dominus exercituum
14:24iurauit Dominus exercituum dicens Si NON Ut PUtaUI i@t .oro eros ran swor, sajing, surel s

| have thought, so shall it come to pass; and as | have

erit et quomodo mente tractauil4:25Sic eueniet ut contexres osises

14:25 That | will break the Assyrian in my land, and upon

ountains tread him under foot: then shall his yoke

ram Assyrium in terra mea et in montibus meis CoONCUIGE I moren. s birienseprt o i e

houlders.

eum et auferetur ab eis iugum eius et onus illius ab umero eo-
rum tO”etur 1426 hOC ConSi“um qUOd Cogrtan Super Om:?'BThisislhepurpusethatispurposeduponthewho\e

earth: and this is the hand that is stretched out upon all the

nem terram et haec est manus extenta super uniuersas gentes
14:27 Dominus enim exercituum decreuit et quiS POLErit o meioroomosshanpposea saunoshal

disannul it? and his hand is stretched out, and who shall

firmare et manus eius extenta et quis auertet easesin 7.’

14:28 In the year that king Ahaz died was this burden.

an no q UO m Ortu US eSt rex Ah az factu m eSt O n US |St]m29 14:29 Rejoice not thou, whole Palestin@chuse the rod

of him that smote thee is broken: for out of the serpent’s

ne laeteris Philisthea omnis tu quoniam comminuta est
percussoris tui de radice enim colubri egredietur regulus et
Semen elus absorbens u0|ucrem30 et pascentur primOT4:30And the firstborn of the poor shall feed, and the

needy shall lie down in safety: and | will kill thy root with

geniti pauperum et pauperes fiducialiter requiescent et ifygesmem
rire faciam in fame radicem tuam et reliquias tuas interficiam
1431UIUIa porta Clama CiU|taS prostrata eSt Phllisthea OmE]LSI,Ogate;cry,Ocny;lhou,wholePalestina,art

dissolved: for there shall come from the north a smoke,

ab aquilone enim fumus uenit et non est qui effugiat agriery«==enwrneme
eius 1432 et ql.“d respondebltur nunt“s gentls qU|a DOmiZ'Whatshallunethenanswerthemessengersoﬁhe

nation? That the LORD hath founded Zion, and the poor

nus fundauit Sion et in ipsa sperabunt pauperes populi eferg "

151 OnuS Moab qUia nOCte uastata est Ar Moab COntIGUTLtburden of Moab. Because in the night Ar of

Moab is laid waste, and brought to silencechuse in the

guia nocte uastatus est murus Moab conticu:2 ascen it/ o s e abouiosience

15:2 Heis gone up to Bajith, and to Dibon, the higagas,
to weep: Moab shall howl over Nebo, and over Medeba:

domus et Dibon ad excelsa in planctum super NabO et SEHIE s swise vaness, a evry ears e
Medaba Moab ululabit in cunctis capitibus eius caluitium
OmnIS barba radetur153 In tr|Ui|S eius aCCinCti Sunt SaCCQSIntheustreetstheyshallglrdthemse\veswnhsack-

cloth: on the tops of their houses, and in their streets, every
one shall howl, weeping abundantly.
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super tecta eius et in plateis eius omnis ululat descendit in
15:4 And Heshbon shall cry, and Elealeh: thelrvulceshafletum 154 Clamault Esebon et Eleale uSque Iasa aUd|ta est

be heard even unto Jahaz: therefore the armed soldiers of

vty oie el ot IgX @orum super hoc expediti Moab ululabunt anima eius
15:5 My heart shall cry out for Moab; hisfug\tivesshal\ululabit Sibl 155 Cor meum ad Moab Clamablt ueCteS eius

flee unto Zoar, an heifer of three years old: for by the

e vy i venan ey e 0 sUSCUE ad Segor uitulam conternantem per ascensum enim
Luith flens ascendet et in uia Oronaim clamorem contritio-
15:6 For the waters of Nimrim shall be desolate: fur!hnis Ieuabunt 156 aquae enim Nem”m desertae erunt qUia

hay is withered away, the grass faileth, there is no green

aruit herba defecit germen uiror omnis interiit5:7 secun-

15:7 Therefore the abundance they have gotten, and that
which they have laid up, shall they carry away to the brool

dum magnitudinem operis et uisitatio eorum ad torrentem
158 orneay s gone una b nesorers e S@IICUIM .- AUCENT €0S 15:8 quOniam circumiit clamor termi-

the howling thereof unto Eglaim, and the howling thereof

num Moab usque ad Gallim ululatus eius et usque ad puteum
ssorornewains o save wrnoos o1 HHEIIM Clamor eius 15:9quia aquae Dibon repletae sunt san-

guine ponam enim super Dibon additamenta his qui fugerint
de Moab leonem et reliquiis terrae

Jsasenayememmowne weromenanonsens 16:1 €MIttE @agnum dominatorem terrae de Petra deserti ad

the wilderness, unto the mount of the daughter of Zion.

16:2Fornshallbe,thanasawandenngblrdcastoutmontem flllae S|On 162 et erlt SiCut aU|S fuglens et pu”l

the nest, so the daughters of Moab shall be at the fords of

de nido auolantes sic erunt filiae Moab in transcensu Arnon
16:3 Take counsel, execute judgment; makethyshad016:3 Inl ConS”ium Coge COnCIIium pone quaSi noctem umb-

as the night in the midst of the noonday; hide the outcasts;

ram tuam in meridie absconde fugientes et uagos ne prodas
16:4 Let mine outcasts dwell with thee, Moab; bethcua16:4 habitabunt apUd te prOfug| mei Moab eStO IatibUIum eO'

covert to them from the face of the spoiler: for the extor-

et e sz rym @ facie uastatoris finitus est enim puluis consummatus
165 ana inmerey sra e mene e esanisne: a2 ST MISE defecit qui conculcabat terrameé:s et praepara-

shall sit uponitintruth in the tabernacle of David, judging,

angseenaament cnaesimaraeosess ity N misericordia solium et sedebit super eum in ueritate
in tabernaculo Dauid iudicans et quaerens iudicium et ue-
16:6WehaveheardoflheprideofMoab;heisveryprouJOCiter reddens qUOd IuStum 93166 aUdiL”mus Superblam

even of his haughtiness, and his pride, and his wrath: but

Moab superbus est ualde superbia eius et arrogantia eius et
16:7Theref0reshal\MoabhowlforMuab‘everyoneshalindignatio elus pluS quam fortltudo e|us.67|dCirCO U|U|a'

howl: for the foundations of Kirhareseth shall ye mourn;

bit Moab ad Moab uniuersus ululabit his qui laetantur super
16:8FurthefieldsofHeshhon\angulsh,andthevinemuro COCti Iaterls quuimlnl plagas Sua3.68 quoniam SU‘

e Urbana Esebon deserta sunt et uinea Sabama domini gen-
tium exciderunt flagella eius usque ad lazer peruenerunt er-
rauerunt in deserto propagines eius relictae sunt transierunt

16:9TherefureIW|IIbewal\wnhtheweeplngof.]azerthemare 169 Super hOC plorabo In fletu Iazer Uineam Sabama

vine of Sibmah: | will water thee with my tears, O Hes-
hbon, and Elealeh: for the shouting for thy summer fruits
and for thy harvest is fallen.
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inebriabo te lacrima mea Esebon et Eleale quoniam super
uindemiam tuam et super messem tuam uox calcantium in-
rUit 1610et aneretur Iaetltla et eXUItatiO de Carmelo etleilnndgladnessislakenaway,andjoyou!of!heplen-

tiful field; and in the vineyards there shall be no singing,
1 1 1 1 1 1 1 1 1 " hall there be shouting: th ders shall tread
uineis non exultabit neque iubilabit uinum N torculari NKE e v e oo
ing to cease.

calcabit qui calcare consueuerat uocem calcantium abstuli
1611 Super hOC uenter meuS ad Moab quaS| Cithara Solaia.bwiztforemybowelsshallsuundl\keanharpfor

Moab, and mine inward parts for Kirharesh.

et U|Scera mea ad murum COCtI Iater|$6lzet erit Cum ap-le:lenditshallcometopass,wheni:|sseenthatMoab

is weary on the high place, that he shall come to his sanc-

paruerit quod laborauit Moab super excelsis suis ingredigteyp: = e
ad sancta sua ut obsecret et non ualel#:13h0oC UerbUMLe.s s s e wors s e Loro nan spoen con-

cerning Moab since that time.

quod locutus est Dominus ad Moab ex tunms:14 €t NUNC s s o e tomo ran sosn. s, v
locutus est Dominus dicens in tribus annis quasi anni PR s it e
cennarii auferetur gloria Moab super omni populo multo et

relinquetur paruus et modicus nequaquam multus

171 Onus DamaSCi ecce DamaSCUS deS|net esse CiuitaSeteitnofDamascus. Behold, Damascus is taken

away from being a city, and it shall be a ruinous heap.

erit SiCut aceruus Iapldum In rU|na172 derelictae CIuitate&zThe cities of Aroer are forsaken: they shall be for

flocks, which shall lie down, and none shall make them

Aroer gregibus erunt et requiescent ibi et non erit qui €x-
terreat 173 et Cessablt adiutorlum ab Ephralm et regnu:mmmessalsoshallceasefromEphralm, and the

kingdom from Damascus, and the remnant of Syria: they

a Damasco et reliquiae Syriae sicut gloria filiorum Israke] s oo e e o e e
erunt diCit D0m|nus eXerCItuum 174et erit In dle I”a adte-17:4And|nthatday|tshal\cometopass.thatthegluryof

Jacob shall be made thin, and the fatness of his flesh shall

nuabitur gloria lacob et pingue carnis eius marcesaets 7'

17:5 And it shall be as when the harvestman gathereth the
coin, and reapeth the ears with his arm; and it shall be as

et erit sicut congregans in messe quod restiterit et brachtd e ssnne e o renan.
eius spicas leget et erit sicut quaerens spicas in ualle Rafaim
17:6et relinquetur in eo sicut racemus et SICUt EXCUSSIO Ol@@Eurng srpes shai v e, as e i

of an olive tree, two or three berries in the top of the upper-

duarum aut trium oliuarum in summitate rami siue qUattEREL: b Sas o smee >
aut quinque in cacuminibus eius fructus eius dicit Dominus
Deus ISrahel 177|n die i”a InClInabItur homo ad faCtorem:7AHhatdayshallamanIuoktohlsMaker,andhls

eyes shall have respect to the Holy One of Israel.

suum et oculi eius ad Sanctum Israhel reSPICIEI®:8 €1 NON 11 s ne shatnottook o e s ne ok o s

hands, neither shall respect that which his fingers have

inclinabitur ad altaria quae fecerunt manus eius et quae Gz o= "

rati sunt digiti eius non respiciet lucos et delubraz:9 N sz e sy s swomcies ve o  ossen
die illa erunt ciuitates fortitudinis eius derelictae sicut aratra == = e s
et segetes quae derelictae sunt a facie filiorum Israhel et erit

deserta 17:10quia oblita es Dei saluatoris tui et FOrtiS @@lrecse o s osoen e cod of iy save

tion, and hast not been mindful of the rock of thy strength,

lutoris tui non es recordata propterea plantabis plantatiofig . e vewe o sndstatsect
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17:11Inthedayshalnhoumakelhyplanttogrow,andi;ﬁdelem et germen allenum Semlnab|$711in die planta-

the morning shalt thou make thy seed to flourish: but the

paveershalpeanearinedey oot fan g tuae labrusca et mane semen tuum florebit ablata est
17:12Woelu!hemu\titudeofmanypeople,whichmakmeSSiS In die heredltatls et d0|ebit graulteﬁlz Uae mUI'

a noise like the noise of the seas; and to the rushing of

ers, 1 mese na e ve o mantt ) o populorum multorum ut multitudo maris sonantis et
73 s s e wsnns oy LUMUIUS - tUrD@rUM sicut sonitus aquarum multarume:13
e e e et e o AU populi sicut sonitus aquarum inundantium et incre-

pabit eum et fugiet procul et rapietur sicut puluis montium a
1724 el vt e e ?he;?;epglfacie uenti et sicut turbo coram tempestater:14in tempore

uespere et ecce turbatio in matutino et non subsistet haec est
pars eorum qui uastauerunt nos et sors diripientium nos

18:1 Woe to the land shadowing with wings, which is be- 181 Uae terrae Cymbalo alarum quae eSt trans flumlna Ae-

yond the rivers of Ethiopia:

18:2Thatsendethambassadorsbythesea.evenlnvesLhiopiae 182 qL“ mlttit In ma” |egatos et In uaSiS papyrl

g,zzi*dta‘;ﬁs:g.‘;:.i;"*al?;hzi;'“::’agi!:'“m*;i;;g,;?sfd‘i’.fzféuper aquas ite angeli ueloces ad gentem conuulsam et dila-
ceratam ad populum terribilem post quem non est alius gen-
tem expectantem expectantem et conculcatam cuius diripue-

18:3A|\yemhabltantsufthewurld,anddwellersontherunt flumina terram eius 183 Omnes habitatores Orb|S ql.“

earth, see ye, when he lifteth up an ensign on the moun-

prsmduentevoven e b moramini in terra cum eleuatum fuerit signum in montibus
18:4Furso!heLORDsaiduntome,Iwilltakemyrest,uidebitis et Clangorem tUbae aUdieti$84 qUia haec diCit

and | will consider in my dwelling place like a clear heat

wenebs andiiescoutordennaereo=ominUS ad me quiescam et considerabo in loco meo sic-
ut meridiana lux clara est et sicut nubes roris in die messis

155 For o ne e, wnen e s e .85 @ANTE MESSEM enim totus effloruit et inmatura perfectio

szﬁuésgi??:ﬁfﬁm'“n°°55'Zv"vsr"akiwa“;”dzﬂgerminabit et praecidentur ramusculi eius falcibus et quae

1o ey s e e e v s o v €F€ICtAL fUErint abscidentur excutienturs:s et relinquen-

i e e e it et - iyl auibus montium et bestiis terrae et aestate perpetua
erunt super eum uolucres et omnes bestiae terrae super illum

157 1 va e s e e oo wli€MADUNE 18:7 i tempore illo deferetur munus Domino

vexercnuum a populo diuulso et dilacerato a populo terribili

o emonon Opost guem non fuit alius a gente expectante expectante et
conculcata cuius diripuerunt flumina terram eius ad locum

nominis Domini exercituum montem Sion

Lo e suren ot et senos e ororenpen 191 ONUS Aegypti ecce Dominus ascendet super nubem
a swift cloud, and shall come into Egypt: and the idols

B mermmemason o feuem et ingredietur Aegyptum et mouebuntur simulacra
Aegypti a facie eius et cor Aegypti tabescet in medio eius

CMLXXXIV



Prophetia Isaiae

192 et COnCurrere faCiam Aegyptlos aduersum AegyptiOSmeillselthe Egyptians against the Egyptians:

and they shall fight every one against his brother, and ev-

pugnabit uir contra fratrem suum et uir contra amiCumM SULITEE g o o serst o e
C|U|tas aduersus C|Uitatem regnum aduersus regnm 19:3 And the spirit of Egypt shall fail in the midst thereof;

and I will destroy the counsel thereof: and they shall seek

et disrumpetur spiritus Aegypti in uisceribus eius et CORSIs: minime ™=
lium eius praecipitabo et interrogabunt simulacra sua et di-
UinOS SUOS et pythones et ari0|0$94 et tradam Aegyptum9:4AndtheEgypUanst|Iglveovermtothehandofa

cruel lord; and a fierce king shall rule over them, saith the

in manu dominorum crudelium et rex fortis dominabitur &= "=
rum alt D0m|nus Deus eXerCItuurmgS et arescet aqua dl&Andthewatersshallfai\fromthesea, and the river

shall be wasted and dried up.

marl et ﬂUU|US deSOIab|tur atque SlccabItLH96et deflcient196 And they shall turn the rivers far away; and the

brooks of defence shall be emptied and dried up: the reeds

flumina adtenuabuntur et siccabuntur riui aggerum calarrigig”
et |unCUS marcescet197 nudabltur alueus rlui a fonte SuQThepaperreedsbythebrooks,bythemuuthufthe

brooks, and every thing sown by the brooks, shall wither,

et omnis sementis inrigua siccabitur arescet et non ag@tg e e meteronee

19:8 The fishers also shall mourn, and all they that cast

ang\fjl'jnto the brooks shall lament, and they that spread
ts|

et maerebunt piscatores et lugebunt omnes mittentes irkshgue vaer sarus:
men hamum et expandentes rete super faciem aquae marces-
Cent 199 Confundentur qU| Operabantur Ilnum pectentes:geoteovertheythatworkinfmeﬂax, and they that

weave networks, shall be confounded.

texentes SUbti“a 1910 et erunt Inrlgua eiUS flaccentla Om:TOAndtheysha\lbebrokemnthepurposesthereuf‘all

that make sluices and ponds for fish.

nes qU| faC|ebant |aCunaS ad Caplendos p|3m1 StU|t| 19:11 Surely the princes of Zoan are fools, the counsel of

the wise counsellors of Pharaoh is become brutish: how

principes Taneos sapientes consiliarii Pharao dederunt gz =" e nesno
silium insipiens quomodo dicetis Pharaoni filius sapientium
ego fllius regum anthuorum 1912 Ub| Sunt nunc Sapienteszwmrearethey? where are thy wise men? and let

them tell thee now, and let them know what the LORD of

tui adnuntient tibi et indicent quid cogitauerit Dominus g redwentow:
ercltuum Super Aegyptum 1913 StUIti faCt| Sunt principeS9:13Theprincesafzaanarebecomefools,lhepnnces

of Noph are deceived; they have also seducgyp even

Taneos emarcuerunt principes Mempheos deceperunt A= e meree
ptum angl.“um popl.“orum eiu81914 D0m|nus m|SCU|t in19:14The LORD hath mingled a perverse spirit in the

midst thereof: and they have caused Egypt to err in every

medio eius spiritum uertiginis et errare fecerunt Aegyptyryy == e soeehnnson:
In Omnl Opere SUO Sicut errat ebrlus et uomenglset non 19:15 Neither shall there be any work for Egypt, which the

head or tail, branch or rush, may do.

erit Aegypto opus quod faciat caput et caudam incuruantem
et refrenantem 1916in dle i”a erit Aegyptus quaS| mullere&s In that day shall Egypt be like unto women: and it

shall be afraid and fear because of the shaking of the hand

et stupebunt et timebunt a facie commotionis manus Doriiifyi s e sweneet
exercituum quam ipse mouebit super eam®:17et erit terral o mve wms o v e o
luda Aegypto in festiuitatem omnis qui illius fuerit [ECOINE s s o e o0 o s,
datus pauebit a facie consilii Domini exercituum quod ipse

cogitauit super eam 19:18in die illa erunt qUINQUE CIUTtB zs.1s1naaysvai e ciesntr ot ayprspes

the language of Canaan, and swear to the LORD of hosts;
one shall be called, The city of destruction.
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tes in terra Aegypti loquentes lingua Chanaan et iurantes per
19:19InthatdayshalltherebeanaltartotheLORDerominum eXerCItuum C|UitaS SOIIS uocabltur unmlgin

the midst of the land of Egypt, and a pillar at the border

die illa erit altare Domini in medio terrae Aegypti et titulus
1920 st v s nc o sl UX T, TEFMINUM €1US DOMIiNi 19:20et erit in signum et in te-
gh;‘;%i’ﬁ#’f:i'%ui;“a{{‘;‘Zﬁ:ﬁ?ﬁ%ﬁ‘fﬁa%::iffzrﬁvstimonium Domino exercituum in terra Aegypti clamabunt
enim ad Dominum a facie tribulantis et mittet eis saluatorem
1521 na e Loro s e s o 0 s 1 PFOPUGNAtOreM qui liberet eos9:21et cognoscetur Do-
e s oy sl oS Al Aegypto et cognoscent Aegyptii Dominum in die
illa et colent eum in hostiis et muneribus et uota uouebunt
1922 ma 0 00 e <o e s DOMINO- €1 SOlUEGNT 19:22 €t percutiet Dominus Aegyptum
st ar, r s . plaga et sanabit eam et reuertentur ad Dominum et placabi-
sz s osan dUE €IS €1 SANADIE €0519:2310 die lla erit uia de Aegypto
Eppianio o o e pans e i ) Assyrios et intrabit Assyrius Aegyptum et Aegyptius in
so2ain v s et e e s o ASSYT10S €1 SETUIENT Agyptii Assur19:24in die illa erit Is-
ST ranel tertius Aegyptio et Assyrio benedictio in medio terrae
1925 nom e L0%D of b sl s sy 9125 cui benedixit Dominus exercituum dicens benedictus

populus meus Aegypti et opus manuum mearum Assyrio he-
reditas autem mea Israhel

20:1In the year that Tartan came unto Ashdod, (when Sar- 201 In anno quo |ngreSSUS eSt Tharthan in Azotum Cum

gon the king of Assyria sent him,) and fought against Ash-

misisset eum Sargon rex Assyriorum et pugnasset contra
ZO:ZAI!hesametimespaketheLORDbyIsa\ahlhesoAZOtum et Cep|Sset eam202|n tempore IIIO IOCUtUS eSt DO-

of Amoz, saying, Go and loose the sackcloth from off thy

g et oo 0t st mnUS N Manu Isaiae filit Amos dicens uade et solue saccum
de lumbis tuis et calciamenta tua tolle de pedibus tuis et fecit

203 mave Loro s ey enan s SIC UAAENS NUAUS et disculciatugo:3et dixit Dominus sic-

st ambulauit seruus meus Isaias nudus et disculciatus trium
annorum signum et portentum erit super Aegyptum et su-

2050 sna e g o s s ey e cooDET AGTHIOPIAM 20:4 SiC Minabit rex Assyriorum captiuita-

o et e on o e s tay. Aegypti et transmigrationem Aethiopiae iuuenum et se-
num nudam et disculciatam discopertis natibus ignominiam

205 an ey shal e avais ant ssames o o NE QY PL 20:5 €1 timebunt et confundentur ab Aethiopia spe

their expectation, and of Egypt their glory.

20:6 And the inhabitant of this isle shall say in that daySu a. et ab Aegypto g IO rl a Su &O 6 et d I Cet hab|tat0r I nSu I ae
Behold, such is our expectation, whither we flee for help

ey e romnermaerssrenaronivy g jys in- die illa ecce haec erat spes nostra ad quos confugi-
mus in auxilium ut liberaret nos a facie regis Assyriorum et
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guomodo effugere poterimus nos

211 OnuS desertl maris SICut turblnes ab afrlco uenimtburdencnhedesertufthesea,Aswhlrlwmdsln

the south pass through; so it cometh from the desert, from

de deserto uenit de terra horribil21:2 uisio dura nuntiatg®, ==

1:2 A grievous vision is declared unto me; the treacher-
ous dealer dealeth treacherously, and the spoiler spoileth.

est mihi qui incredulus est infideliter agit et qui depoPy-- s sesee. o wes aite shing nerer

aVe’| made to cease.

lator est uastat ascende Aelam obside Mede omnem gemi-
tum elus Cessare feC|213 propterea repleti Sunt Iumbi maLTherefureare my loins filled with pain: pangs have

taken hold upon me, as the pangs of a woman that tra-

dolore angustia possedit me sicut angustia parientis Cafbtrg s e
Cum aUdirem Conturbatus Sum Cum Uiderem4 emarCUit 21:4 My heart panted, fearfulness affrighted me: the night

of my pleasure hath he turned into fear unto me.

cor meum tenebrae stupefecerunt me Babylon dilecta mea
poslta est mihl In miraCUIum 215 pone mensam ContempSPreparethetable,watchinthewa!chmwer‘eat,drink:

arise, ye princes, and anoint the shield.

lare in specula comedentes bibentes surgite principes arripite
clypeum 21:6 haec enim dixit mihi Dominus uade et PORE.: ws e oro s uno me, co. st s

watchman, let him declare what he seeth.

Speculatorem et qUOdcumque L“de”t adnuntlm? et U|‘ 21:7 And he saw a chariot with a couple of horsemen, a

chariot of asses, and a chariot of camels; and he hearkened

dit currum duorum equitum ascensorem asini et ascensorem™
Cameli et Contemplatus eSt dillgenter multo |ntU|t2|18 et 21:8 And he cried, A lion: My lord, | stand continually

upon the watchtower in the daytime, and | am set in my

clamauit leo super specula Domini ego sum stans iugiter<pyer
diem et super custodiam meam ego sum stans totis noctibus
21:9 ecce iste uenit ascensor uir bigae equitum et reSPORAiL o r come « caror ot men, win

couple of horsemen. And he answered and said, Babylon

et dixit cecidit cecidit Babylon et omnia sculptilia deorutt.cr.a e "o
eius Contrlta Sunt In terram2110 t”tura mea et flll areael:loomythreshmg‘andthecornofmyfloor:thatwhlch

I have heard of the LORD of hosts, the God of Israel, have

meae quae audiui a Domino exercituum Deo Israhel adttiri=
t|an UOb|S 2111 OnuS Duma a.d me Clamat eX Selr CuSt@lSeburdenufDumah‘HecallethtumeumofSelr.

Watchman, what of the night? Watchman, what of the

quid de nocte custos quid de nocte1:12dixit custos uenit””

21:12 The watchman said, The morning cometh, and also
the night: if ye will enquire, enquire ye: return, come.

mane et nox si quaeritis quaerite conuertimini UENIR&:13 ,..; e wen won aabie. 1 e forest n e

shall ye lodge, O ye travelling companies of Dedanim.

onus in Arabia in saltu ad uesperam dormietis in semitis Do-
danlm 2114 OCCurrenteS Sltlenti ferte aquam qU| habitatiShe|nhab|tantsofthelandofTemabrcughtwater

to him that was thirsty, they prevented with their bread him

terram austri cum panibus occurrite fugienfi1:15a facie )

21:15 For they fled from the swords, from the drawn
sword, and from the bent bow, and from the grievousness

enim gladiorum fugerunt a facie gladii inminentis a facie ar-

cus extenti a facie grauis proelii21:16 quoniam haec diCit:ssmsmnneioro o v e
Dominus ad me adhuc in uno anno quasi in anno mercetina®
rii et auferetur omnis gloria Cedar21:17et reliquiae NUMETiu: v o e o ne er o s e

sagittariorum fortium de filiis Cedar inminuentur Domingg e e st
enim Deus Israhel locutus est
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22:1 The burden of the valley of vision. What aileth thee 221 Onus ua”is \/iSiOniS quldnam tibl quoque est qUia aS-

now, that thou art wholly gone up to the housetops?

22:2Th0uthatanfullcfstlrs,atumultuousclty‘|oy0uscendisti et tu OmniS In tecta222 Clamorls plena urbs fre-

city: thy slain men are not slain with the sword, nor dead

guens ciuitas exultans interfecti tui non interfecti gladio nec
22:3 All thy rulers are fled together, they are bound bmortul in be”o 223 CunCtI prinC|peS tul fugerunt Slmul dU'

the archers: all that are found in thee are bound together,

reque ligati sunt omnes qui inuenti sunt uincti sunt pariter
22amersoresaid 1 ook ey o e i PFOCUL fUQEIUNE 22:4 propterea dixi recedite a me amare

bitterly, labour not to comfort me,dzause of the sjiing

flebo nolite incumbere ut consolemini me super uastitate fi-
22:5Farnisadayoflruub\e,anduftreadingdown,amliae pOpUI| mel 225 dies enim |nterfecti0n|s et ConCUICa'

of perplexity by the Lord GOD of hosts in the valley of vi-

e reamagomuenas scemseverentions et fletuum Domino Deo exercituum in ualle Visionis
22 s i v e e i o e v SCIUANS MUIUM €t magnificus super montepa:6et Aelam

| | sumpsit faretram currum hominis equitis et parietem nuda-
27 ana s come 0 pass, ety e i 1T ClYPEUS  22:7 €t erunt electae ualles tuae plenae quadri-

shall be full of chariots, and the horsemen shall set them-

garum et equites ponent sedes suas in pozass et reue-

22:8 And he discovered the covering of Judah, and th
didst look in that day to the armour of the house of th

labitur operimentum ludae et uidebis in die illa armamenta-
22:9YehaveseenalsuthebreachesufthecityufDavi[ium domus Saltus 229 et SCiSSuraS C|Uitat|s Dand U|deb|'

that they are many: and ye gathered together the waters of

tis quia multiplicatae sunt et congregastis aquas piscinae in-
22:10AndyehavenumberedthehuusesofJerusalem‘aferioris 2210 et dOmOS Hlerusalem numerastls et deStrUXi'

the houses have ye broken down to fortify the wall.

22:11Yemadealsoadin:hbetweenthetwowallsforthstis dOmOS a.d munlendum murumzll et Iacum feCiStIS

water of the old pool: but ye have not looked unto the

Tongage. e mearecmenn e tar dUOS MUros et aguam piscinae ueteris et non suspexis-
tis ad eum qui fecerat eam et operatorem eius de longe non
22:12AndmthatdaydidtheLordGODofhostscallmuidiStiS 2212 et uocal,“t D0m|nus DeuS eXerCItuum In die

weeping, and to mourning, and to baldness, and to girding

illa ad fletum et ad planctum ad caluitium et ad cingulum
22:13 And behold joy and gladness, slaying oxen, ansa.CCI 2213 et ecce gaUd|um et |aet|t|a OCCIdere U|tU|OS et

killing sheep, eating flesh, and drinking wine: let us eat

lugulare arietes comedere carnes et bibere uinum comeda-
2218 wes s n e s e o0 NNUS- €1 DIDAMUS Cras enim moriemuz2:14 et reuelata est
i svetadcoosess 0 guribus meis Domini exercituum si dimittetur iniquitas
haec uobis donec moriamini dicit Dominus Deus exercituum
s mssannetossonainoss oo e ni22: 15NAEC diCit Dominus Deus exercituum uade ingredere ad
s | eum qui habitat in tabernaculo ad Sobnam praepositum tem-
tzhza;tltemwuhha;;isetvszgumh:e,?m:n:e;vﬂ:hmrehha;;h::&gli 22:16 quid tu hic aut quasi quis hic quia excidisti tibi
ooy e e sepulchrum excidisti in excelso memoriam diligenter in
2217 senoi, e Lovo wil cary e aney win «DELIA tADErNACUlUM tibi 22:17€cce Dominus asportari te fa-

mighty captivity, and will surely cover thee. . . . . . . .
ciet sicut asportatur gallus gallinacius et quasi amictum sic
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Subleuablt te 221800r0nans Coronabit te trlbulatlone qua&iHewill surely violently turn and toss thee like a

ball into a large country: there shalt thou die, and there

pilam mittet te in terram latam et spatiosam ibi morieris ety s ve e sane ot erss
erit Currus glorlae tuae |gn0m|nia domus Dominl tlﬂ219 22:19 And | will drive thee from thy station, and from thy

state shall he pull thee down.

et expellam te de statione tua et de ministerio tuo deponam te
2220et erit In dle i”a uocabo Seruum meum EIiaChIm fi|iUMAnd|tsha||cometcpasslnthatday‘thatlwwllcall

my servant Eliakim the son of Hilkiah:

He|Ciae 2221et Induam I”um tunlcam tuam et Clngulo tuglAndIW|I|c|0thehlmwnhthyrubaandstrenglhen

him with thy girdle, and | will commit thy government

confortabo eum et potestatem tuam dabo in manu eius etk s "
quaS| pater habltantlbus Hlerusalem et domL” Iuda.zzet 22:22 And the key of the house of David will I lay upon

his shoulder; so he shall open, and none shall shut; and he

dabo clauem domus Dauid super umerum eius et aperigt gt "
non e”t qU| ClaUdat et ClaUdet et non e”t qU| ape”azz\?) 22:23 And | will fasten him as a nail in a sure place; and

he shall be for a glorious throne to his father's house.

et figam illum paxillum in loco fideli et erit in solium glo-

riae domui patris sui 22:24et suspendent super eum OMN@ M e s e i e gt e
gloriam domus patris eius uasorum diuersa genera OMNELTZLg o e o s e
paruulum a uasis craterarum usque ad omne uas musicorum

22:25in die illo dicit Dominus exercituum auferetur paxillus. 1t i e LoRD st s it

qui fixus fuerat in loco fideli et frangetur et cadet et perisits. = s meen ==
guod pependerat in eo quia Dominus locutus est

231 OnuS Tyri UIUIate naues marls qL”a uastata eSt Zda'ﬁurdenonyre. Howl, ye ships of Tarshish; for

it is laid waste, so that there is no house, no entering in:

mus unde uenire consueuerant de terra Cetthim reuelatiiyy e m s eren
eSt eIS 232tacete qui habltatls in |nSU|a negot|at|0 SIdOQL&suII ye inhabitants of the isle; thou whom the

merchants of Zidon, that pass over the sea, have replen-

transfretantes mare repleuerunt t3:3in aquis multis se-",

23:3 And by great waters the seed of Sihor, the harvest of
« the river, is her revenue; and she is a mart of nations.

men Nili messis fluminis fruges eius et facta est negotiatio
gentium 23:4 erubesce Sidon ait enim mare fortitudo Mas. n ssrames, o zon: or e sea v s

ken, even the strength of the sea, saying, | travail not, nor

ris dicens non parturiui et non peperi et NoON enutriui TUKIEE: gn e oo reurs wyemanen
neS neC ad Incrementum perdUX| U|rg|n%5 Cum aUdi' 23:5 As at the report concerning Egypt, so shall they be

sorely pained at the report of Tyre.

tum fue”t In Aegypto d0|ebunt Cum audlerint de Tyra36 23:6 Pass ye over to Tarshish; howl, ye inhabitants of the

isle.

translte marla ululate qL“ habltatis in inSU|337 numql.“d 23:7 Is this your joyous city, whose antiquity is of ancient

days? her own feet shall carry her afar off to sojourn.

non haec uestra est quae gloriabatur a diebus pristinis in
antiquitate sua ducent eam pedes sui longe ad peregrinan-
dum  23:8quis cogitauit hoc super Tyrum quondam COMOR@sor sennscunsa s tre vecron
tam cuius negotiatores principes institores eius incliti terpageyenean
23:9 Dominus exercituum cogitauit hoc ut detraheret SURE¥sioro o ress ran puposes . o sain e

pride of all glory, and to bring into contempt all the hon-

biam omnis gloriae et ad ignominiam deduceret uniuersos ="
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23:10 Pass through thy land as a river, O daughter anC“tOS terrae 2310 tranS| terram tu am quaS| flumen fllia

Tarshish: there is no more strength.

23:11Hestrelched0u(h|shandoverthesea‘heshouktmaris non eSt Cingulum ultra t|b|2311 manum Suam eX-

kingdoms: the LORD hath given a commandment against

pemectanie o cesormesonaecsteet tandit super mare conturbauit regna Dominus mandauit ad-
23:12 And he said, Thou shalt no more rejoice, O lhoUerSum Chan aan Ut CO nte reret fo rtes eias 12 et d|X|t non

oppressed virgin, daughter of Zidon: arise, pass over to

adicies ultra ut glorieris calumniam sustinens uirgo filia Si-
donis in Cetthim consurgens transfreta ibi quoque non erit
23:13 Behold the land of the Chaldeans; lhispeoplewzgequies tibl 2313 ecce terra Chaldeorum talis pOpU|US non

wdomase iy co o o s meren. vy eaes fy 11 : - -

e paeee eeer manemon o fUIt Assur fundauit eam in captiuitatem transduxerunt robu-
stos eius suffoderunt domos eius posuerunt eam in ruinam

23:14 Howl, ye ships of Tarshish: foryourstrength|sla|d23:14 U|U|ate naues marIS quia deuastata eSt fortltudo uestra

waste.

23:15Anditshallcometopassin!hatday,thatTyreshaQS:15et erit In dle IIIa in ObI|U|One erls 0 Tyre Septuaginta an-

be forgotten seventy years, according to the days of one

i e enactseemnes st resns = o g gjcut dies regis unius post septuaginta autem annos erit
s30T go e e YTO UAST CANtICUM mMeretricis23:16sume citharam circui
pesnmesmriee G itatem meretrix obliuioni tradita bene cane frequenta can-
251 a1 st come 0 s e vt ol ICUIM UL MEMOria tul sit 23:17et erit post septuaginta annos
o i and sl oo e it it DOMINUS Tyrum et reducet eam ad mercedes suas et
rursum fornicabitur cum uniuersis regnis terrae super faciem
zs o marrnisenanerrve e roncLE A€ 23:18 €1 €rUNT Negotiatio eius et mercedes eius sanc-
e el e e ool i ificatae DomiNo non condentur neque reponentur quia his
qui habitauerint coram Domino erit negotiatio eius ut man-
ducent in saturitatem et uestiantur usque ad uetustatem

251 senois, e Loro maken me sart ey s 2421 €CCE DOMINUS dissipabit terram et nudabit eam et ad-

maketh it waste, and turneth it upside down, and scattereth

fliget faciem eius et disperget habitatores eizg:2 et erit

24:2 And it shall be, as with the people, so with the priest;
as with the servant, so with his master; as with the maid, «

sowin ermavess a5 it e over o it ve e SICUL POPUIUS SIC sacerdos et sicut seruus sic dominus eius

as with the lender, so with the borrower; as with the takel

sicut ancilla sic domina eius sicut emens sic ille qui uen-
dit sicut fenerator sic is qui mutuum accipit sicut qui repe-
ausme e wenyenones sy okt SIC QUI- debet 24:3 dissipatione dissipabitur terra et di-
p | reptione praedabitur Dominus enim locutus est uerbum hoc
a4 me e maurnen ana e sy, e wors w244 {UXIL €1 defluxit terra et infirmata est defluxit orbis in-

guisheth and fadeth away, the haughty people of the earth

firmata est altitudo populi terrae24:5 et terra interfecta est

24:5The earth also is defiled under the inhabitants there:
because they have transgressed the laws, changed the or-

dinance,broken he everiastng coveran. ab habitatoribus suis quia transgressi sunt leges mutauerunt
24:6There{0rehaththecursedevoured!heearth,andthieus dlSSipaueru nt foedus Semplternum6propter hOC ma-

that dwell therein are desolate: therefore the inhabitants of

ledictio uorabit terram et peccabunt habitatores eius ideo-
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gue insanient cultores eius et relinquentur homines pauci
247 |UXit Uindemia Inflrmata eSt uItIS Ingemuerunt Om%Senewwmemoumeth‘thevmeIangulsheth,al\the

merryhearted do sigh.

q u I Iaetabantu r Cord e 248 Cessau It gaUd i U m tym pano rumThe mirth of tabrets ceaseth, the noise of them that

rejoice endeth, the joy of the harp ceaseth.

qUieUit Sonltus Iaetantium COntICuIt dUIcedO C|tharﬂ9 24:9 They shall not drink wine with a song; strong drink

shall be bitter to them that drink it.

cum cantico non bibent uinum amara erit potio bibentibus
Illam 2410 adtrita eSt C|U|taS uanltatis Clausa eSt OmnIS de’h'e city of confusion is broken down: every house

is shut up, that no man may come in.

muS nUIIO Introeunte 2411 Clamor erit Super Uino In plaﬂ:llThereisacrymgfurwinem!hestreets;alljoyis

darkened, the mirth of the land is gone.

teis deserta est omnis laetitia translatum est gaudium terrae
24:12relicta est in urbe solitudo et calamitas opprimet POELAS.. vy et sesaaion, sn e e s smiten

with destruction.

24:13 quia haec erunt in medio terrae in Medio POPUIO LI er i s e n e micstor e an smons

the people, there shall be as the shaking of an olive tree,

guomodo si paucae oliuae quae remanserunt excutiantuff gy o eeee e e s
Olea et racemi Cum fue”t flnlta U|ndem|a414hi| Ieuabunt 24:14 They shall lift up their voice, they shall sing for the

majesty of the LORD, they shall cry aloud from the sea.

uocem suam atque laudabunt cum glorificatus fuerit Domi-
nuS hlnnient de marl 2415 propter hOC In dOCtrinIS glorifi'?4:15whereforeglonfyyetheLORD in the fires, even

the name of the LORD God of Israel in the isles of the

cate Dominum in insulis maris nomen Domini Dei Israktiel
2416a flnibus terrae |aUdeS aUd|U|mUS glorlam iUSt| et djxtirumtheuttermostpanoftheeanhhaveweheard

songs, even glory to the righteous. But | said, My lean-
ihi ihi ihi I ) to me! the treach deal
secretum meum mihi secretum meum mihi uae Mini Pragiieitas., i v s e
dealt very treacherously.

ricantes praeuaricati sunt et praeuaricatione transgressorum
praeuaricati Sunt 2417f0rmid0 et fouea et Iaq ueus Su perzteFear, and the pit, and the snare, are upon thee, O

inhabitant of the earth.

qui habitator es terrae24:18et erit qui fugerit @ UOCE TOr Mz a it snai come t pess, tat e who e o

. . . . . . the_ noise of the fear shall fall into the pit; and he that
dinis cadet in foueam et qui se explicuerit de fouea teneSItLL . oo orrarae oper aca e
foundations of the earth do shake.

laqueo quia cataractae de excelsis apertae sunt et concutien-
tur fundamenta terrae24:19confractione conNfringetur tIT s me cu i uey roken doun, ne earniscean

dissolved, the earth is moved exceedingly.

contritione conteretur terra commotione commouebitur terra
2420ag|tati0ne agltabltur terra SICut ebrlus et aneretur quasieanh shall reel to and fro like a drunkard, and

shall be removed like a cottage; and the transgression

tabernaculum unius noctis et grauabit eam iniquitas SUgig = v e mane
Corruet et non adICIet ut reSurga2421 et erit in die I”a 24:21 And it shall come to pass in that day, that the LORD

shall punish the host of the high ones that are on high, and

uisitabit Dominus super militiam caeli in excelso et sufygre e e
reges terrae qUi Sunt Super terramzz et Congregabuntu.’n:ZZAndtheysha\lbegatheredtogether,asprisonersare

gathered in the pit, and shall be shut up in the prison, and

In congregationem unius fascis in lacum et cludentur jlofejpy essnebevse
Carcerem et pOSt mU|tOS dIeS U|S|tabu ntanzset eru bescetAhZB TI;en Lhe T.OOE(;Q?)” bfehcunfm;ln?led‘ and the sun

luna et confundetur sol cum regnauerit Dominus exercituupy s »eseeensacensdonosy
In monte Sion et in Hierusalem et in conspectu senum suo-
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rum fuerit glorificatus

2510 Lo, mou art my o it ee, i 2521 DOMINE Deus meus es tu exaltabo te confitebor no-

praise thy name; for thou hast done wonderful things; thy

mini tuo quoniam fecisti mirabilia cogitationes antiquas fi-
25:2 For thou hast made of a city an heap; ofadefencgeles amen 252qU|a pOSU|St| Ciultatem in tumUIum urbem

city a ruin: a palace of strangers to be no city; it shall never

fortem in ruinam domum alienorum ut non sit ciuitas et in
25:3Theref0resha|lthestrongpeopleglorlfythee‘thecnsempiternum non aediﬁceturz53 Super hOC |aUdab|t te pO'

of the terrible nations shall fear thee.

25:4 For thou hastbeenastrengthlothepour,astren@ulus fortis Ciultas gentlum rObUStarum tlmeblt t954qU|a

to the needy in his distress, a refuge from the storm, a

e neoa e rfa ctus es fortitudo pauperi fortitudo egeno in tribulatione sua
spes a turbine umbraculum ab aestu spiritus enim robusto-
25:5Thoushallbnngdownthenuiseofstrangers,as!l’gum quaSi turbo Inpe”ens parietenYSSSicut aestum In Sltl

heat in a dry place; even the heat with the shadow of a

ot nepaenotneenmecnss e et multum alienorum humiliabis et quasi calore sub nube tor-
256 s m s maunsan srat e Lovo o ressmad €N1LE Propaginem fortium marcescere facies:s et faciet

unto all people a feast of fat things, a feast of wines on the

e reettemanenohes e M INUS @xercituum omnibus populis in monte hoc conui-
uium pinguium conuiuium uindemiae pinguium medullato-
25:7 And he will destroy in this mountain the face oftherum U|ndem|ae defecata@57 et praeC|p|tab|t in monte IStO

covering cast over all people, and the vail that is spread

faciem uinculi conligati super omnes populos et telam quam
25:8 He will swallow up death in victory; and the Lordorditus eSt Super un|uersa3 nation%s praeCip|tabit mor-

GOD will wipe away tears from off all faces; and the re-

e Loro ransparens Y emerreetamy jn sempiternum et auferet Dominus Deus lacrimam ab
omni facie et obprobrium populi sui auferet de uniuersa terra
25:9And\tshallbesa\dlnthatday‘Lo‘th|slsourGOd:wequia DOminuS |0CUtUS eSt259 et dicet in dle i”a ecce DeUS

have waited for him, and he will save us: thisis the LORD;

Sy et ornm e g n s g Ster jSte expectauimus eum et saluabit nos iste Dominus
sustinuimus eum exultabimus et laetabimur in salutari eius
2510 For in s maunain shal e nan o e LoD 10 UIA reqUiescet manus Domini in monte isto et tritura-

rest, and Moab shall be trodden down under him, even as

bitur Moab sub eo sicuti teruntur paleae in plaustas:11et

25:11 And he shall spread forth his hands in the midst
them, as he that swimmeth spreadeth forth his hands to

s andne sl o coun i rice ssener i@ X t@N T MANUS suas sub eo sicut extendit natans ad natan-
dum et humiliabit gloriam eius cum adlisione manuum eius
2512 e foress o e o o oyt 252 12 €1 MUNIMeENta sublimium murorum tuorum concident

he bring down, lay low, and bring to the ground, even to

et humiliabuntur et detrahentur in terram usque ad puluerem

26:1 In that day shall this song be sung in the land of Ju- 261in dle Illa Cantabltur Cantlcum |StUd in terra IUda urbs

dah; We have a strong city; salvation will God appoint for

fortitudinis nostrae saluator ponetur in ea murus et antemu-
26:2 Open ye the gates, that the righteous nation whiJ:aIe 262 aperite portas et Ingrediatur gens iusta Cust0d|ens

keepeth the truth may enter in.

26:3 Thou wilt keep him in perfect peace, whasemlndiueritatem 263 uetus error ab“t Seruabis pacem pacem qula

stayed on thee: because he trusteth in thee.

24 st ve e Loro fr eer. e Loro 11 1€ SPEFAUIMUS 26:4Sperastis in Domino in saeculis aeter-

JEHOVAH is everlasting strength:
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nis in Domino Deo forti in perpetuum 26:5 quia INCUrUaDITas:s o e singen o e nac et an i e

lofty city, he layeth it low; he layeth it low, even to the

habitantes in excelso ciuitatem sublimem humiliabit hupfyjeereenemenees
liabit eam usque ad terram detrahet eam usque ad puluerem
26:6 conculcabit eam pes pedes pauperis gressus ege ORI i o wen e iepoor

and the steps of the needy.

267 Semlta iusti reCta eSt reCtUS Ca”is iuSti a.d ambulandd.llmvayofthejust\supughtness: thou, most up-

right, dost weigh the path of the just.

268 et in Semlta iUd|Ci0rum tuorum D0m|ne SuStinuimuSzatea‘|n1hewayofthy]udgments,OLORD‘havewe

waited for thee; the desire of our soul is to thy name, and

nomen tuum et memoriale tuum in desiderio animae;9 © et

26:9 With my soul have | desired thee in the night; yea,

with my spirit within me will | seek thee early: for when

anima mea desiderauit te in nocte sed et spiritu Meo iN PFge::uenteen nenmaanisorine o

ighteousness.

cordiis meis de mane uigilabo ad te cum feceris iudicia tua in
terra iuStItiam discent habltatores Orb|8610 misereamur26:1OLetfav0urbeshewedtothechked,yetwﬂlhenot

learn righteousness: in the land of uprightness will he deal

Impio et non discet iustitiam in terra sanctorum inique geeg=e e nemassyeine ore
Slt et non U|deb|t glorlam D0m|n| 2611 D0m|ne exaltetur26:11LORD‘whenthyhand|s||ftedup,theywwllnotsee:

but they shall see, and be ashamed for their envy at the

manus tua et non uideant uideant et confundantur zeleytgg: s
pOpUIi et ignls hOSteS tUOS deuore2612 D0m|ne dab|S pa'?e:lzLORD,thuuwi\turdainpeaceforus: for thou also

hast wrought all our works in us.

Cem nObIS Omnla enlm Opera nostra Operatus eS ndES.B 26:13 O LORD our God, other lords beside thee have had

dominion over us: but by thee only will we make mention

Domine Deus noster possederunt nos domini absque te'tar-
tum in te recordemur n0m|nis tUi2614 morlentes non ui—26:14Theyaredead,theyshallnothve;theyaredeceased‘

they shall not rise: therefore hast thou visited and de-

uant gigantes non resurgant propterea uisitasti et contritgti == ermem e
eOS et perdldisti Omnem memorlam eorumB15|ndUISiSti 26:15 Thou hast increased the nation, O LORD, thou hast

increased the nation: thou art glorified: thou hadst re-

genti Domine indulsisti genti numquid glorificatus es el e meeeomecn
gastl Omnes termlnos terra@616 D0m|ne In angustla reTb‘:ls LORD, in trouble have they visited thee, they

poured out a prayer when thy chastening was upon them.

qU|S|erunt te In tribUIatione murmuris doct“na tua 8%17 26:17 Like as a woman with child, that draweth near the

time of her delivery, is in pain, and crieth out in her pangs;

sicut quae concipit cum adpropinquauerit ad partum dofemng oo
clamat in doloribus suis sic facti sumus a facie tua Domine
2618 Conceplmus et quaSI partur|U|mUS et peperlmus S :ir\ilt?havebeenwnhchild,wehavebeeninpam,we

ave as it were brought forth wind; we have not wrought

tum salutes non fecimus in terra ideo non ceciderunt habitesn., e e e nemaviens
tores terrae 26:19uiuent mortui tui interfecti mei reSUrgeRts m s men s e, woeter i m seac

body shall they arise. Awake and sing, ye that dwell in

expergiscimini et laudate qui habitatis in puluere quia Fgs s oo rers me e s
lucis ros tuus et terram gigantum detrahes in ruiNG@8:20 zszcone mpeone e o avanvas. o
uade populus meus intra in cubicula tua claude ostia fUAP S oo
per te abscondere modicum ad momentum donec pertranseat

indignatio 26:21ecce enim Dominus egreditur de 10C0O SO tenoi e 1m0 comern ot ot s pice o

punish the inhabitants of the earth for their iniquity: the

ut uisitet iniquitatem habitatoris terrae contra eum et reijgse" =" v masaonecos
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labit terra sanguinem suum et non operiet ultra interfectos
suos

27:1 In that day the LORD with his sore and great and 271 in die IIIO UiS|tab|t Dominus In gladlo SUO duro et

strong sword shall punish leviathan the piercing serpent,

egonrara e cremmestiigrandi et forti super Leuiathan serpentem uectem et super
Leuiathan serpentem tortuosum et occidet cetum qui in mari
27:2|nthatdays|ngyeuntoher‘Avmeyardofredwme‘est 272 In dle i”a Uinea meri Cantablt ei 273 ego D0m|'

27:31the LORD do keep it; | will water it every moment:

nus qui seruo eam repente propinabo ei ne forte uisitetur
27:4Fury|snotmme:whowouldsenhebnersandthurncontra eam nOCte et die Seruo eam4indignat|0 non est

against me in battle? | would go through them, | would

mihi quis dabit me spinam et ueprem in proelio gradiar super
27:50rIethimtakeholdofmystrenglh,thathemaymakea,m Succendam eam parita75 an potius teneblt for“tU‘

peace with me; and he shall make peace with me.

27:6Hesha\|causelhem!hatcomeofjacobtotakerutdinem meam faCiet pacem mlhi pacem faC|et m|h.V6qUi

Israel shall blossom and bud, and fill the face of the world

egrediuntur impetu ad lacob florebit et germinabit Israhel
27:7Hathhesm|ttenh|m,ashesmutethoselhalsmoet Implebunt faC|em OrbIS Semln@?? nuqu“d |UXta pla-

him? or is he slain according to the sighter of them that

gam percutientis se percussit eum aut sicut occidit interfec-
27:8Inmeasure,wheni!shootethforth,thouwi\tdebatIOS eiuS SIC OCCISUS estz78 In mensura Contra mensuram

with it: he stayeth his rough wind in the day of the east

cum abiecta fuerit iudicabis eam meditata est in spiritu suo
279 6 s neie sl e iy o 0 wUFO PEI i€M @€StUS27:9idcirco super hoc dimittetur in-
mwtas domui lacob et iste omnis fructus ut auferatur pecca-
tum eius cum posuerit omnes lapides altaris sicut lapides ci-
rovene senes s saiee sone s veraf1€11S 2AIISOS NON stabunt luci et delubrar:10ciuitas enim
it s e st e e o, i oy it desolata erit speciosa relinquetur et dimittetur quasi
desertum ibi pascetur uitulus et ibi accubabit et consumet
e v s SUMMItates eius 27:11in siccitate messis illius conterentur
Thulleres uenientes et docentes eam non est enim populus
| sapiens propterea non miserebitur eius qui fecit eum et qui
2732 swicome s ot vanexf OFMAUIt €UM NN parcet ei27:12et erit in die illa percutiet
e omeson o S s SN ominus ab alueo Fluminis usque ad torrentem Aegypti et
2713t ome opess v v e ekl OS. CONQGregabimini unus et unus filii Israhed7:13 et erit
Jn die illa clangetur in tuba magna et uenient qui perditi fue-
B rant de terra Assyriorum et qui eiecti erant in terra Aegypti
et adorabunt Dominum in monte sancto in Hierusalem

28:1 Woe to the crown of pride, to the drunkards of 281 uae Coronae Superblae ebrils Ephralm et flori deCI-

Ephraim, whose glorious beauty is a fading flower, which

i e cteatesomenaeosergant] gloriae exultationis eius qui erant in uertice uallis pin-
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gL“SS'mae errantes a. U|n(282 ecce ualldus et fortis DOZ'B:ZBehold,theLordhathamlgh!yandstrongone,which

as a tempest of hail and a destroying storm, as a flood of

mini sicut impetus grandinis turbo confringens sicut impettgn oo s e o towe earn
aguarum multarum inundantium et emissarum super terram
Spatiosam 283 pedibus ConCUICabrtur Corona Superbiae @:b—@cmwnofpride, the drunkards of Ephraim, shall

be trodden under feet:

r|0rum Ephralm 284 et e”t fIOS deCIdenS glorlae eXu|tatiQ:3Andtheglonuusbeauty,whlch|sontheheaduf(he

. . . . . . . . fat valley, shall be a fading flower, and as the hasty fruit
nis eius qui est super uerticem uallis pinguium quasi tEETTR: e nenmre cen o "
poraneum ante maturitatem autumni quod cum aspexerit ui-
dens Statlm ut manu tenue”t deuorablt iIIUd85in dle IIIa 28:5 In that day shall the LORD of hosts be for a crown of

glory, and for a diadem of beauty, unto the residue of his

erit Dominus exercituum corona gloriae et sertum exultativ-
niS reSIduO popull SUi 286 et Splritus |UdiC|| Sedenti SupeSrGAndforaspmtofjudgmentlohlmthatsmelh\n

judgment, and for strength to them that turn the battle to

iudicium et fortitudo reuertentibus de bello ad portaas:7 ™=«

28:7 But they also have erred through wine, and through
stmﬁinnk are out of the way; the priest and the prophet

uerum hii quoque prae uino nescierunt et prae ebrietate @ sk te e oo v o

wine, they are out of the way through strong drink; they

uerunt sacerdos et propheta nescierunt prae ebrietate absorti ™™ """
sunt a uino errauerunt in ebrietate nescierunt uidentem igno-
rauerunt iudicium 28:8 omnes enim mensae repletae S i e e oo iness, o v

there is no place clean.

uomltu Sordiumque Ita ut non esset U|tra |OCLB9 quem 28:9 Whom shall he teach knowledge? and whom shall he

make to understand doctrine? them that are weaned from

docebit scientiam et quem intellegere faciet auditum abfagze = rnere=
tatos a lacte apulsos ab uberibuzs:10quia manda reman ddkoro ecepmsmon peceo, precepon re-

cept; line upon line, line upon line; here a little, and there

manda remanda expecta reexpecta expecta reexpecta rtiodi-
Cum Ibl mOdicum Ibl 2811|n |Oque"a enlm |ab|i et Iinguas:llFurwnhstammermgIlpsandanothertonguewm

he speak to this people.

altera quuetur ad pop'JIum |Sturm812 CU| d|X|t haeC re-ZS:lzTuwhomhesaid,Th\sisthereslwherewi:hyemay

cause the weary to rest; and this is the refreshing: yet they

quies reficite lassum et hoc est meum refrigerium et notre=
runt audire 28:13et erit eis uerbum Domini manda remManEai. i oo e Loro wes uo e pecent

upon pecept, preceptipon pecept; lineupon line, line

manda remanda expecta reexpecta expecta reexpecta Frbthis i s e m mae ms

taken.

cum ibi modicum ibi ut uadant et cadant retrorsum et conte-
rantur et inlaqueentur et Cap|antu2814pr0pter hOC audite&lzlwhereforehearlhewordoflheLORD,yescurnfuI

men, that rule this people which is in Jerusalem.

uerbum Domini uiri inlusores qui dominamini super popu-
Ium meum qUi eSt in Hierusalem2815 diXiStiS enim per-ZS:lsBecauseyehavesa\d,Wehavemadeacovenant

. . . with dea_th, and with hell are we at agregment; when the
cussimus foedus cum morte et cum inferno fecimus pach’t:’(:'!{m;z:;z's:;*;;'Lﬂzzzzi':’;ﬁ;'e',‘::;ﬂ:;’;ﬁ‘;:;:

flagellum inundans cum transierit non ueniet super nos quia
posuimus mendacium spem nostram et mendacio protecti
Sumus 2816|dCirC0 haec dICIt D0m|nus DeuS ecce ego méj:tb"Therefure thus saith the Lord GOD, Behold, | lay

in Zion for a foundation a stone, a tried stone, a precious

tam in fundamentis S|0n Iapldem Iapldem probatum angﬂmr:,asurefoundation:helhalbe\ievethshallnot
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rem pretiosum in fundamento fundatum qui crediderit non
28:17Judgmentalsownl|Iaytothellne,andrlghleousfestinet 2817et ponam |Ud|C|um in pondere et IuStItIam in

ness to the plummet: and the hail shall sweep away the

s o oo ena e vmers smaloeriov e v an sy ra et subuertet grando spem mendacii et protectionem
28:18Andyourcovenantwithdeathshal\bed\sannulleaquae Inundabunt2818 et delebltur fOEdUS uestrum Cum

and your agreement with hell shall not stand; when the

recion gy e e renve sl orte @t pactum uestrum cum inferno non stabit flagellum
25119 From the tme hat 1500t o e shan ke v [NUNAANS CUM transierit eritis ei in conculcationens:19

for morning by morning shall it pass over, by day and by

oo et pe e ey o e vy |lgndocumaue pertransierit tollet uos quoniam mane dilu-
culo pertransibit in die et in nocte et tantummodo sola uexa-
ZS:ZDForthebed|sshonerthanthatamancanstretLiO Inte”ectum dabit aUditUi 2820 Coangustatum eSt enlm

himself on it: and the covering narrower than that he can

stratum ita ut alter decidat et pallium breue utrumque operire
28:21FortheLORDshaIInseupasmmoun!Perazim,hnon potest 282lsicut enlm In monte D|U|S|Onum Stabit DO-

shall be wroth as in the valley of Gibeon, that he may do

rangeaat” Serse e opess e i Y S sicut in ualle quae est in Gabao irascetur ut faciat opus
suum alienum opus eius ut operetur opus suum peregrinum
28:22Nuw!hereforebeyeno!mockers,Iestyourbands@St Opus a,b eo 2822 et nunC nOIite Inludere ne forte Con-

made strong: for | have heard from the Lord GOD of hosts

consumpron evenseenneduone et gtringantur uincula uestra consummationem enim et adbre-
uiationem audiui a Domino Deo exercituum super uniuer-
28:23 Give ye ear, and hear my voice; hearken, andhesa.m terram 2823 aurlbus perC|pite et aUdite uocem meam

my speech.

28:24 Doth the plowman plow all day to sow? doth hﬁdtendlte et aUdite eloqulum meunZ824nuqu|d tota dle

open and break the clods of his ground?

28:25 When he hath made plain the face thereof, dothlarablt arans ut Serat prOSC|ndet et Sa”et humum Sums

not cast abroad the fitches, and scatter the cummin, and

e, et e nesponedbre s onne cum adaequauerit faciem eius seret gith et cyminum
sparget et ponet triticum per ordinem et hordeum et milium
28:26F0rhisGoddothmslructhlmludiscreuon,andduﬂet U|C|a.m In flnlbus SUIS 2826 et erudlet eum Illud In iUd|'

teach him.

28:27Furthef\tchesarenotthreshedwnhalhresh\nglrcio Deus SUUS doceblt eum ||IUd2827 non enlm In Ser”S

strument, neither is a cart wheel turned about upon the

oo e eenomesst it rabitur gith nec rota plaustri super cyminum circumiet

as2 e com s e e 2 S€C 1N UIFGA €XCUIOTU Gith et cyminum in bacules:2gpa-

" nis autem comminuetur uerum non in perpetuum triturans
triturabit illum neque uexabit eum rota plaustri nec in ungu-

ai}iz;“W'z:'dz‘:;ﬁr‘z;“u:;';r;’;’52;';2..:‘3555;:;?'is suis comminuet eum 28:29et hoc a Domino Deo exer-

cituum exiuit ut mirabile faceret consilium et magnificaret
justitiam

29:1 Woe to Ariel, to Ariel, the city where David dwelt! 29 1 u a.e A” hel A” h el Ci u Itas q u am CI rCU mded it Dau Id ad-
add ye year to year; let them Kkill sacrifices.

29;12Yellw.il\dLsSresr,‘s‘/IAgel,andtheres:g\llbeheavmesditus eSt annus ad annum SO"emnitateS eUOIUtae m
et circumuallabo Arihel et erit tristis et maerens et erit mihi
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quaS| Arihel 293 et Circumdabo quaS| Spheram in Circuizt:undIwil\campagamsttheeroundabout,andwill

lay siege against thee with a mount, and | will raise forts

tuo etiaciam contra te aggerem et munimenta ponam in obsi:
dionem tuam 294hum|||aberis de terra quuerls et de huandlhoushal!bebroughldown,andshallspeakoul

. . . . . of the grou_nd, and thy sech shall be low out of th_e dus_t,
audietur eloquium tuum et erit quasi pythonis de terra o s waaimssar"

tua et de humo eloquium tuum mUSS|tab.H95 et erit SICut 29:5 Moreover the multitude of thy strangers shall be like

small dust, and the multitude of the terrible ones shall be

puluis tenuis multitudo uentilantium te et sicut fauilla pegs, e = v rovabestannsen
tranS|enS mUIntUdO eorum qUi Contra te praeualuerlm6 29:6 Thou shalt be visited of the LORD of hosts with thun-

der, and with earthquake, and great noise, with storm and

eritque repente confestim a Domino exercituum uisitalgitigye: e emare
in tonitru et commotione terrae et uoce magna turbinis et
tempestatis et flammae IgniS deuorantm? et e”t SIC- 29:7 And the multitude of all the nations that fight against

Ariel, even all that fight against her and her munition, and

ut somnium uisionis nocturnae multitudo omnium gentitipfyese v eaaencrandsen
guae dimicauerunt contra Arihel et omnes qui militauerunt
et Obsederunt et praeualuerunt aduerSUS em et SICuti 29:8 It shall even be as when an hungry man dreameth,

and, behold, he eateth; but he awaketh, and his soul is

1 1 1 1 ; henath d h, and, behold, h
somniat esuriens et comedit cum autem fuerit EXPEITUSTURT ve aaein . berol. ne e faint and o
soul hath appetite: so shall the multitude of all the nations

cua est anima eius et sicut somniat sitiens et bibit et gogtz e

guam fuerit expergefactus lassus adhuc sitit et anima eius

uacua est sic erit multitudo omnium gentium quae dimicaue-

runt contra montem Sion 29:9 obstupescite et admiramin se ousees m e oy ve o ans o

they are drunken, but not with wine; they stagger, but not

fluctuate et uacillate inebriamini et non a uino mouemini“et*
non ebrletate 2910 quoniam miSCL“t UObiS D0m|nus S%OFurtheLORDhathpouredDutuponyouthesplm

of deep sleep, and hath closed your eyes: the prophets and

ritum soporis claudet oculos uestros prophetas et principgge:==r=
ueStrOS qul L”dent uISiOneS Oper|e191].et erit UOb|S uiSiOZQ:llAnd the vision of all is become unto you as the

words of a book that is sealed, which men deliver to one

omnium sicut uerba libri signati quem cum dederint SCigtiti s e e maresan
litteras dicent lege istum et respondebit non possum signa-
tuS eSt enim 2912et dabitur Ilber neSC|ent| I|tteraS dicetu£:T2Andtheboukisdellveredtuhimthatisnutlearned,

saying, Read this, | pray thee: and he saith, | am not

que ei lege et respondebit nescio litteraz:13et dixit Do- 57,

29:13 Wherefore the Lord said, Forasmuch as this peo-

lg draw near me with their mouth, and with their lips do

minus eo quod adpropinquat populus iste ore Suo et |ghjSe: i e nerneatioionme

fear Yoward me is taught by thegeept of men:

suis glorificat me cor autem eius longe est a me et timuerunt
me mandato hominum et doctrinis29:14ideo ecce €go Atk wmercie e i pocesto o mancios
dam ut admirationem faciam populo huic miraculo grandﬁé
stupendo peribit enim sapientia a sapientibus eius et intel-
lectus prudentium eius abscondetw9:15uae qui Profundizswoe e men naseek e e teircounse

from the LORD, and their works are in the dark, and they

estis corde ut a Domino abscondatis consilium quorum st =t
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In tenebris opera et dicunt quis uidet nos et quis nouit nos
29:165urelyyourtum|ngufthmgsups|ded0wnshallb29:16 peruersa eSt haeC uestra Cogltatio quaSi |utum Contra

e e et mere o e e enfigulum - cogitet et dicat opus factori suo non fecisti me et
29:17Isitnotyetaveryllmewhile,andLebanonshal\figmentum d|Cat f|Ct0ri Suo non inte”eg|9917 nonne ad-

be turned into a fruitful field, and the fruitful field shall be

huc in modico et in breui conuertetur Libanus in Chermel
29:18And|nthatdayshallthedeafhearthewordsoflhet Chermel In Saltum reputabiturZ918et audlent In dle I"a

book, and the eyes of the blind shall see out of obscurity,

surdi uerba libri et de tenebris et caligine oculi caecorum
29:19Themeekalsoshallincreaselhe\rjoyintheLORDLIidebunt 2919et addent mites In D0m|n0 Iaetltiam et an‘

and the poor among men shall rejoice in the Holy One of

peres homines in Sancto Israhel exultabupg:20quoniam

29:20 For the terrible one is brought to nought, and the
scorner is consumed, and all that watch for iniquity are

defecit qui praeualebat consummatus est inlusor et succisi
2921 1 ke mn ncrenirior s 0, SUNE OMNES QUI Uigilabant super iniquitateree:21qui pec-
s e e faciebant homines in uerbo et arguentem in porta subp-
222 erene s an v Lovo, o eseencl@Nta@Nt et declinauerunt frustra a iustes:22 propter hoc
ot shaed v saiharenoie. aac dicit Dominus ad domum lacob qui redeeit Abraham
non modo confundetur lacob nec modo uultus eius erube-
2025 st ten st s i, vewor inn SCET 29:23 sed cum uiderit filios suos opera manuum me-
i Y eremereceen sl cq rm i Medio sui sanctificantes nomen meum et sanctifi-
2924 e o v st cone 0 ilCADUNT S@NCtUM lacob et Deum Israhel praedicabaa24
o ‘et scient errantes spiritu intellectum et mussitatores discent

legem

30:1 Woe to the rebellious children, saith the LORD, that 301 uae fil“ desertores dICIt D0m|nus ut faceretls COnSI-

take counsel, but not of me; and that cover with a covering,

pureretmyssr ety esdsnesn—|jym- et non ex me et ordiremini telam et non per spiritum
30:2Thatwa|ktug0downlntoEgypt‘andhavenotaskemeum ut adderetur peccatum Super peccatamz qU| am-

at my mouth; to strengthen themselves in the strength of

Prasendenstnresionettort - pylatis ut descendatis in Aegyptum et os meum non interro-
gastis sperantes auxilium in fortitudine Pharao et habentes
30:3 Therefore shall the strength of Pharaoh be ymﬁdUCiam In umbra Aegypti 303 et erlt UOb|S fortltudo Pha-

shame, and the trust in the shadow of Egypt your confu-

raonis in confusionem et fiducia umbrae Aegypti in igno-
30:4 For his princes were at Zoan, andhisambassadminiam 304 erant enlm in Tan|S p”nCipes tul et nunt“ tul

came to Hanes.

30:5 They were all ashamed of a people that could nMSque ad Anes peruenerumOS Omnes ConfUSi Sunt Super

profit them, nor be an help nor profit, but a shame, and

populo qui eis prodeese non potuit non fuerunt in auxilium
et in aliguam utilitatem sed in confusionem et obprobrium
30:6 The burden of the beasts of the south: intothelar30:6 Onus |ument0rum austrl in terra tribUIanoniS et angLIS'

of trouble and anguish, from whence come the young and_ . .

e nenes wion e sescneo s mere mavila @ leaena et leo ex eis uipera et regulus uolans portantes
treasures upon the bunches of camels, to a people that shall

not profit them.
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super umeros iumentorum diuitias suas et super gibbum ca-
melorum thesauros suos ad populum qui eis prodeese non
poterlt 307Aegyptus enlm frustra et uane aUX|I|ab|tur ide:Omthe Egyptians shall help in vain, and to no pur-

pose: therefore have | cried concerning this, Their strength

clamaui super hoc superbia tantum est quiesg®s nunc ;...

30:8 Now go, write it before them in a table, and note it
in a book, that it may be for the time to come for ever and

ingressus scribe eis super buxum et in libro diligenter exara
illud et erit in die nouissimo in testimonium usque ad ae-
ternum 309 popUIUS enlm ad Iracundiam prouocans es;:galth\s|sarebe\|iouspeop\e, lying children, chil-

dren that will not hear the law of the LORD:

fIIIi mendaces fil“ nOIenteS aUd|re Iegem DOmInBOquuI 30:10 Which say to the seers, See not; and to the prophets,

Prophesy not unto us right things, speak unto us smooth

dicunt uidentibus nolite uidere et aspicientibus nolite aspiz"=*
cere nobis ea quae recta sunt loguimini nobis placentia ui-
dete nObIS erroreSBOll anerte a me L“am deC“nate a meGelyuuou:ofIheway,!umaswdeautofthepath,

cause the Holy One of Israel to cease from before us.

semitam cesset a facie nostra Sanctus ISraB@HL2 Pro- o werere s s te soy one of sael, e

cause ye despise this word, and trust in oppression and

terea haec dicit Sanctus Israhel pro eo quod reprobastis et == ="
bum hoc et sperastis in calumniam et tumultum et innixi estis
Super eo 3013 propterea erlt uObIS |n|qU|taS haeC S|Cut Lnﬁhereforethismiquityshall be to you as a breach

ready to fall, swelling out in a high wall, whose breaking

terruptio cadens et requisita in muro excelso quoniam subyte " == ="
dum non Speratur uenlet Contr|t|0 e|u8014et Comminue-30:14Andheshallbreak\tasthebreaklngofthepotters’

. . . . .. . vessel that is broken in pieces; he _sha\l not spare: so that
tur sicut conteritur lagoena figuli contritione perualida et roEmS e ae v otonem
inuenietur de fragmentis eius testa in qua portetur igniculus
de incendio aut hauriatur parum aquae de fOUB@15QUIA xosroriussainine Lors co, e Hoyonecrisaet

In returning and rest shall ye be saved; in quietness and in

haec dicit Dominus Deus Sanctus Israhel si reuertamirj gt =y s andyeveddnt
guiescatis salui eritis in silentio et in spe erit fortitudo uestra
et n0|UiStiS 3016 et dIXiStIS nequaquam Sed ad eqUOS EtuB'utyesaldNo;forwewnlﬂeeuponhorses:there-

fore shall ye flee: and, We will ride upon the swift; there-

giemus ideo fugietis et super ueloces ascendemus idets e =erre=r
Ioces erunt qU| persequentur u03017 mi”e h0m|nes a fa-30:170ne!housandshallfleeattherebukeofune;atthe

rebuke of five shall ye flee: till ye be left as adzonupon

cie terroris unius et a facie terroris quinque fugietis dofjeg:m st
relinquamini quasi malus nauis in uertice montis et quasi
signum super collem 30:18 propterea expectat DOMINUS Wi s werore wit e Loro wai, et ne may e

gracious unto you, and therefore will he be exalted, that

misereatur uestri et ideo exaltabitur parcens uobis quia DELSE. i
|Ud|C|i D0m|nus beati Omnes qUi eXpeCtant eumlg pO‘ 30:19 For the people shall dwell in Zion at Jerusalem: thou

shalt weep no more: he will be very gracious unto thee at

pulus enim Sion habitabit in Hierusalem plorans nequagjtia® = e e e
plorabis miserans miserebitur tui ad uocem clamoris tui sta-
tlm ut audlerit respondeblt tlbl 3020 et dablt UObiS Domi-30:20And!houghtheLordglveyouthebreadofadver-

sity, and the water of affliction, yet shall not thy teachers
be removed into a corner any more, but thine eyes shall
see thy teachers:
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nus panem artum et aqguam breuem et non faciet auolare a te
ultra doctorem tuum et erunt oculi tui uidentes praeceptorem
30:21And:hineearssha\lhearawordbehindthee,saymt.uum 3021 et aures tuae audlent uerbum post tergum mO'

This is the way, walk ye in it, when ye turn to the right

nentis haec uia ambulate in ea neque ad dexteram neque ad
30:22Yeshalldefl\ea\sothecovenngofthygravemmsinistram 3022 et Contamlnabls |amminaS SCUlpti“um ar_

ages of silver, and the ornament of thy molten images of

s sy o camee e et tul et uestimentum conflatilis auri tui et disperges ea
30:23 Then shall he give the rain of thy seed, thatthasicut Inmunditiam menstruatae egredere diceswtzs et

shalt sow the ground withal; and bread of the increase of

ty e ent e e, =Y @ pitur pluuia semini tuo ubicumqgue seminaueris in terra et
panis frugum terrae erit uberrimus et pinguis pascetur in pos-
30:24Theuxenhkewseandtheycungassestha(eartsessione tua In dle I”O agnus Spatiosm24 et taurl tUi et

ground shall eat clean provender, which hath been win-

pulli asinorum qui operantur terram commixtum migma co-
30:25Andthereshallbeuponeveryhlghmoumam,anmedent SiC in area ut uentllatum 651025 et erunt Super

upon every high hill, rivers and streams of waters in the

detmegesmanenmenieoes B gmnem montem excelsum et super omnem collem eleuatum
riui currentium aquarum in die interfectionis multorum cum
30:26Moreaverthelightufthemoonshallbeasthellghceciderint turres 3026et erit IuX Iunae Sicut |UX SOIIS et IuX

of the sun, and the light of the sun shall be sevenfold, as . . R R . . R R

v o aarsene oo ns0OlIS €It septempliciter sicut lux septem dierum in die qua
alligauerit Dominus uulnus populi sui et percussuram pla-

30:27Behold,thenameoftheLORDcomethfromfargae elus Sanauerit3027 ecce nomen D0m|n| uenlt de Ion-

burning with his anger, and the burden thereof is heavy:

s ermammen s 2 inquUO ardens furor eius et grauis ad portandum labia eius
repleta sunt indignatione et lingua eius quasi ignis deuorans
30:28 And his breath, as an overflowing stream, sh380:28 Splrltus e|US uelut torrens Inundans usque ad medlum

reach to the midst of the neck, to sift the nations with the

e peanecngmenaer e rem=ocolli ad perdendas gentes in nihilum et frenum erroris quod
30:29Yesha|lhaveasong,aslnthemghtwhenaholerat In maX”“S popl."orum 3029 Canticum e”t uObIS SIC-

solemnity is kept; and gladness of heart, as when one

o oo -t nOX sanctificatae sollemnitatis et laetitia cordis sicut qui
pergit cum tibia ut intret in montem Domini ad Fortem Is-
30:30AndtheLORDshaHcausehisglonuusvoicelobz-rahel 3030 et aUd|tam faC|et Dominus gloriam UOCiS Suae

i inaion o e ancer and win e eme of 2 ent terrorem brachii sui ostendet in comminatione furoris et
flamma ignis deuorantis adlidet in turbine et in lapide gran-
30:31Forthrough!hevoiceof:heLORDshaIItheAssyrdiniS 3031a uoce enlm D0m|n| pauebit ASSur L“rga per-

ian be beaten down, which smote with a rod.

30:32 And meveryp\acewherethegroundedstaﬁshaCuSSuS 3032 et erlt tranSItuS L“rgae fundatus quam reql.“e‘

pass, which the LORD shall lay upon him, it shall be with

g e s s npaies e i g cara fgciet Dominus super eum in tympanis et in citharis
30:33F0rTophetisordamedofuld;yea,forthekingmset in be”ls praeC|pU|S expugnabit 903033 praeparata est

prepared; he hath made it deep and large: the pile thereof

Semamame s " enim ab heri Thofeth a rege praeparata profunda et dilatata
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nutrimenta eius ignis et ligna multa flatus Domini sicut tor-
rens sulphuris succendens eam

311 uae qUi descendunt In Aegyptum ad aUX|I|um In aqﬁetolhemthatgodowntoEgyptfurhelp;andstay

on horses, and trust in chariots, because they are many;

uis sperantes et habentes fiduciam super quadrigis quUIaEIMIE . b s de e sea ne

LORD!

tae sunt et super equitibus quia praeualidi nimis et non sunt
confisi super Sanctum Israhel et Dominum non requisierunt
312ipse autem Saplens addUX|t malum et uerba Sua noniiabisil'suiswise, and will bring evil, and will not

call back his words: but will arise against the house of the

tulit et consurget contra domum pessimorum et contra atig- e eepoen ot
|ium Operantlum inlquitatem 313 Aegyptus homo et nom:a‘NowlheEgyptlansaremen‘andnotGod;andthelr

deus et equi eorum caro et non spiritus et DomINUS INCIETEES e e e e vers
bit manum suam et corruet auxiliator et cadet cui praestatur
aUX|||um Simulque Omnes Consumentml4 qUia haeC di-31:4ForthushaththeLORDspokenuntome, Like as

the lion and the young lion roaring on his prey, when a

1 1 1 1 ¥ ¢aof shepherd lled forth t him, he will
cit Dominus ad me quomodo si rugiat leo et catulus leariis i e e nmeiioie e
of them: so shall the LORD of hosts come down to fight

super praedam suam cum occurrerit ei multitudo pastorurgr ="

uoce eorum non formidabit et a multitudine eorum non pa-

uebit sic descendet Dominus exercituum ut proelietur super

montem Sion et super collem eius1:5sicut aues UOlaNTeS: « s wing. w i e 1070 of st cetens

Jerusalem; defending also he will deliver it; and passing

sic proteget Dominus exercituum Hierusalem protegerns gt ""
|iberans tranS|enS et Saluan816 Conuertiminl SiCut in pro-Bl:GTurnye unto him from whom the children of Israel

have deeply revolted.

fundum recesseratls fil“ ISrahel317in dle enlm I”a abiciet31:7Forlnthatdayevewmanshallcastawayhlsldolsuf

silver, and his idols of gold, which your own hands have

uir idola argenti sui et idola auri sui quae fecerunt uobis rifg= "
nuS uestrae In peccaturrB18 et Cadet ASSur In glad|0 nOrJ]SThenshalllheAssyrianfa\lwilhthesword,notofa

mighty man; and the sword, not of a mean man, shall de-

uiri et gladius non hominis uorabit eum et fugiet non a faiis o e meneen
gladli et quenes eiuS uectlgales erumg et fortltudo eiu831:9Andheshallpassuvertoh\sslronghuldforfeanand

his princes shall be afraid of the ensign, saith the LORD,

a terrore transibit et pauebunt fugientes principes eius ¢ixjtern =eretmen e
Dominus cuius ignis est in Sion et caminus eius in Hierusa-
lem

321 ecce in iustitia regnabit reX et prinC|peS In iudiG‘LOBehold,aking shall reign in righteousness, and

princes shall rule in judgment.

praeerunt 322 et erlt U|r SICut qUi abSCOndItur a uento Iﬁtndamanshallbeasanhidingplacefromthewmd,

and a covert from the tempest; as rivers of water in a dry

celat se a tempestate sicut riui aguarum in Siti et umbrag-pgls e ora et rocnaveaions
trae pr0m|nent|s in terra desert323 non Caligabunt OCUILZ:SAndIheeyesoflhemtha:seeshallnothedim,and

the ears of them that hear shall hearken.

Uident|um et aures audlentlum dillgenter auscultabm4 32:4 The heart also of the rash shall understand knowl-

edge, and the tongue of the stammerers shall be ready to

et cor stultorum intelleget scientiam et lingua balborum tre="
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iZ:S;thiIZ?eLsogshz:llfb‘enomurecalledliheral,nolociter quuetur et plane 325 non uocabltur U|tra IS qul in-
sipiens est princeps neque fraudulentus appellabitur maior
32:6Fur!hevnepersanwil\speakvillany,andhishear32:6 StUItus enim fatua quuetur et Cor elus faC|et in|qU|ta'

will work iniquity, to practise hypocrisy, and to utter error

P nemomems o tem ut perficiat simulationem et loquatur ad Dominum frau-
dulenter et uacuefaciat animam esurientis et potum sitienti
32:7The|nstrumentsalsoofthechur\areewl:hedevwselauferat 327fraUdUIent| uasa peSS|ma Sunt Ipse enlm C0g|'

wicked devices to destroy the poor with lying words, even

tationes concinnauit ad perdendos mites in sermone menda-
sz e mem e s i vCHL CUM- lOQUETETUN paUper iudicium32:g princeps uero ea
guae digna sunt principe cogitauit et ipse super duces sta-
220 mise un ve women mar e csse near eI 32:9 MUlieres opulentae surgite et audite uocem meam

ye careless daughters; give ear unto mgesjh.

32:10Manydaysandyearsshal\yebetroubled,yecarf—iliae Confldentes perC|pite aurlbus eloqL“um meumlo

less women: for the vintage shall fail, the gathering shall

post dies et annum et uos conturbabimini confidentes con-
2211 membie,ye women na e 1 a2; be e UMMALA €St €nim uindemia collectio ultra non uen&t:11

ye careless ones: strip you, and make you bare, and gird

obstupescite opulentae conturbamini confidentes exuite uos
32:12 They shall lament for the teats, for the pleasaret Confu nd I m I nl aCCI ngite Iu m bOS uestrosz 123“ per U bera

fields, for the fruitful vine.

32:13 Upon the land of my people shall come upthurnplangite Super reg|0ne deSiderablll Super Uinea ferﬁnls

and briers; yea, upon all the houses of joy in the joyous

super humum populi mei spina et uepres ascendent quanto
32:14 Because the palaces shall be forsaken; ttigtute magis Super Omnes domos gaUdi| C|U|tat|s eXUltaanl4

of the city shall be left; the forts and towers shall be for

denstorever ajoyetwidasses, apastrectiocks - Jamus enim dimissa est multitudo urbis relicta est tenebrae
et palpatio factae sunt super speluncas usque in aeternum
32:15Um|\thespimbepouredupunusfromonhlgh,an(gaudium Onagrorum paSCua gregumlS donec effunda-

the wilderness be a fruitful field, and the fruitful field be

tur super nos spiritus de excelso et erit desertum in Cher-
32:16 Then judgment shall dwell in the wilderness, anmel et Chermel In Saltum reputabitu8216 et habitablt In

righteousness remain in the fruitful field.

sz mane v e s e e 1SOlItUINE fUiCiUM et fustitia in Chermel sedebis2:17 et
e it opus iustitiae pax et cultus iustitiae silentium et secu-
5210 e st vt n e e 1S USQUE 1N SEMPiternums2:18 et sedebit populus meus
ST N pulchritudine pacis et in tabernaculis fiduciae et in requie
ize;ﬁywsmg;hoamﬁn;ggsmmnmemamopulenta 32:19grando autem in descensione saltus et hu-

?Z:ioﬁlssseﬁafreyefthhatsowb[;es’\_ldeallwaters,thatsemilitate humlliabltur C|Uitas 3220beat| qU| Semlnatls Super
omnes aquas inmittentes pedem bouis et asini

33:1 Woe to thee that spoilest, and thou wast not spoiled; 33 1 Uae q u i praed ariS non ne et I pse praed abe rIS et q u I
and dealest treacherously, and they dealt not treacherously

Spolen and unen o cna mave o cni 0 e eacSPEIMNIS NONNE €1 IpSe sperneris cum consummaueris deprae-
erously, they shall deal treacherously with thee. R R . . .
dationem depraedaberis cum fatigatus desiueris contemnere
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Contem neris 332 Dom I ne m ISere re nost” te eXpeCtau I ms LORD, be gracious unto us; we have waited for

thee: be thou their arm every morning, our salvation also

esto brachium eorum in mane et salus nostra in tempofe™
tribUIatior“S 333 a uoce angell fugerunt populi ab exalt&'hthenowseuflhetumu\tthepeoplefled;atlhelif!—

ing up of thyself the nations were scattered.

t|0ne tua dispersae Su nt gent%4 et Congregabu ntur SpG{!:’4Andyourspoilshallbegathered like the gathering of

the caterpiller: as the running to and fro of locusts shall he

lia uestra sicut colligitur brucus uelut cum fossae plenae fugs
rlnt de eo 335 magnlflcatus eSt D0m|nus quoniam habitﬁﬂ\e LORD is exalted; for he dwelleth on high: he

hath filled Zion with judgment and righteousness.

Uit In excelso Impleult S|On |Ud|C|O et IuSt|t|a336 et erit 33:6 And wisdom and knowledge shall be the stability of

thy times, and strength of salvation: the fear of the LORD

fides in temporibus tuis diuitiae salutis sapientia et scientia™
t|m0r D0m|ni Ipse thesaurus e|u3337ecce Uidentes CIamaS:'?Behc\d,thelrval\amonesshallcrywnhout: the am-

bassadors of peace shall weéfesly.

bunt foris angell paCiS amare flebumss diSSipatae SunL:BTheh\ghwaysllewaste,thewayfanngmanceaseth:

he hath broken the covenant, he hath despised the cities,

uiae cessauit transiens per semitam irritum factum est paet ™
tum proieclt CiU|tateS non reputant h0m|nes39 |UXit et 33:9 The earth mourneth and languisheth: Lebanon is

ashamed and hewn down: Sharon is like a wilderness; and

elanguit terra confusus est Libanus et obsorduit et fattug = "
est Saron sicut desertum et concussa est Basan et Carme-
IUS 3310 nunC Consurgam dICIt D0m|nus nunC exaltamnuwwnlIrise,saiththeLORD;nowwi\IIbeex-

alted; now will I lift up myself.

nunC SUbleuabor 3311 COnCIpIetIS ardorem pa”e“s Stipu:"IlYeshaHconcelvechaﬁ,yesha\lbnngforthstubble:

your breath, as fire, shall devour you.

|am Spirltus ueSter ut |gn|S uorablt u0331zet erunt popu|i33:12Andthepeopleshallbeastheburnmgscfllme: as

thorns cut up shall they be burned in the fire.

guasi de incendio cinis spinae congregatae igni conburentur
3313aUd|te qul Ionge eStIS quae fecerim et COgnOSC|te uiQMr,yethatarefaroff,whallhavedone;and,ye

that are near, acknowledge my might.

fortitudlnem meam 3314conterriti Sunt in S|On peccatoreﬁdTheslnnersleonareafra\d;fearfulnessha(hsur-

prised the hypocrites. Who among us shall dwell with the

possedit tremor hypocritas quis poterit habitare de uobis Egyyer e s avetvneetasin
igne deuorante quis habitabit ex uobis cum ardoribus sempi-
ternIS 3315qUi ambl."at In IuStItiIS et |OQUitur ueritates qu:isHethatwalkethnghteously,andspeakethupnghlly;

proicit auaritiam ex calumnia et excutit manus suas ab ORIk e b somenis s rom
munere qui obturat aures suas ne audiat sanguinem et claudit
OCUlOS SUOS ne U|deat malurm316lste In exceISIS hab|tab|£15 He shall dwell on high: his place of defence shall

be the munitions of rocks: bread shall be given him; his

munimenta saxorum sublimitas eius panis ei datus est agtae
eius fldeles Sunt 3317 regem In decore SUO Uidebunt Ocu:uThme eyes shall see the king in his beauty: they

shall behold the land that is very far off.

eius Cernent terram de Ion98318cor tuum meditabltur ti-33:18 Thine heart shall meditate terror. Where is the

scribe? where is the receiver? where is he tiainted

morem ubi est litteratus ubi legis uerba ponderans ubi doctor
parUUIorum 3319pODU|um Inpudentem non U|deb|s ponghoushaMnclseeaflercepeuple‘apeopleofa

deeper speech than thou canst perceive; of a stammering

lum alti sermonis ita ut non possis intellegere disertitudirigyy == e
Iinguae eius in quo nUIla eSt Sapient|a320 resplce SiOnBS:ZOLuokuponZ\un,thecwtyofoursolemmties:thine

eyes shall see Jerusalem a quiet habitation, a taberna-
cle that shall not be taken down; not one of the stakes

thereof shall ever be removed, neither shall any of the

cords thereof be broken.
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ciuitatem sollemnitatis nostrae oculi tui uidebunt Hierusa-
lem habitationem opulentam tabernaculum quod nequaquam
transferri poterit nec auferentur claui eius in sempiternum et
ssamuneeveqois oo monsenax0MNES fUNiculi eius non rumpentuss:21quia solummodo
Vo s s s s o | magnificus Dominus noster locus fluuiorum riui latissimi
et patentes non transibit per eum nauis remigum neque trieris
ss22 e Lovo e e ve oo o NAGNA transgredietur euns3:22Dominus enim iudex nos-
T ter Dominus legifer noster Dominus rex noster ipse saluabit
5525 Ty s e o v s 1o 010S - 33:23laxati sunt funiculi tui sed non praeualebunt sic
e iagen sl e e e it malus tuus ut dilatare signum non queas tunc diuidentur
ss2smna e s 1 s veSPONIA. Praedarum multarum claudi diripient rapinass:24
ST nec dicet vicinus elangui populus qui habitat in ea auferetur

ab eo iniquitas

34:1 Come near, ye nations, to hear; and hearken, ye peo- 341 accedlte gentes et aUd":e et pOpUI| adtendlte audlat

ple: let the earth hear, and all that is therein; the world,

terra et plenitudo eius orbis et omne germen eigg2quia

34:2 For the indignation of the LORD is upon all nations,
and his fury upon all their armies: he hath utterly de-=

swoveamem, neran senerea ven o rescwoner. |[1QliQINALI0 DOMINI super omnes gentes et furor super uniuer-
sam militiam eorum interfecit eos et dedit eos in occisionem
34:3Theirs\amalsoshallbecastout,andtheirstinksha84:3interfecti eorum prO|C|entur et de Cadauerlbus eorum aS-

come up out of their carcases, and the mountains shall be

endet fetor tabescent montes sanguine eoramv et ta-

34:4 And all the host of heaven shall be dissolved, and lhg
heavens shall be rolled together as a scroll: and all th

e o s v e ien o e e )@ SCEE OMNiS Militia caelorum et conplicabuntur sicut liber
caeli et omnis militia eorum defluet sicut defluit folium de
34:5 For my sword shall be bathed in heaven: behold‘uinea et de ficu 345 quoniam Inebrlatus eSt In Caelo gla_

shall come down upon Idumea, and upon the people of my

dius meus ecce super I[dumeam descendet et super populum
34:6TheswordoflheLORDisfiI\edwi!hb\ood,|tisinterfectionis meae a.d iUdiCium346 gladlus D0m|n| rep-

E;;z‘z:";L“rifz:zI:';;;f:h,kf:;zz:’;;?;?:;;‘;:;:ith‘i?ﬂoetus est sanguine incrassatus est adipe de sanguine agno-
rum et hircorum de sanguine medullatorum arietum uictima
enim Domini in Bosra et interfectio magna in terra Edom

34:7 And the unicorns shall come down with them, an347 et descendent unicornes Cum eIS et tauri Cum potentibus

the bullocks with the bulls; and their land shall be soaked

s manerasmerumines - inepriabitur terra eorum sanguine et humus eorum adipe pin-
34:8 For it is the day of the LORD’s vengeance, andthguium 348 qL“a d|eS L”tionis D0m|n| annus ret”butionum

year of recompences for the controversy of Zion.

34:9 And the streams thereof shall be turned mtop\tc?ludIC“ S|On 349 et Conuertentur torrentes e|US in picem et

and the dust thereof into brimstone, and the land thereof

humus eius in sulphur et erit terra eius in picem ardentem
24101 snailnot e quencren mighe nor ey e s34 10 NOCEE €1 die non extinguetur in sempiternum ascendet

thereof shall go up for ever: from generation to generation
it shall lie waste; none shall pass through it for ever and
ever.
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fumus eius a generatione in generationem desolabitur in sae-
CUIum SaeCuIOrum non erlt tranSienS per eamllet pOS- 34:11 But the cormorant and the bittern shall possess it;

the owl also and the raven shall dwell in it: and he shall

sidebunt illam onocrotalus et ericius et ibis et coruus halyifiegs wo e et contsion and e soneser
buntin ea et extendetur super eam mensura ut rediiatur ad ni-
hilum et perpend|CU|um in deSO|at|0nen$412n0bi|eS eiuSBA:lzTheyshaIIca\lthenobles(hereoflotheklngdum‘

but none shall be there, and all her princes shall be noth-

non erunt ibi regem potius inuocabunt et omnes principes
eius erunt In nihllum 3413et Orientur in d0m|bus e|US Spil’:l:iAnd:hornsshallcomeupinherpalacestleeand

brambles in the fortresses thereof: and it shall be an habi-

nae et urticae et paliurus in munitionibus eius et erit culyjjg ==
draconum et pascua strutionund4:14 et 0CCUITeNt A€M Osm.. me wis besss o e deser sa aiso mest i

the wild beasts of the island, and the satyr shall cry to his

nia onocentauris et pilosus clamabit alter ad alterum ibi sz s e e st
bauit lamia et inuenit sibi requiem34:15ibi habuit foU€aM.s e s e e o e e et e
ericius et enutriuit catulos et circumfodit et fouit in umrge= s e meitame =
eius illuc congregati sunt milui alter ad alterun4:16 re- ssseeoaneooorne oro,ws s ro
quirite diligenter in liboro Domini et legite unum ex eis QI o g
defuit alter ad alterum non quaesiuit quia quod ex ore meo

procedit ille mandauit et spiritus eius ipse congregauit ea

34:17et ipse misit eis sortem et manus eius diuisit @am HiSaerc e i v mans v

IN mensuram usque in aeternum possidebunt eam in gefggge e e weneen
tione et generatione habitabunt in ea

351 |aetab|tur deserta et in l.“a et eXU |tab|t SOl Itudo et fIQEeh-e wilderness and the solitary place shall be glad

for them; and the desert shall rejoice, and blossom as the

bit quasi lilium 35:2germinans germinabit et exultabit [a&%, . ..,..... s aiesee cenming
nd singing: the glory of Lebanon shall be given unto it,

tabunda et laudans gloria Libani data est ei decor Carméig;ﬁiw

ORD, and the excellency of our God.

Saron ipsi uidebunt gloriam Domini et decorem Dei nostri
353 Confortate manus dlSSOIutaS et genua debllia ronEa&Lethenyetheweakhands,andconfirmthefeeble

knees.

354 dICIte pUS|”an|m|S Confortaminl nOIite tlmere ecce Dtel'Saylu!hemthatareufafearfulhean,Bestrong,fear

not: behold, your God will come with vengeance, even

us uester ultionem adducet retributionis Deus Ipse uenjgt gt eme e
saluabit uos 35:5 tunc aperientur oculi CaeCcorum €t AU S« ve eyes or e bina sha be openea, ana ne

ears of the deaf shall be unstopped.

Surdorum patebunt 356tunc Sallet SiCut Ceruus CIaUdUS 3et'hen shall the lame man leap as an hart, and the

tongue of the dumb sing: for in the wilderness shall waters

aperta erit lingua mutorum quia scissae suntin deserto agtrae==""""
et torrentes in SO“tUdine 357 et quae erat arlda In Stagnummtheparchedgmundsha\lbecomeapuol,andlhe

thirsty land springs of water: in the habitation of dragons,

et sitiens in fontes aquarum in cubilibus in quibus prius digez" ' veees e adnses
Cones habitabant Orietur L”ror Calaml et |un@58et erit Ibi 35:8 And an highway shall be there, and a way, and it shall

be called The way of holiness; the unclean shall not pass

semita et uia et uia sancta uocabitur non transibit per Ea: mean ereeremen teat

MV
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pollutus et haec erit nobis directa uia ita ut stulti non errent
35:9No\|onshallbethere‘nuranyravenousbeastshper eam 359 non erit Ibl |e0 et mala bestia non ascendet

go up thereon, it shall not be found there; but the redeemed

per eam nec inuenietur ibi et ambulabunt qui liberati fuerint
35:10 And_:he r_ansumed of the LORD shall return, and?)s: 10 et redeepti a Domino Conuerte ntur et uenient In S'On
come to Zion with songs and everlasting joy upon their

oo tee sy e secnes s ) laude et laetitia sempiterna super caput eorum gaudium
et laetitiam obtinebunt et fugiet dolor et gemitus

36:1 Now it came to pass in the fourteenth year of king 361 et factum eSt In quartOdeCimO an no regis EZeChIae

Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria came up

saanetale cences cues ot ndooer g gcendit Sennacherib rex Assyriorum super omnes ciuitates
36:2 And the king of Assyria sent Rabshakeh fromluda munltas et Cepit ea$6zet miSit reX ASSyrlorum Rab-

Lachish to Jerusalem unto king Hezekiah with a great

etgmayomeeeras o e r'sgcen de Lachis in Hierusalem ad regem Ezechiam in manu
graui et stetit in aquaeductu piscinae superioris in uia agri
36:3 Then came forth unto him Eliakim, Hilkiah's sonFu”OnIS 363et egreSSUS eSt ad eum EliaChim f|IiUS He|Ciae

which was over the house, and Shebna the scribe, and

qui erat super domum et Sobna scriba et loae filius Asaph
36:4 And Rabshakeh said unto them, Say ye now:a Commentarlls 364 et dIXIt ad eOS Rabsaces d|C|te Eze-

Hezekiah, Thus saith the great king, the king of Assyria,

vnatengencemureeniesnses - chiae haec dicit rex magnus rex Assyriorum quae est ista fi-
36:5 | say, sayest thou, (buttheyarebu(va\nwurds)ducia qua Confldls 365 aut quo COnSIlIO uel fortltudine re-

have counsel and strength for war: now on whom dost

bellare disponis super quem habes fiduciam quia recessisti
36:6Lo,thoutrusteslinlhestaﬁufthisbrokenreed,ura me 366 ecce Confldis Super baCUIum harundlneum Con-

Egypt; whereon if a man lean, it will go into his hand, and

i 20 e Praeh s et Fmpo sttt fra ctum istum super Aegyptum cui si innisus fuerit homo in-
trabit in manu eius et perforabit eam sic Pharao rex Aegypti
ss7muousavone vemsine o0 cOMNIDUS QUi confidunt in eo 36:7 quod si responderis mihi
e ey s Lo i o {1y Domino Deo nostro confidimus nonne ipse est cuius abs-
tulit Ezechias excelsa et altaria et dixit ludae et Hierusalem
s nownerine g pess ey e oy eCOFAM . AtAT ISt @dOrabitis 36:8 et nunc trade te domino
B NTY regi Assyriorum et dabo tibi duo milia equorum nec
ssomonenwitnavun ey e s oo 0 DOTENS €X 1€ Praebere ascensores eord9 et quomodo
ommama s g stinebis faciem iudicis unius loci ex seruis domini mei mi-
noribus quod si confidis in Aegypto in quadriga et in equiti-
10 1w ome e LorunsOUS — 36:10€1 NUNC NUMAUuid sine Domino ascendi ad terram
e o istam ut disperderem eam Dominus dixit ad me ascende su-
s s eamans s s o o D1 {EIFAM IStAM et disperde earsé:11et dixit Eliachim et
Sobna et loae ad Rabsacen loquere ad seruos tuos syra lin-
gua intellegimus enim ne loquaris ad nos iudaice in auribus
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pOpUI| qUi est Super murum3612 et d|Xit ad eOS Rabsace&zButRabshakehsaid,Hathmymastersemmelu!hy

numquid ad dominum tuum et ad te misit me dominus ML s e be o e
ut loquerer omnia uerba ista et non potius ad uiros qui sedent
in muro ut comedant stercora sua et bibant urinam pedum

Suorum uObISCum 3613et Stetit Rabsaces et Clamant u%ehen Rabshakeh stood, and cried with a loud voice

in the Jews’ language, and said, Hear ye the words of the

magna iudaice et dixit audite uerba regis magni regis Agsyx" e
riorum 36:14haec dicit rex non seducat uos Ezechias guid: s e e eio o

or he shall not be able to deliver you.

non poterlt eruere u083615 et non uObIS trlbuat fiduCiam:lsNei:herletHezekiahmakeyoutrus:m!heLORD,

saying, The LORD will surely deliver us: this city shall

Ezechias super Domino dicens eruens liberabit nos D@iftjzee et
nus non dabitur C|Uitas iSta In manu reg|S ASSyrIOru%16 36:16 Hearken not to Hezekiah: for thus saith the king of

- : : TR - it e en 5 oy one ot . and
nolite audire Ezechiam haec enim dicit rex ASSYrorum £ s i aame aey o nevos

of his own cistern;

cite mecum benedictionem et egredimini ad me et comedite
unusquisque uineam suam et unusquisque ficum suam et bi-
bite unusqlﬂsque aquam Cisternae Suae 17d0nec ueniam6:17umillcome and take you away to a land like your

own land, a land of corn and wine, a land of bread and

et tollam uos ad terram quae est ut terra uestra terram"frt-
menti et uini terram panum et uinearun36:18Ne CONLUIDE L. ceve e rezerisn persussn, saing, e

LORD will deliver us. Hath any of the gods of the nations

uos Ezechias dicens Dominus liberabit nos numquid [l grere e ermermactiexmsciassri
uerunt dii gentium unusquisque terram suam de manu regis
ASSyrlorum 3619“b| eSt deuS Emath et Arfad Ub| eSt dau&herearelhegodsofHamathandArphad?where

are the gods of Sepharvaim? and have they delivered

Seffaruaim numquid liberauerunt Samariam de manu frieg"™ "™
3620qUIS eSt eX Omnibus dIiS terrarum IStarum qU| erue{)moaretheyamongalllhegodsofthese\ands,that

have delivered their land out of my hand, that the LORD

terram suam de manu mea ut eruat Dominus Hierusaler e esem o em e
manu mea 362].et Slluerunt et non responderunt el uerbu:muttheyheldthelrpeace, and answered him not a

word: for the king’s commandment was, saying, Answer

mandauerat enim rex dicens ne respondeatiser2et in- "

36:22 Then came Eliakim, the son of Hilkiah, that was

over the household, and Shebna the scribe, and Joah, the

gressus est Eliachim filius Helciae qui erat super domumme@, ne e o ezean win ner cones

t0ld him the words of Rabshakeh.

Sobna scriba et loae filius Asaph a commentariis ad Eze-
chiam scissis uestibus et nuntiauerunt ei uerba Rabsacis

371 et factum est Cum aUd|Sset reX EZeChIaS SCIdIt ues;iﬂtcametopass, when king Hezekiah heard it,

that he rent his clothes, and covered himself with sack-

menta sua et obuolutus est sacco et intrauit in domum @Dy e e rouseof e toro.
mlni 372 et miSit E||aCh|m qui erat Super domum et SobﬂndhesentEllak\m‘whowasoverthehousehold‘

and Shebna the scribe, and the elders of the priests covered

nam scribam et seniores de sacerdotibus opertos saceis & rer e sonciame:
Isalam flllum AmOS prophetam373 et d|Xerunt ad eum7:3Andtheysaiduntohim,ThussaithHezek\ah,This

day is a day of trouble, and of rebuke, and of blasphemy:

haec dicit Ezechias dies tribulationis et correptionis et blagsa:m, . © "o = rees e
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phemiae dies haec quia uenerunt filii usque ad partum et uir-
374 1 may e he LOR ny cod i rear ve wors LIS MON €St parienti 37:4si quo modo audiat Dominus Deus

tuus uerba Rabsaces quem misit rex Assyriorum dominus
A suus ad blasphemandum Deum uiuentem et obprobrandum

sermonibus quos audiuit Dominus Deus tuus leua ergo ora-
375 same sennis o kg ezekisn came 0 5. LIONEIM ProO- reliquiis quae reppertae surdz:5 et uenerunt

37:6AndIsaiahsaiduntothem,Thusshallyesayuntserui regls EZeChIae ad Isalam76 et dIXit ad eOS ISaiaS

your master, Thus saith the LORD, Be not afraid of the

oot e me - "haec dicetis domino uestro haec dicit Dominus ne timeas a
facie uerborum quae audisti quibus blasphemauerunt pueri
377 sehois, 1w send a s oo i, ant e sl €Q1S ASSYTIOrUM me 37:7 ecce ego dabo ei spiritum et au-

hear a rumour, and return to his own land; and | will cause

diet nuntium et reuertetur ad terram suam et corruere eum fa-
17 s0 ransnaen e, and o ne g o £AC1AIMN glAAIO 1N tErra sua 37:8reuersus est autem Rabsaces et

syriawarring against Libnah: for he had heard that he was

inuenit regem Assyriorum proeliantem aduersus Lobna au-
37:9 And he heard say concerning Tirhakah king odierat enlm qUia prOfeCtUS esset de LaChwg et audiult

Ethiopia, He is come forth to make war with thee. And

memereenresenmessemes o i@ Tharaca rege Aethiopiae dicentes egressus est ut pugnet
contra te quod cum audisset misit nuntios ad Ezechiam di-
37:10ThusshallyespeaktoHezeklahk|ngofJudah‘sacenS 3710 haeC d|CetiS EZeChIae regl IUdae |0quentes non

ing, Let not thy God, in whom thou trustest, deceive thee,

ety e e menernietipe dacipiat Deus tuus in quo tu confidis dicens non dabitur
37:11 Behold, thou hast heard what the kingsofAssynHierusaIem in manu reg|S ASSyriOrurTB?llecce tu aUd|St|

have done to all lands by destroying them utterly; and shalt

omnia quae fecerunt reges Assyriorum omnibus terris quas
37:12Have!hegodsufthenationsdeliveredthemwhicsubuerterunt et tu pote”S ||berar8712 nuqu”d eruerunt

my fathers have destroyed, as Gozan, and Haran, and

rezepn anamecnienettennen e = g dii gentium quos subuerterunt patres mei Gozan et Aran
37:13 Where is the king of Hamath, and the king uet Reseph et fiIiOS Eden qU| erant In ThalassaTl3 Ubi

Arphad, and the king of the city of Sepharvaim, Hena, and

est rex Emath et rex Arfad et rex urbis Seffaruaim Anahe
37:14 And Hezekiah receivedtheletterframthehandoet Aua 3714et tUIit EZeChiaS IIbrOS de manu nuntiorum et

the messengers, and read it: and Hezekiah went up unto

neneuseotnetoro masreaniee ve Lot [agit €0s et ascendit in domum Domini et expandit eos Eze-

3715 vezsian e unone Lovo.sane. CIAS COFAM DoMINO 37:15et orauit Ezechias ad Dominum

7150 om0t s can o wae. v viesn0ICENS - 37:16D0OMINeE exercituum Deus Israhel qui sedes su-

a et of e vou st iy e cherubin tu es Deus solus omnium regnorum terrae tu

5717 nene ne a0 Lovo, ot e e oef €CISH CAGIUM €1 tErram 37:17inclina Domine aurem tuam

et s o oot et 2l aperi Domine oculos tuos et uide et audi omnia uerba
Sennacherib quae misit ad blasphemandum Deum uiuentem

3716 01w, Lovo, e kings of sssyris e w03 7 - L8 UETE €NIM Domine desertas fecerunt reges Assyriorum

waste all the nations, and their countries,
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terraS et reglones earurm719et dederunt deOS earum iganAndhavecasttheirgodsmmtheﬁre:fortheywere

no gods, but the work of men’s hands, wood and stone:

non enim erant dii sed opera manuum hominum lignuryegge e o ser
Iapls et Commlnuerunt eos3720et nunC D0m|ne Deus nQ?:ZONowtherefure,OLORDourGod,saveusfromhis

hand, that all the kingdoms of the earth may know that

ster salua nos de manu eius et cognoscant omnia regna terfag ="
qL”a tu eS DOmInuS SO|US3721 et mISIt Isaias fillus AmOS7:21Then Isaiah the son of Amoz sent unto Hezekiah,

saying, Thus saith the LORD God of Israel, Whereas thou

ad Ezechiam dicens haec dicit Dominus Deus Israhel g o semerepmctions
qL“bus rogaS“ me de SennaCherib rege ASSyrIOrlﬂnzz 37:22 This is the word which the LORD hath spoken con-

cerning him; The virgin, the daughter of Zion, hath de-

hoc est uerbum quod locutus est Dominus super eunitEss s . ™=
spexit te subsannauit te uirgo filia Sion post te caput mouit fi-
|ia Hierusalem 3723 CUi eXprObraS“ et quem blasphema&tiNhomhastthoureprcachedandblasphemed? and

against whom hast thou exalted thy voice, and lifted up

et super quem exaltasti uocem et leuasti altitudinem Qg "= ety oneotisret
rum tuorum ad Sanctum ISraheB724 in manu Seruorum7:24Bylhysen/antshastthourepruachedtheLord.and

hast said, By the multitude of my chariots am | come up to

1 1 Vi 11 1 1 { ht of th tains, to the sides of Lebanon; and

tuorum exprobrasti Domino et dixisti in multitudine quat=iio s ma o aoe i
trees thereof: and | will enter into the height of his border,

rigarum mearum ego ascendi altitudinem montium iuga“tfe "

bani et succidam excelsa cedrorum eius electas abietes illius

et introibo altitudinem summitatis eius saltum Carmeli eius

37:25ego fodi et bibi aguam et exsiccaui uestigio PeAiS MBI uaes, xo aun vater: s it e ot

of my feet have | dried up all the rivers of the besieged

omnes riuos aggerums3z:26numquid non audisti quae olinr™

:26 Hast thou not heard long ago, how | have done it;

and anclent times, that | have formed it? now have |

fecerim ei ex diebus antiquis ego plasmaui illud et NUNC s@@lo pass matnon shadeste o ey wese -

fenced cities into ruinous heaps.

duxi et factum est in eradicationem collium conpugnantium
et C|U|tatum munitarum 3727 habitatores earum breulatﬁ Therefore their inhabitants were of small power,

. . . they were dis_mayed and confounded: they were as the
manu contremuerunt et confusi sunt facti sunt Sicut fae B, e oS i s
agri et gramen pascuae et herba tectorum quae exaruit an-
tequam maturesceret37:28habitationem tuam et egreSSUMe. i wam iy ssoe, s iy gong o, and ny

coming in, and thy rage against me.

tuum et introitum tuum cognoui et insaniam tuam contra me

37:29cum fureres aduersum me superbia tua ascendit in@blss: o we s me s o umr
res meas ponam ergo circulum in naribus tuis et frenUmREL e i e e
labiis tuis et reducam te in uiam per quam Uenist7:30tDI s:soma s save o son o e ve s ome
autem hoc erit signum comede hoc anno quae spontef*t‘iésaisfr‘?f.Eﬁ‘;{f‘fi%i?ﬁﬂ";:ff;sfﬁ}}?ﬁ‘zﬁz5
cuntur et in anno secundo pomis uescere in anno autem ter-

tio seminate et metite et plantate uineas et comedite fructum

earum 37:31et mittet id quod saluatum fuerit de dOMO IUE Rk ne eman e s cscape ornerouse o -

dah shall again take root downward, and bear fruit upward:

et quod religuum est radicem deorsum et faciet fructum sur-
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37:32 For out of Jerusalem shallgofortharemnant,ansum 3732qU|a de Hlerusalem eX|bunt re“qUiae et Saluatio

they that escape out of mount Zion: theal of the LORD

de monte Sion zelus Domini exercituum faciet istugy:33

37:33 Therefore thus saith the LORD concerning the kin
of Assyria, He shall not come into this city, nor shoot an

arow e, norcome veore tn e o s ) ropterea haec dicit Dominus de rege Assyriorum non intro-
ibit ciuitatem hanc et non iaciet ibi sagittam et non occupabit
738y me oy e came oy e sone s e £ ClypPEUS €1 NON Mttet in circuitu eius aggerear:34in
ST Uia qua uenit per eam reuertetur et ciuitatem hanc non in-
573 o i seens sy oo i e o g r€AITUN diCit Dominus 37:35et protegam ciuitatem istam
o | ut saluem eam propter me et propter Dauid seruum meum
5730 e e net 1 v orowen o vt o3 7 - 36 €JTESSUS €St autem angelus Domini et percussit in ca-
e e ey sy e TG Assyriorum centum octoginta quinque milia et surrexe-
579750 semaens g arsoa s 0ok UNT MANE € €CCE OMNeEs cadauera mortuorgms7 et eg-
T ressus est et abiit et reuersus est Sennacherib rex Assyriorum
5790 came s coneves wornona €1 NADIAUIE 1IN NiNEUe 37:38 et factum est cum adoraret in
t:héuf%:zdzﬁ‘sﬁ??:2'n"i":;wgfﬂ:hé:z"rﬁ;'??:i":‘?h‘?}z}}f:zi‘;;"ifempIo Nesrach deum suum Adramelech et Sarasar filii eius
| percusserunt eum gladio fugeruntque in terram Ararat et re-
gnauit Asoraddon filius eius pro eo

38:1 In those days was Hezekiah sick unto death. And 381 in dlebus IIIIS aegrotaU|t EZeChiaS usque ad mortem et

Isz_iiah the prophet the son of Amoz came unto him, ang . . . . .. ;

et ormos e manae. e introiuit ad eum Isaias filius Amos propheta et dixit ei haec
dicit Dominus dispone domui tuae quia morieris tu et non

38:2 Then Hezeklahturnedhlsfacetuward(hewa\l,anuiues 382 et Conuertlt EZeChiaS faCIem Suam ad parietem

prayed unto the LORD,

s s, e o 0 ovo, e no 28 OFAUIT @ DOMINUM 38:3 et dixit obsecro Domine me-
a7 et h s 60 Aoy @ Q quaeso quomodo ambulauerim coram te in ueritate et
in corde perfecto et quod bonum est in oculis tuis fecerim et
s men came mewordar e Lovoo i savne | € UL EZ€CHI@S fletu magno38:4 et factum est uerbum Do-
555 60, sy oo s san e oo, oM A0 |S@lAM dicens 38:5uade et dic Ezechiae haec dicit
o e it v D) o minus Deus Dauid patris tui audiui orationem tuam uidi
lacrimam tuam ecce ego adiciam super dies tuos quindecim
s 1wt s e s nerens@NINOS - 38:6 €1 A€ Manu regis Assyriorum eruam te et ciuita-
tem istam et protegam eanss:7hoc autem tibi erit signum
T 2 Domino guia faciet Dominus uerbum hoc quod locutus est
st g sy e i ceperi38:8 €CCE €GO reuerti faciam umbram linearum per quas de-

et goncqoun e e igcanderat in horologio Ahaz in sole retrorsum decem lineis
et reuersus est sol decem lineis per gradus quos descenderat
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389 SCrIptura EZeChIae regls IUda Cum aegrotasset et mnmingofrezeklahkmgofJudah,whenhehad

been sick, and was recovered of his sickness:

ualL“sset de Inflrmltate Sua3810 ego diXi In dimid|0 die- 38:10 | said in the cutting off of my days, | shall go to

the gates of the grave: | am deprived of the residue of my

rum meorum uadam ad portas inferi quaesiui residuum-an-
norum meorum 3811d|X| non U|deb0 D0m|num Dominum:lllsaid,IshallnotseetheLORD,eventheLORD,\n

the land of the living: | shall behold man no more with the

in terra uiuentium non aspiciam hominem ultra et habitet=""""
torem ql.“eUit 3812 generatlo mea ablata eSt et Conuolutﬁmeagelsdepaned‘and|srem0vedfr0mmeasa

shepherd’s tent: | have cut off like a weaver my life: he

est a me quasi tabernaculum pastorum praecisa est ugltitras. e o ==
texente uita mea dum adhuc ordirer succidit me de mane us-
que ad uesperam fInIeS m8813sperabam uSque ad maQe| reckoned till morning, that, as a lion, so will he

break all my bones: from day even to night wilt thou make

guasi leo sic contriuit omnia ossa mea de mane usque at'tie-
Speram finles me 3814S|Cut pUHUS hlrundlnls SIC CIamab:QMLikeacraneuraswallow,sodldIchaner: I did

mourn as a dove: mine eyes fail with looking upward: O

meditabor ut columba adtenuati sunt oculi mei suspiciefteg e reeeme
in excelsum Domine uim patior sponde Pro M&8:15 QUIT s wnasnaiisay? nenas b spoken umorme,ane

himself hath done it: | shall go softly all my years in the

dicam aut quid respondebit mihi cum ipse fecerit recogitetyo™ =
Omnes annos meos In amarltudlne anlmae m%ﬂ6 DO- 38:16 O LORD, by these things men live, and in all these

things is the life of my spirit: so wilt thou recover me, and

mine sic uiuitur et in talibus uita spiritus mei corripies g™
et uiuificabis me 38:17ecce in pace amaritudo mea amariS e, o sesce i ras gestness: ot o

hast in love to my soul delivered it from the pit of corrup-

sima tu autem eruisti animam meam ut NoN periret proieEigtp: = e
post tergum tuum Omnia peccata m%lSqula non Infer- 38:18 For the grave cannot praise thee, death can not cel-

ebrate thee: they that go down into the pit cannot hope for

nus confitebitur tibi neque mors laudabit te non expectabtnt
qU| descendunt In Iacum ue”tatem tuarBBlg Uiuens Ui' 38:19 The living, the living, he shall praise thee, as | do

this day: the father to the children shall make known thy

uens ipse confitebitur tibi sicut et ego hodie pater filiis Ho-
tam faCiet ueritatem tuam3820 Domine Saluum me faC et.'ZOTheLORDwasreadytosaveme:thereforewewnl

sing my songs to the stringed instruments all the days of

psalmos nostros cantabimus cunctis diebus uitae nostrag"jre=«~
domo D0m|ni 3821 et iUSS|t Isa|aS ut tO”erent massam Qﬁorlsaiahhadsa\d,Letthemtakealumpoffigs,

and lay it for a plaister upon the boil, and he shall recover.

ficis et cataplasmarent super uulnus et SANAreRBI22 €1 sz e aso o sis whatis e sign i s

go up to the house of the LORD?

dixit Ezechias quod erit signum quia ascendam in domo Do-
mini

391 In tempore IIIO miSit MarOdaCh Baladan fIIIUS Bala;l'A!!hanime Merodachbaladan, the son of Baladan,

king of Babylon, sent letters and a present to Hezekiah:

dan rex Babylonis libros et munera ad Ezechiam audiegie e scevesecoee
enlm qUOd aegrotasset et Conualulssmz Iaetatus est aug!):ZAnd Hezekiah was glad of them, and shewed them

the house of his precious things, the silver, and the gold,

tem super eis Ezechias et ostendit eis cellam aromatum EEaES..7 i o e o i b ven
sures: there was nothing in his house, nor in all his do-

genti et auri et odoramentorum et unguenti Optimi et oMt e e nemret
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apothecas supellectilis suae et uniuersa quae inuenta sunt in
thesauris eius non fuit uerbum quod non ostenderet eis Eze-
39:3 Then came lIsaiah the prophet unto kingzekiah, Chias in domo Sua et In Omnl potestate SmBintrO”t aU'

fame ey e i e e o rtem Isaias propheta ad regem Ezechiam et dixit ei quid dixe-
runt uiri isti et unde uenerunt ad te et dixit Ezechias de terra
39:4 Then said he, What have they seen mthmehousj’onginqua uenerunt ad me de Babylonm4 et d|Xit quid

And Hezekiah answered, All that is in mit@use have

ot e o reemeramr ezttt jidarunt in domo tua et dixit Ezechias omnia quae in domo
mea sunt uiderunt non fuit res quam non ostenderim eis in
39:5ThensaldIsalahtuHezek\ah,Hearthewordofththesauris meiS 395 et d|Xit ISaiaS ad EZeChIam aUdi uer-

LORD of hosts:

205 Behold, e days come, s nnne sl UM D OMINT €Xercituum 39:6 ecce dies uenient et auferen-

and that which thy fathers have laid up in store until this

oy et =t - omnia quae in domo tua sunt et quae thesaurizauerunt

patres tui usque ad diem hanc in Babylonem non relinquetur
sommsannysrs s ronnee o UICQUAM - dicit Dominus 39:7 et de filiis tuis qui exibunt
e et guos genueris tollent et erunt eunuchi in palatio regis
£ o e o i, Gt swwnBabyloNis  39:8 et dixit Ezechias ad Isaiam bonum uerbum

Domini quod locutus est et dixit fiat tantum pax et ueritas in
diebus meis

40:1 Comfort ye, comfort ye my people, saith your God. 401 Consolaminl Consolaminl populus meus dICit DeuS
40:25peakyecumfonablyto.]erusalem.andcryuntohuester 402 |OqUim|n| ad Cor Hlerusalem et auocate eam

that her warfare is accomplished, that her iniquity is par-

e e cnerorosimae i onjam conpleta est malitia eius dimissa est iniquitas il-
lius suscepit de manu Domini duplicia pro omnibus peccatis
40:3 The voice of him that crieth in the wilderness, PreSUIS 403 UOX Clamantls In deserto parate U|am D0m|ni re_

pare ye the way of the LORD, make straight in the desert

ctas facite in solitudine semitas Dei nostid0:4 omnis ual-

40:4 Every valley shall be exalted, and every mountain
and hill shall be made low: and the crooked shall be madg=

staigh, and the oughates plan: lis exaltabitur et omnis mons et collis humiliabitur et erunt
40:5AndlhegloryoftheLORDshallberevealed,andalpra.ua In dlrecta et aspera in U|aS planas5 et reuelabltur

flesh shall see it together: for the mouth of the LORD hath

gloria Domini et uidebit omnis caro pariter quod os Domini
40:6 The voice said, Cry. Andhesald,WhatshallIcryJOCutum eSt 406 UOX d|Cent|S Clama et dIXI quid Clamabo

All flesh is grass, and all the goodliness thereof is as the

omnis caro faenum et omnis gloria eius quasi flos agn:7

40:7 The grass withereth, the flower fadeth: because tl
spirit of the LORD bloweth upon it: surely the people is

exsiccatum est faenum et cecidit flos quia spiritus Domini
s e gss v ne o e SUFFlAUIE IN €0 UEre faenum est populugo:gexsiccatum est
S faenum cecidit flos uerbum autem Dei nostri stabit in aeter-
so00z mamnaesaonstangs senee ol IUM. 40:9SUPEr Montem excelsum ascende tu quae euange-

high mountain; O Jerusalem, that bringest good tidings,

mame s senaavor e lizas Sion exalta in fortitudine uocem tuam quae euangelizas
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Hierusalem exalta noli timere dic ciuitatibus ludae ecce De-
US uester 401oecce D0m|nus DeuS in fortltudine uenietAQIBehold‘theLordGODWchomewnhstronghand‘

and his arm shall rule for him: behold, his reward is with

brachium eius dominabitur ecce merces eius cum eo et gpus™ ="
IIIIUS Coram eo 4011 SICUt paStor gregem Suum pascet40iln-leshallfeed his flock like a shepherd: he shall

gather the lambs with his arm, and carry them in his bo-

brachio suo congregabit agnos et in sinu suo leuabit festag e« retaevinvoms
ipse portabit 40:12quis mensus est pugillo aquas et CaelOS. runmeasuea e sers v e ot

hand, and meted out heaven with the span, and compre-

palmo ponderauit quis adpendit tribus digitis molem terfaE:, & "
et I|braU|t in pondere montes et COIIeS in StatemquulS 40:13 Who hath directed the Spirit of the LORD, or being

his counsellor hath taught him?

adiuuit spiritum Domini aut quis consiliarius eius fuit et os-
tendit i”l 4014Cum quo In“t COnSIlIum et |nStrUX|t eum eLA\Mth whom took he counsel, and who instructed

him, and taught him in the path of judgment, and taught

docuit eum semitam iustitiae et erudiuit eum Sscientianiyetcs e edonminenayofundersiand:
Uiam prUdenUae OStendIt i”l 4015 ecce gentes quaSi Sti”alsBehold‘thenatlonsareasadropofabucket‘and

are counted as the small dust of the balance: behold, he

situlae et quasi momentum staterae reputatae sunt ecEg jfjse== e
SUIae quaSi pUIU|S exiguu%016 et leanus non Sufficieto:lsAndLebanonisnotsufﬂcienttuburn,nur:hebeasts

thereof sufficient for a burnt offering.

ad succendendum et animalia eius non sufficient ad holo-
Caustum 4017 OmneS gentes quaS| non Slnt SIC Sunt GQMnat\onsbefcreh\mareasnothlng;andtheyare

counted to him less than nothing, and vanity.

ram eo et quaS| nlhilum et inane reputatae Sunt@lSCul 40:18 To whom then will ye liken God? or what likeness

will ye compare unto him?

ergo similem fecistis Deum aut quam imaginem ponetis ei
4019 numquld SCUlpt”e Conflault faber aut aurifex auro At:ilg'Thewurkmanmeltelhagraven\mage,and!hegold-

smith spreadeth it over with gold, and casteth silver chains.

gurault I”ud et |amm|n|s argentels argenta”u&)zo forte 40:20 He that is so impoverished that he hath no oblation

chooseth a tree that will not rot; he seeketh unto him a

lignum et inputribile elegit artifex sapiens quaerit quomaig™ «© e = o e v el
Statuat Simulacrum qUOd non moueatulo21nuqu|d n0n40:21Haveyenotknuwn?haveyenu:heard? hath it not

been told you from the beginning? have ye not understood

scietis numquid non audietis numquid non adnuntiatunm gt ="
ab initio uobis numquid non intellexistis fundamenta terrae
40:22 qui sedet super gyrum terrae et habitatores €ius SHAL i sen uon e e orne e, o

the inhabitants thereof are as grasshoppers; that stretcheth

guasi lucustae qui extendit uelut nihilum caelos et expatitjfi: = e mrewenen otz
eOS SiCUt tabernaCl.“um a.d inhab”:andumzsql“ dat SeC-AO:ZBThalbrmgeththepuncestonothlng;hemakeththe

judges of the earth as vanity.

retorum scrutatores quasi non sint iudices terrae uelut inane
feclt 4024et quldem neque plantatos neque Satos nequ&zlr;afﬁeyshallnotbeplanted;yea,theysha\lnotbe

sown: yea, their stock shall not take root in the earth: and

dicato in terra trunco eorum repente flauit in e0s et aruerLrTE S o
et turbo quaS| StipUIam aneret 60802561: CUi adSimi|aStiSO:ZSTuwhomthenW|HyeIlkenme,orshalllbeequal?

saith the Holy One.

me et adaequastis dICIt SanCtU&)26 Ieuate in excelsum:ZGLif!upyuureyesonhigh,andbeholdwhohathcre-

ated these things, that bringeth out their host by number:

oculos uestros et uidete quis creauit haec qui educit INGREER e e oo man "
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mero militiam eorum et omnes ex nomine uocat prae mul-
titudine fortitudinis et roboris uirtutisque eius neque unum
40:27 Why sayest thou, O Jacob, andspeakest,Olsran,eliquum fUit 4027quare dICIS IaCOb et quueris Israhel ab-

My way is hid from the LORD, and my judgment is passed

scondita est uia mea a Domino et a Deo meo iudicium meum
40:28 Hast thou not known? hastthounotheard,thatlrtransibit 4028nuqu|d neSCiS aut non aUd|St| Deus Sempl-

everlasting God, the LORD, the Creator of the ends of the

it imeaang T reeee s tarn s DomINUS qui creauit terminos terrae non deficiet ne-
29w oo o neran: s e UE [ADOTADIE NEC €ST iNUEstigatio sapientiae els29qui
S dat lasso uirtutem et his qui non sunt fortitudinem et robur
aos0 mven e vouns e in na e weary snc Wk VTUNTIPlICAL  40:30deficient pueri et laborabunt et iuuenes in

young men shall utterly fall:

sos1eume mawanupon e Loro s v NNTIFMItAtE cadent 40:31qui autem sperant in Domino mu-

strength; they shall mount up with wings as eagles; they

o enanaevevenaner sttt g ynt fortitudinem adsument pinnas sicut aquilae current et
non laborabunt ambulabunt et non deficient

41:1 Keep silence before me, O islands; and let the people 411 taceant ad me |nSU|ae et gentes mutent fortltudlnem

renew their strength: let them come near; then let them

e enscomenemroseneronaanen: - gccedant et tunc loquantur simul ad iudicium propinguemus
41:2Whuralsedupthethteuusmanfromtheeast,callA'l:2 qL“S SUSCitaL”t ab Orlente iuStum uocant eum ut Seque-

himto his foot, gave the nations before him, and made him

o nhena = eesereses ot r se dabit in conspectu eius gentes et reges obtinebit da-
bit quasi puluerem gladio eius sicut stipulam uento raptam
41:3Hepursuedthem,andpassedsafely;evenbythewarcui eiuS 413 persequetur eOS tranS|bit In pace Semita In

that he had not gone with his feet.

41:4Whuhathwrcughtanddunen‘call\ngthegenerapedibus e|US non apparebiu‘14 qL“S haec Operatus eSt et

tions from the beginning? | the LORD, the first, and with

fecit uocans generationes ab exordio ego Dominus primus et
s e s, s nerss v AOUISSIMUS €90 sUMA4L:5uiderunt insulae et timuerunt ex-
trema terrae obstipuerunt adpropinquauerunt et accesserunt
16 7hey nepes very one s i s ey o 116 UNUSUISQUE Proximo suo auxiliatur et fratri suo dicit

said to his brother, Be of good courage.

41:7 So the carpenter encouraged the goldsmith, and Gonfortare 417 Confortablt faber ae ra” US percutlens mal-

o e e s 0. @) qui cudebat tunc temporis dicens glutino bonum est
s, e an e s €1 CONFOItaUIt eum in clauis ut non moueatw1:8et tu Is-
B rahel serue meus lacob quem elegi semen Abraham amici
oo wnem e wen o neerss el N1 41:9 1N qUO @dprehendi te ab extremis terrae et a lon-
e Ty evechosen e ety 0y s @jUS LOCAUI te et dixi tibi seruus meus es tu elegi te et
srores w1 e e ssnaed 10N ADIECH t€ 41:10N€ timeas quia tecum sum ego ne decli-
L LT TV quia ego Deus tuus confortaui te et auxiliatus sum tui et
111 senois. i ey et were meensed scans S USCEPI t€ dextera iusti mei1:11ecce confundentur et eru-

shall be ashamed and confounded: they shall be as noth-

naeanemasne el hagcent omnes qui pugnant aduersum te erunt quasi non sint
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et pe”bunt U|r| qU| Contradlcunt tlbl 4112 quaeres eOS etlzThoushaltseekthem,andshalmolfindthem,even

them that contended with thee: they that war against thee

non inuenies uiros rebelles tuos erunt quasi non sint et Ut == e
consumptio homines bellantes aduersum 4@:13 qUia €g 0 w13 o e oo iy coo wit ks iy gt rave,

saying unto thee, Fear not; | will help thee.

Dominus Deus tuus adprehendens manum tuam dicensque
tlbl ne t|meaS ego ad|UUi te4114 nO“ timere uermls IaCOb1:14Fearnot,thouwormJaCOb, and ye men of Israel;

I will help thee, saith the LORD, and thy redeemer, the

qui mortui estis ex Israhel ego auxiliatus sum tui dicit Doz
mlnus et redeeptor tuus SanCtuS ISramlS ego pOSU| te41:158ehuld,IwiIImaketheeanewsharpthreshingin-

strument having teeth: thou shalt thresh the mountains,

guasi plaustrum triturans nouum habens rostra serrantig’ ez = meventasman
turabis montes et comminues et colles quasi puluerem pones
4116 uentllabls eOS et uentus tO”et et turbo disperget eosa&tshahfanthem,andthewmdshallcarry(hem

away, and the whirlwind shall scatter them: and thou shalt

tu exultabis in Domino in Sancto Israhel laetaberig ;17 i metore sy mmerey et
41:17 When the poor and needy seek water, and there is

egeni et pauperes quaerunt aquas et non sunt lingua e o wen o, e Loro wi

God of Israel will not forsake them.

siti aruit ego Dominus exaudiam eos Deus Israhel non dere-
Iinquam eOS 4118aper|am in Suplnls CO”ibUS flumina et mSIwiHopen rivers in high places, anduntains in

the midst of the valleys: | will make the wilderness a pool

medio camporum fontes ponam desertum in stagna aquargrey«® e
et terram |nU|am in rinS aquarumllgdabo In Solitudineﬂ:lgIW|Hp\ant|nthewndemessthecedan the shittah

tree, and the myrtle, and the oil tree; | will set in the desert

cedrum et spinam et myrtum et lignum oliuae ponam in g = epreaueboces ooser
Serto abletem UImum et buxum S|ml.,m-120 ut L“deant etdl:ZOThattheymaysee,andknuw,andcunsider,andun-

derstand together, that the hand of the LORD hath done

sciant et recogitent et intellegant pariter quia manus Dorfiipjjer o ran et
feCIt hOC et SanCtuS ISraheI Creant I”udlzl prope faCIteMZl Produce your cause, saith the LORD; bring forth

your strong reasons, saith the King of Jacob.

iudicium uestrum dicit Dominus adferte si quid forte habetis
diXit Rex IaCOb 4122 accedant et nuntlent n0b|S quaecumtenhembringthemforth, and shew us what shall

happen: let them shew the former things, what they be,

gue uentura sunt priora quae fuerint nuntiate et poONeMUEEET st e ™= =
nostrum et sciemus nouissima eorum et quae uentura sunt in-
dicate n0b|s 4123adnunt|ate quae uentura Sunt in futurumhewthethmgslhalaremcumehereaf!er,thatwe

may know that ye are gods: yea, do good, or do evil, that

et sciemus quia dii estis uos bene quoque aut male si poteEgtig ™« e e
faCite et |Oquamur et L“deamus Slmm124 ecce UOS eStiS.:ZABehuld,yeareofnothlng.andyourworkofnought:

an abomination is he that chooseth you.

eX nihilo et opus uestrum ex eo quod non est abominatio est
qL“ eleglt UOS 4125 SUSC|taU| ab aqUilone et uenit a.b Or:lt:ulhavera\sed up one from the north, and he shall

come: from the rising of the sun shall he call upon my

solis uocabit nomen meum et adducet magistratus quasizltrs: g e = v e
tum et uelut plastes conculcans humumiL:26 quis adNUN=a.zsumoransecuion e ey
tiauit ab exordio ut sciamus et a principio ut dicamus UISTLLS, e et o e vt
es non est neque adnuntians neque praedicens neque audiens
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41:27Thefirstsha\lsaytozion,Behold,beholdthem:ansermones ueStrOS4'127 prlmus ad Sion dicet ecce adsunt

I will give to Jerusalem one that bringeth good tidings.

il:ZSFo;Il?eheld‘ andlherewl/las nﬁ mank;lean akmgr@t Hlerusalem euangellstam dab0128 et U|d| et non erat
neque ex istis quisquam qui iniret consilium et interrogatus
41:2989ho|d,theyareallvanity;theirworksarenuthingresponderet Uerbum4129ecce Omnes inlustl et uana Opera

their molten images are wind and confusion. . .
eorum uentus et inane simulacra eorum

42:1 Behold my servant, whom | uphold; mine elect, in 421 ecce Seruus meus SUSC|piam eum eIeCtuS meus Con-

whom my soul delighteth; | have put my spirit upon him:

resmammeneneneceies—— placuit sibi in illo anima mea dedi spiritum meum super eum
42:2Hesha\|nolcry,norhﬂup,norcausehlsvulcetubsiudicium gentlbus prOferet 422 non Clamablt neque aCCI_

heard in the street.

25 3 s s s e e s soaDI€1 PEFSONAM - NeC audietur foris uox eiug:3 calamum

flax shall he not quench: he shall bring forth judgmen

guassatum non conteret et linum fumigans non extinguet in
42:4Hesha|lnotfal\norbediscouraged,tillhehaveseueritate educet |UdiCium 424 non erit tristis neque turbU'

judgment in the earth: and the isles shall wait for his law.

lentus donec ponat in terra iudicium et legem eius insulae
sz s sain coa e Loro, e v s ve @ X PECTADUNT 42:5haec dicit Dominus Deus creans caelos et

ens, and str_etched them out; hg;:z:;:;:r?‘?st'iobrtf;;rsf:tnh, . .

e peanie monn maonns mem i e €XtENAeENS eos firmans terram et quae germinant ex ea dans
flatum populo qui est super eam et spiritum calcantibus eam

42:6 | the LORD have called thee in righteousness, ar4'26 ego D0m|nus uocaL“ te In IuStItIa et adprehendi manum

will hold thine hand, and will keep thee, and give thee for

Rooenanatnepeopie ratanernecentes— tam et seruaui et dedi te in foedus populi in lucem gentium
427 apen e nind oes, 0 brng v prenedb 22 7 UL AP ETIFES OCUlOS caecorum et educeres de conclusione

from the prison, and them that sit in darkness out of the

uinctum de domo carceris sedentes in tenebaisego Do-

42:8 1 am the LORD: that is my name: and my glory will
I not give to another, neither my praise to graven images.

minus hoc est nomen meum gloriam meam alteri non dabo et
42:9 Behold, the former things are come to pass, and nJ/audem meam SCqutiIIbuS429quae prima fuerant ecce ue-

things do | declare: before they spring forth | tell you of

nerunt noua quoque ego adnuntio antequam oriantur audita
42:lDS|nguntctheLORDanewsong‘andhlspralsefrouobis faC|am 4210 Cantate D0m|n0 Cantlcum nouum |aus

the end of the earth, ye that go down to the sea, and all that

sreempeses onempstect - @jus ab extremis terrae qui descenditis in mare et plenitudo
42:11Lenhewndemessand!heci!les!hereof\iftuptheieius |nSU|ae et habltatores earumllsUbleuetur desertum

voice, the villages that Kedar doth inhabit: let the inhab-

moumane, e rensreenweceotniat - cjyjtates eius in domibus habitabit Cedar laudate habi-
s212Leumem avegoryunio e Lovo, s e ndALOr €S Petrae de uertice montium clamabusit:12 ponent

praise in the islands.

42:13TheLORDshaIIgofor!hasamighlyman,hesha\DOminO gloriam et Iaudem e|US In inSUIiS nuntlabumls

stir up jealousy like a man of war: he shall cry, yea, roar;

Dominus sicut fortis egredietur sicut uir proeliator suscita-
bit zelum uociferabitur et clamabit super inimicos suos con-
42:14 | have long time holden my peace; | have beefortabltur 4214taCU| Semper S|IUi patlens ful Sicut parlens

still, and refrained myself: now will | cry like a travail-

nawenanmnaesroyamonoraoee. - |gquar dissipabo et absorbebo simul2:15desertos faciam

42:15 | will make waste mountains and hills, and dry up
all their herbs; and | will make the rivers islands, and I will

montes et colles et omne gramen eorum exsiccabo et ponam
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flumlna In |nSU|aS et Stagna arefaCiam216 et ducam Cae?z:lsAndIwiIIbringtheblindbyawaythatlheyknew

COS in uia quam nesciunt in semitis quas ignorauerunt aqif;ie goess hbfes e, and e g

lare eos faciam ponam tenebras coram eis in lucem et praua
In recta haeC uerba feCi eIS et non dere“qL” e0817con' 42:17 They shall be turned back, they shall be greatly

ashamed, that trustin graven images, that say to the molten

uersi sunt retrorsum confundantur confusione qui confidemt
In SCUlpti“ qul d|Cunt Conflatill UOS dli nostrl 4218 Surdl 42:18 Hear, ye deaf; and look, ye blind, that ye may see.
audlte et CaeCi Intueminl ad U|dendum219 qL“S Caecusz:le)whoisblmd,bu!myservant?ordeaf,asmymes-

senger that | sent? who is blind as he that is perfect, and

nisi seruus meus et surdus nisi ad quem nuntios Meos" s~
guis caecus nisi qui uenundatus est quis caecus nisi seruus
Dominl 4220 qU| L“des mUIta nonne CuStOdIeS qU| aperAtaSemgmanythlngs.butthouobsen/estnm;openmg

the ears, but he heareth not.

habes aures non ne aUd ie$221 et Domin US uOI u it Ut Sancﬁﬂ The LORD is well pleased for his righteousness’

sake; he will magnify the law, and make it honourable.

tlficaret eum et magnlflcaret |egem et eXtO"erg:Q22|pse 42:22 But this is a people robbed and spoiled; they are all

of them snared in holes, and they are hid in prison houses:

autem populus direptus et uastatus lagueus iuuenuUM OFRITIBE:, ™ o dereren o spol e
et in domibus carcerum absconditi sunt facti sunt in rapinam
nec est qui eruat in direptionem et non est qui dicat redde
42:23 quis est in uobis qui audiat hoc adtendat et auSCURL ammg o i gue car o nis? wno

hearken and hear for the time to come?

futura 4224qU|S dedlt in d|rept|0nem IaCOb et ISrahel uaﬂNhogaveJacubforaspoll,andIsrae\lotherob»

stantibus nonne Dominus ipse cui peccauimus et NOIUGEEIEE e v ier
in uiis eius ambulare et non audierunt legem eid8:25 et <z maore e poves sponim e s
effudit super eum indignationem furoris sui et forte D@ Iz e o o nd s e
et conbusit eum in circuitu et non cognouit et succendit eum

et non intellexit

43:1 et nunc haec dicit Dominus creans te 1acob et fOEm o s s e loro ta esed e, 0

Jacob, and he that formed thee, O Israel, Fear not: for |

mans te Israhel noli timere quia redeei te et uocaui NOfryes ™ e ceiediee brtonaneitos
tuo meus eS tu 432 Cum tranSienS per aquas tecum erouielt-len thou passest through the waters, | will be

. . . . . with thee; and through the rivers, they shall not overflow
flumina non operient te cum ambulaueris in IgNe NON CRILTR N e spon e
bureris et flamma non ardebit in te13:3quia €90 DOMINUS:: rortan e Loro y coc e oy one ofisae,

thy Saviour: | gave Egypt for thy ransom, Ethiopia and

Deus tuus Sanctus Israhel saluator tuus dedi propitiatioriérit
tuam Aegyptum Aethiopiam et Saba pro t@3:4eX qUO NO- . snce o precousinmy s mounastveen

honourable, and | have loved thee: therefore will I give

norabilis factus es in oculis meis et gloriosus ego dilexitig. = »ee=
et dabo h0m|nes pro te et pOpUIOS pro anlma tua.S nOIi 43:5 Fear not: for | am with thee: 1 will bring thy seed

from the east, and gather thee from the west;

timere quoniam tecum ego sum ab oriente adducam semen
tuum et ab OCCIdente Congregabo t&6dlcam aqU|lon| da43:6IW|Ilsaytothenonh,G|veup;andtothesouth.Keep

not back: bring my sons from far, and my daughters from
the ends of the earth;
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et austro noli prohibere adfer filios meos de longinquo et fi-
43:7Eveneveryonethatlsca\ledbymyname:for\havlias meaS ab eXtrem|S terra@'37 et Omnem qU| Inuocat nO‘

created him for my glory, | have formed him; yea, | have

men meum in gloriam meam creaui eum et formaui eum et
a3 ing o nebina peope na nave e, s §€C1 €UM - 43:8e€duc foras populum caecum et oculos haben-

deaf that have ears.

43:9 Let all the nations be gathered together, and let nte m Su rd u m et au reS el Su nu39 O m n eS g e ntes Cong regatae

ﬁ:isjeifwm“;hi‘;;?z;@'?:LL?JZS%‘:’:Q?J:;‘;‘::;:,Y";‘;Su nt simul et collectae sunt tribus quis in uobis adnuntiet is-
tud et quae prima sunt audire nos faciat dent testes eorum et
43:10Yearemywwmesses,saiththeLORD,andmysei-ustificentur et aUd|ant et d|Cant uerg'slo UOS testes mel

e e et o e e e e (jcit DOMINUS €t Seruus meus quem elegi ut sciatis et cre-
datis mihi et intellegatis quia ego ipse sum ante me non est
43:11I,evenI,amtheLORD;andbesidemethereisnformatus deus et pOSt me non eri‘t311 ego Sum ego Sum

saviour.

43:12|havedeclared‘andhavesaved,andlhaveshewDominuS et non est absque me Saluat@B].Z ego adnun-

when there was no strange god among you: therefore ye

remmmess smnetom nimees— tiaui et saluaui auditum feci et non fuit in uobis alienus uos
43:13 Yea, before the day was | am he; and:here\snormstes mei dICIt D0m|nus et ego Deu8313et ab in|t|0 ego

that can deliver out of my hand: | will work, and who shall

Ipse et non est qui de manu mea eruat operabor et quis auer-
a1 samme Loro,vaurreseemer re oy ok €1 11U 43:14h@ec dicit Dominus redeeptor uester Sanctus

of Israel; For your sake | have sent to Babylon, and have

g e mane s et rahe| propter uos emisi Babylonem et detraxi uectes uni-
43:15 | am the LORD, your Holy One, :hecrealorofls-uersos et Chaldeos In naL“bus SUiS glorlant% 15990 DO-

rael, your King.

s518 s s e oo e e o0 0l TNNUS SANCLUS UEStEr creans Israhel Rex uestenehaec
dicit Dominus qui dedit in mari uiam et in aquis torrenti-
43:17Whichbrmgethforthlhechanmandhurse,thearmbus Semltam 4317 qU| eduxlt quad“gam et equum agmen

and the power; they shall lie down together, they shall not

e ema neaenenaezsen @t robustum simul obdormierunt nec resurgent contriti sunt
43:18 Remember ye not the former things, nelthercorquasi |Inum et eXt|nCt| Sunt 4318 ne meminerltls pr|0rum

sider the things of old.

ss10 sena, i a0 new v now 1 sn g €1 ANTIQUA N INtUEAMINI43:19€CCce ego facio noua et nunc

forth; shall ye not know it? | will even make a way in the

orientur utique cognoscetis ea ponam in deserto uiam et in
43:20Thebeasmf!heﬁeldshallhunourme,thedragamuio flumina 4320 glorificablt me bestia ag” dracones et

and the owls: because | give waters in the wilderness, and

reennessenvaeancompecie v egtrytiones quia dedi in deserto aquas flumina in inuio ut da-
43:21ThispeoplehaveIformedformyse\f;theysha\lrem potum pOpU|O meo eIeCtO me@szl pOpUIum |Stum

shew forth my praise.

43:228u!th0uhaslnotcalleduponme,OJacob;butthutormaui mihl Iaudem meam narrabit4322 non me |nu0'

hast been weary of me, O Israel.

4323 Thow hast ot brought me he sma cante ot nCAS L 1ACOD N@C laborasti in me Israhed3:23 non obtulisti

burnt offerings; neither hast thou honoured me with thy

et e meenee - o o= m R @arietem holocausti tui et uictimis tuis non glorificasti
me non te seruire feci in oblatione nec laborem tibi prae-
43:24 Thou hast bought me no sweet cane with monebui In ture 4324n0n emistl mlhi argento Calamum et adlpe

neither hast thou filled me with the fat of thy sacrifices:
but thou hast made me to serve with thy sins, thou hast
wearied me with thine iniquities.
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uictimarum tuarum non inebriasti me uerumtamen seruire
me fecisti in peccatis tuis praebuisti mihi laborem in iniqui-
tatibus tL“S 4325 ego Sum ego Sum Ipse qU| deleo iniqu:‘bgl,evenI,amhethatblottethoutthytransgressions

for mine own sake, and will not remember thy sins.

tates tuas propter me et peccatorum tuorum non recordabor
4326reduc me in memoriam et |Udicemur S|mU| narra SI quig_nmem remembrance: let us plead together: de-

clare thou, that thou mayest be justified.

habes ut IuStIflcerIS 4327 pater tuuS prlmus peccault et im:ﬂ‘rhyflrstfatherhalhslnned,andthyteachers have

transgressed against me.

terpretes tul praeua”caﬂ Sunt in m@328 et Contaminauids:zs'rhereforeIhaveprofanedtheprincesof:hesanc-

tuary, and have given Jacob to the curse, and Israel to re-

principes sanctos dedi ad internicionem lacob et Israhéfth
blasphemiam

441 et nunc aUd| IaCOb Serue meus et Israhel quem etleg(imhear,OJacobmyservant;andIsrael,whum

I have chosen:

44:2 haec dicit Dominus faciens et formans te ab Utero aiXiz-anme.oro namade e anafomedinee

from the womb, which will help thee; Fear not, O Jacob,

liator tuus noli timere serue meus lacob et Rectissime qUEfyym e s ot dosn
elegl 443 effunda.m enlm aquaS Super Sitlentem et fluelntal will pour water upon him that is thirsty, and

floods upon the dry ground: | will pour my spirit upon thy

super aridam effundam spiritum meum super semen terLryP s oot
et benedlctlonem meam Super Stlrpem tua4n4 et germl_ 44:4 And they shall spring up as among the grass, as wil-

lows by the water courses.

nabunt inter herbas quasi salices iuxta praeterfluentes aquas
445 ISte dicet D0m|n| ego Sum et IIIe uocabit In nomine Labneshallsay,IamlheLORD‘s; and another shall

call himself by the name of Jacob; and another shall sub-

cob et hic scribet manu sua Domino et in nomine Israfiih e o me=memenr=
adS|m|lab|tur 446 haeC dICIt D0m|nus reX ISrahel et red&'\’hussanhtheLORDtheKlngoflsrael.andhlsre-

deemer the LORD of hosts; | am the first, and | am the

eptor eius Dominus exercituum ego primus et ego Nouigsjxem =
muS et absque me non eSt dem? qL“S SImIIiS mei u0-44:7Andwho,asI,shallca\l,andshal\dec\aren,andset

it in order for me, since | appointed the ancient people?

cet et adnuntiet et ordinem exponat mihi ex quo COoNStiLLafses. e o s come feien
populum antiqguum uentura et quae futura sunt adnuntient
eiS 448 nollte tlmere neque Conturbeminl eX tunC auddiﬁréearyenot,neitherbeafraid: have not | told thee

from that time, and have declared it? ye are even my wit-

te feci et adnuntiaui uos estis testes mei nuMQuid est e o e ner e e e con
absque me et formator quem ego non nouermg p|astaeAA:QTheythatmakeagravenlmageareallofthemvanny;

and their delectable things shall not profit; and they are

idoli omnes nihil sunt et amantissima eorum NoN Prodeefty === tneme
eis ipsi sunt testes eorum quia non uident neque intellegunt
ut Confundantur 4410qU|S formant deum et SCqutIIe Cond:-lowhohathformedagod,ormultenagravenimage

that is profitable for nothing?

flauit ad nihil utile 44:11ecce omnes partiCipes €iUS COMreens, ai s elovs sha ve sshamed: an ne

workmen, they are of men: let them all be gathered to-

fundentur fabri enim sunt ex hominibus conuenient omigs: s =« e e s
Stabunt et pauebunt et Confundentur Simu‘h-].Zfaber fer- 44:12 The smith with the tongs both worketh in the coals,

and fashioneth it with hammers, and worketh it with the

rarius lima operatus est in prunis et in malleis formauitilmenm. . e m. " e
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lud et operatus est in brachio fortitudinis suae esuriet et de-
44:13Thecarpemerstretchethuuth\srule:hemarketh.ﬁciet non bibet aquam et |assescat4'13 artifex |ignarius

;’nﬂ;g",“%zssfd;‘;T:i?ﬁ:hZ";it";i?i‘“mzé*tﬁ;:ii:tf;:z;:;extendit normam formauit illud in runcina fecit illud in an-
gularibus et in circino tornauit illud et fecit imaginem uiri
44:14Hehewethhlmdowncedars‘andlakeththecyprequasi SpeC|Osum h0m|nem habltantem In dom@14SUC'

and the oak, which he strengtheneth for himself among the

oo et repenenanzsn mave o s jt cedros tulit ilicem et quercum quae steterat inter ligna
44:15 Then shall it be for a man to burn: for he willsaltus plantau It pl n u m q uam p|UU|a n utrl u In4 15 et facta

take thereof, and warm himself; yea, he kindleth it, anqb . . . . .

memaen i ssen mege, ane memson merre. €St NOMINIbus in focum sumpsit ex eis et calefactus est et
succendit et coxit panes de reliquo autem operatus est deum

44:16Heburnethpamhereofmtheflre;wnhpartthereoet adorant feCit SCUlpt”e et Curuatus eSt ante i”ml6

he eateth flesh; he roasteth roast, and is satisfied: yea, he

e et enasam o amem e adjum eius conbusit igni et de medio eius carnes comedit
coxit pulmentum et saturatus est et calefactus est et dixit ua
44:17 And the residue thereof he maketh a god, even hCa.IefaCtUS Sum Uid| focum4417re||quum autem elus deum

graven image: he falleth down unto it, and worshippeth it,

g e men s perermeorvvtnfa ot sculptile sibi curuatur ante illud et adorat illud et obse-
44:18 They have not known nor understood: forhehatcrat d|CenS Iibera me qUia deus meus es4u18neSC|erunt

shut their eyes, that they cannot see; and their hearts, that

neque intellexerunt lutati enim sunt ne uideant oculi eorum
44:19 And none considereth in his heart, neltherlstheret ne Inte”egant Corde Su04419 non reCOgitant In mente

_kn_uwledge nor understanding to say, | have burned part of . . .
e v ressea oon and caon s mas U NEQUE CcOgNOScunt neque sentiunt ut dicant medietatem
the residue thereof an abomination? shall | fall down to

eius conbusi igne et coxi super carbones eius panes coxi car-
nes et comedi et de reliquo eius idolum faciam ante truncum
44:20Hefeedethonashes:adecelvedhearthath!urnLilgni prOC|dam 4420 pars eiuS CIniS eSt Cor |nSip|enS ad-

him aside, that he cannot deliver his soul, nor say, Is there

orauit illud et non liberabit animam suam neque dicet forte
axz1 rememer nese, 0 2000 ans et o wou ANIENIAACIUM €St IN dextera mea4:21 memento horum la-

my servant: | have formed thee; thou art my servant: O

cob et Israhel quoniam seruus meus es tu formaui te seruus
44:22Ihaveblonedout,asathlckc\uud,thytransgremeus eS tu ISraheI non ObI|U|Scer|S m@'422de|elJi ut nU'

sions, and, as a cloud, thy sins: return unto me; for | have

bem iniquitates tuas et quasi nebulam peccata tua reuertere
aaz3 sing, 0 ve nesens. or e Lovo nan aone @0 ME QUIONIAM redeei te44:23laudate caeli quoniam fecit

o e s {Dominus iubilate extrema terrae resonate montes laudatio-
nem saltus et omne lignum eius quoniam redeeit Dominus
aaza s san ne Lovo, ny reemer, s ve odACOD €1 1SFANE] gloriabitur 44:24 haec dicit Dominus red-

formed thee from the womb, | am the LORD that maketh

Zresaem amosd me s mmeat 2 "@PLOr tuus et formator tuus ex utero ego sum Dominus fa-
ciens omnia extendens caelos solus stabiliens terram et nul-
44:25 That frustrateth the tokens of the liars, andmake[luus mecum 4425irr|ta faCIenS Slgna diulnorum et a”OIOS In

diviners mad; that turneth wise men backward, and
maketh their knowledge foolish;
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furorem uertens conuertens sapientes retrorsum et scientiam
eorum Stultam faCIenS4426 SUSC|tanS uerbum SerUi SU| ethhalconflrmethlhewurdofh\sservant‘ and per-

consilium nuntiorum suorum conplens qui dico Hierusaksi s e i

places thereof:

habitaberis et ciuitatibus luda aedificabimini et deserta eius
suscitabo 44:27 qui dico profundo desolare et flumMina TUa masun e e eeay ey upiny

rivers:

arefaciam 44:28 qui dico Cyro pastor meus €S et OMN M s o cyus, e s my seperd, na sh

perform all my pleasure: even saying to Jerusalem, Thou

uoluntatem meam conplebis qui dico Hierusalem aedifigg2" =" ™ enemsaie
beris et templo fundaberis

451 haeC dICIt D0m|nus Chrlsto meo Cyro CUiUS adpgel'ﬁus saith the LORD to his anointed, to Cyrus,

whose right hand | have holden, to subdue nations before

hendi dexteram ut subiciam ante faciem eius gentes et ditSa: . oo
regum uertam et aperiam coram eo ianuas et portae non clu-
dentur 45:2 ego ante te ibo et gloriosos terrae humiliabOu g seere e, an mase e coovesces

straight: | will break in pieces the gates of brass, and cut

portas aereas conteram et uectes ferreos confringemmg [ e

45:3 And | will give thee the treasures of darkness, and
hidden riches of secret places, that thou mayest know that

et dabo tibi thesauros absconditos et arcana Secretoru eIt e iy name an e codo
scias quia ego Dominus qui uoco nomen tuum Deus Israhel
45:4 propter seruum meum lacob et Israhel electum ML m sevars s, o saetmine st

have even called thee by thy name: | have surnamed thee,

et uocaui te in nomine tuo adsimilaui te et non cognouistj® "
me 455 ego Dominus et non est ampllus eXtra me nonélﬁsltheLORD,and!hereisnoneelse,thereisnu

God beside me: | girded thee, though thou hast not known

deus accinxi te et non cognouisti més:6 ut sciant hii qui?”

45:6 That they may know from the rising of the sun, and
from the west, that there is none beside me. | am the

ab ortu solis et qui ab occidente quoniam absque me NorFest:: e
ego D0m|nus et non eSt altemS?fOrmanS Iucem et Crearl&sIfurmthelight,andcrealedarkness: | make peace,

and create evil: | the LORD do all these things.

tenebras faciens pacem et creans malum ego Dominus fa-
ciens omnia haec 45:8rorate caeli desuper et NUDES PIURRL, coun,vereavers, romavove,ane e ses

pour down righteousness: let the earth open, and let them

lustum aperiatur terra et germinet saluatorem et iustitia QraRG == e
tur Slmul ego D0m|nus CreaL“ eurmsg uae qU| ContradiCitS:QWoeun!oh\mthatstrivethwnhhisMaker! Let the

potsherd strive with the potsherds of the earth. Shall the

fictori suo testa de samiis terrae numquid dicet lutum figEils e e e o o
SUO quid faCiS et Opus tuum absque manibus GSUO Uae 45:10 Woe unto him that saith unto his father, What

begettest thou? or to the woman, What hast thou brought

qui dicit patri quid generas et mulieri quid parturigs:11 ;"

45:11 Thus saith the LORD, the Holy One of Israel, and
his Maker, Ask me of things to come concerning my sons,

haec dicit Dominus Sanctus Israhel plastes eius uentura sryar e oo m nas command e e.
terrogate me super filios meos et super opus manuum mea-
rum mandastls mlhi 4512 ego feCi terram et hominem Su:‘lzlhavemade!heeanh,andcreatedmanuponit: I,

even my hands, have stretched out the heavens, and all

per eam creaui ego manus meae tetenderunt caelos et"orririi=
mllitlae eorum mandan 4513 ego SUSCital.“ eum ad iuSth:‘mlhave raised him up in righteousness, and | will

direct all his ways: he shall build my city, and he shall let
go my captives, not for price nor reward, saith the LORD
of hosts.
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tiam et omnes uias eius dirigam ipse aedificabit ciuitatem
meam et captiuitatem meam dimittet non in pretio neque in
45:14 Thus saith the LORD, The labour of Egypt, anmuneribus dICIt D0m|nus DeUS eXerCItuum514haeC diCit

merchandise of Ethiopia and of the Sabeans, men of

tature, shall to thee, and they shall be thi H 1 H H H H H
ey e ome e e cnane e et ome oA )OMINUS labor Aegypti et negotiatio Aethiopiae et Sabaim
and they shall fall down unto thee, they shall make suppli-

none e e enecan ctmneesnategr i sublimes ad te transibunt et tui erunt post te ambulabunt
uincti manicis pergent et te adorabunt teque deprecabuntur
45:15Veri|ythuuartaGodthathidestthyself,OGodoIantum in te eSt Deus et non eSt absque te d@BS.S uere

Israel, the Saviour.

45:16Theysha|lbeashamed,andalsoconfounded,allw eS Deus abSCOndituS Deus Israhel Saluaw16confu5|

them: they shall go to confusion together that are makers

sunt et erubuerunt omnes simul abierunt in confusione fabri-
4517 Bt srae shail e saved n e Lorowin an el CALOT €S €TOIUM 45:171srahel saluatus est in Domino salute

lasting salvation: ye shall not be ashamed nor confounded

aeterna non confundemini et non erubescetis usque in sae-
516 For s sain e Lo nar s e neavelCUN UM S@ECUNT 45:18quia haec dicit Dominus creans caelos

e e e eneioiinge. Deus formans terram et faciens eam ipse plastes eius
non in uanum creauit eam ut habitetur formauit eam ego
45:19 | have not spoken in secret, |nadarkplaceof:hDominuS et non eSt aIIuS4519 non In abSCOndito IOCutuS

earth: | said not unto the seed of Jacob, Seek ye me in

T e woRo speck fighieousness. L dectare tinegy 1) 1N |OCO terrae tenebroso non dixi semini lacob frustra
guaerite me ego Dominus loquens iustitiam adnuntians recta
45:20Assemhleyourselvesandcome;drawnearmgeth45:2ocongregamini et uenlte et accedlte Slmul qU| Saluatl eS-

ye thatare escaped of the nations: they have no knowledge

waosneremmerean e e v npig @y gentibus nescierunt qui leuant lignum sculpturae suae
as21 il ye,and g e near e, e w21 FOJANT dEUM NON saluantems:21adnuntiate et uenite et

32522W§$dﬁ:%:22‘1;L*Exb‘:.:%‘;,@;z:;:?2‘;;;‘giconsiliamini simul quis auditum fecit hoc ab initio ex tunc
praedixit illud numquid non ego Dominus et non est ultra
Deus absque me Deus iustus et saluans non est praeter me

4522 Look o me, an be ve saved, all e encisor 65 22 CONUETTIMINT @d me et salui eritis omnes fines terrae

earth: for | am God, and there is none else.

45:23Ihaveswombymyself,thewordisgoneuutofm)quia ego Deus et non est allug'523in memet IpSO |uraU|

;ﬂ“l;u';hk‘:‘*lg:g']‘u*’s"n”is;:’nyd‘zzgﬁ‘:Zt“'f‘e':f":'e?mummégredietur de ore meo iustitiae uerbum et non reuertetur quia
ssassuey swonesay nooronae e NN CUTUADUNE OMNi@ genu et iurabit omnis lingués:24

Pt o g e o aergo in Domino dicet meae sunt iustitiae et imperium ad
sszsme oo smananne seea e e UM UENTENT € cCONfundentur omnes qui repugnanisi2s

and shall glory. . . . . R .
in Domino iustificabitur et laudabitur omne semen Israhel

46:1 Bel boweth down, Nebo stoopeth, their idols were 461 Conflatus est Bel Contritus est Nabo facta Sunt SimU‘

upon the beasts, and upon the cattle: your carriages were

e ey eanmeneem i |gcra eorum bestiis et iumentis onera uestra graui pondere
46:2 They stoop, they bow down together; they could anJSque a.d |aSSitUd|nem462C0ntabueru nt et Cont”ta Su nt SI_

deliver the burden, but themselves are gone into captivity.
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mul non potuerunt saluare portantem et anima eorum in ca-
ptluitatem Ibit 463 audlte me domus IaCOb et Omne resjﬁearkenuntome,Ohouseof.]acob.andalltherem-

nant of the house of Israel, which are borne by me from

duum domus Israhel qui portamini a meo utero qui gestgz""« = enerer
mlni a mea UUIua 464usque ad Senectam ego ipse et usqu&ventoyuuro\dagelamhe;andeventohoar

hairs will | carry you: | have made, and | will bear; even |

ad canos ego portabo ego feci et ego feram et ego portaty =
et Saluabo 465 Cl.“ adSimIlaStIS me et adaequastls et CQno-whomwnlyeIlkenme‘andmakemeequa\,and

compare me, that we may be like?

parastis me et feCIStIS Slmilem66 qU| Confertis aurum dee:GTheyIavwshguldoutufthebag,andweighsilverin

the balance, and hire a goldsmith; and he maketh it a god:

sacculo et argentum statera ponderatis conducentes gutifiz " "
Cem ut faCiat deum et pr0C|dunt et adoramB? portant il- 46:7 They bear him upon the shoulder, they carry him, and

set him in his place, and he standeth; from his place shall

lud in umeris gestantes et ponentes in loco sUo et stalditiaes. i ™ ="
de loco suo non mouebitur sed et cum clamauerint ad eum
non aUdiet de tr|bU|at|One non Saluabit e%s memen-AG:BRememberth\s‘andshewyourselvesmen: bring it

again to mind, O ye transgressors.

tote iStUd et fundamlni redlie praeua”catores ad wg 46:9 Remember the former things of old: for | am God,

and there is none else; | am God, and there is none like

recordamini prioris saeculi quoniam ego sum Deus et hon
eSt U|tra Deus neC eSt SImIIiS meh610adnuntlans ab exorm:loDeclaringtheendfromthebegmmng,andfruman-

cient times the things that are not yet done, saying, My

dio nouissimum et ab initio quae necdum facta sunt diCeHE" s« = caimpese
ConS|l|um meum Stablt et Omnis u0|unta8 mea ﬁesl:LUO‘ 46:11 Calling a ravenous bird from the east, the man that

executeth my counsel from a far country: yea, | have spo-

cans ab oriente auem et de terra longinqua uirum uolungegtj&= et erss: e st
meae et locutus sum et adducam illud creaui et faciam illud
4612 aUdite me duro Corde qui |Onge eStIS a IuStIt%l?’ 46:12 Hearken unto me, ye stouthearted, that are far from

righteousness:

prope feci iustitiam meam non elongabitur et salus mea o e ineosess ismainoe aror.

my salvation shall not tarry: and | will place salvation
in Zion for Israel my glory.

morabitur dabo in Sion salutem et Israheli gloriam meam

471descende Sede in pUIuerem Uirgo fllia Babylon Seddemdown‘andslt|nthedus(,Ovuglndaughterof

Babylon, sit on the ground: there is no throne, O daughter

terra non est solium filiae Chaldeorum quia ultra non ugEas: " e
beris mOIIIS et tenera 472t0”e mOIam et mOIe fa”nam del7:2 Take the millstones, and grind meal: uncover thy

locks, make bare the leg, uncover the thigh, pass over the

nuda turpitudinem tuam discoperi umerum reuela crus transi
flumlna 473 reuelabitur |gn0m|nia tua et uldebltur Obprozba-fhynakednessshall be uncovered, yea, thy shame

shall be seen: | will take vengeance, and | will not meet

rium tuum ultionem capiam et non resistet mihi homar:4 772720

47:4 As for our redeemer, the LORD of hosts is his name,
the Holy One of Israel.

redeeptor noster Dominus exercituum nomen illius Sanctus
Israhel 475 Sede tace et Intra In tenebras fllla ChaldeoI]?JSMl)usllem.andgetthee\ntudarkness‘Odaughter

of the Chaldeans: for thou shalt no more be called, The

guia non uocaberis ultra domina regnoru@v:6iratus sum' e

47:6 1 was wroth with my people, | have polluted mine in-
ritance, and given them into thine hand: thou didst shew

super populum meum contaminaui hereditatem meam ef@ms i e o ey ey

laid thy yoke.

di eos in manu tua non posuisti eis misericordias super se-
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47:7 And thou saidst, | shall be a lady for ever: sothanem adgrauastl Iugum tuum uald@?? et dIXIStI In Sempi-

thou didst not lay these things to thy heart, neither didst

ternum ero domina non posuisti haec super cor tuum neque
47:8 Therefore hear now this, thou that art given to plezrecordata eS nOU|SS|m| tU|478 et nunc audl haeC delicata et

e e SIS S abitans confidenter guae dicis in corde tuo ego sum et non
est praeter me amplius non sedebo uidua et ignorabo sterili-
s s st e oeenamonefALEM — 47:9 UGNIENE tiDI dUO haec subito in die una sterilitas
et uiduitas uniuersa uenerunt super te propter multitudinem
| maleficiorum tuorum et propter duritiam incantatorum tuo-
05 o wses v wseness vk UM UGNEMENtEM 47:10 €t fiduciam habuisti in malitia tua
e e s s hasanios e ot (ixisti NON est gui uideat me sapientia tua et scientia tua
haec decepit te et dixisti in corde tuo ego sum et praeter me
71 e s e come e s 5100 €S @It 47:11U€NIEt SUper te malum et nescies ortum
b ot e opa 8 oS et jnruet super te calamitas quam non poteris expiare
4712 50 e i e e ne oL I€NI€T SUPET t€ repente miseria quam nescisi2sta cum
oy e e s o e i cantatoribus tuis et cum multitudine maleficiorum tuorum
in quibus laborasti ab adulescentia tua si forte quid prosit
719 s an v e o oo 101 QUL S1POSSIS fieri fortior 47:13defecisti in multitudine
e s g oo e e w8 o siliorum tuorum stent et saluent te augures caeli qui con-
templabantur sidera et supputabant menses ut ex eis adnun-
ssmo ey s s e v e sl 1AF@NT UENEUTA LI 47:14€cce facti sunt quasi stipula ignis
pefane e ol o e O hUSit @0s non liberabunt animam suam de manu flam-
mae non sunt prunae quibus calefiant nec focus ut sedeant
mu;sehna‘..htyhreny;;;2:;,(xgem?h‘tyhyz:fhm_::g;;haagd eum 47:15sic facta sunt tibi in quibuscumque laboraue-

rndereeynecnsaaernnesalae vee rag negotiatores tui ab adulescentia tua unusquisque in uia
sua errauerunt non est qui saluet te

is:lHear);elth\siOhdouseofJaicbhwh\chfa':ecalledb); 481 aUdite hOC domus IaCOb qUi uocamlnl n0m|ne ISrahel
mentonat e ed ot ner e o2t € aquis luda existis qui iuratis in nomine Domini et Dei

48:2 For they call themselves of the holy city, and staJSraheI recordam I nl non in uerltate neq ue In IuStit%z de

themselves upon the God of Israel; The LORD of hosts is

ciuitate enim sancta uocati sunt et super Deum Israhel con-
48:3Ihavedeclaredtheformerthlngsfromthebeglnmngsta.bi|iti Sunt D0m|nus eXerCItuum nomen eiU$83 p”ora

and they went forth out of my mouth, and | shewed them;

ex tunc adnuntiaui et ex ore meo exierunt et audita feci ea
48:ABecause\knewthatthouanobstinate,andthynexepente Operatus Sum et uenerun84 SC|Ui enlm qUia dU'

is an iron sinew, and thy brow brass;

48:5 | have even from the beginning declared it to theeruS eS tu et neru US ferreus CerL“X tua. et frons tua aeﬂe&

before it came to pass | shewed it thee: lest thou shouldest
say, Mine idol hath done them, and my graven image, and
my molten image, hath commanded them.
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praedixi tibi ex tunc antequam uenirent indicaui tibi ne forte
diceres idola mea fecerunt haec et sculptilia mea et conflati-
Iia mandauerunt |Sta486 quae aUd|Sti U|de Omnia UOS auG'Thouhas:heard,seeallthis;andwi\lno!yedec\are

it? | have shewed thee new things from this time, even

tem non adnuntiastis audita feci tibi noua ex nunc et o s
Seruata quae neSC|g87 nunC Creata Sunt et non eX tunCABthey are created now, and not from the beginning;

even before the day when thou heardest them not; lest thou

ante diem et non audisti ea ne forte dicas ecce cognoti ga """
488 neque aUd|St| neque COgnOU|St| neque eX tunC apertas%,stuheardeslnot; yea, thou knewest not; yea,

from that time that thine ear was not opened: for | knew

auris tua scio enim quia praeuaricans praeuaricabis et thaRSs mmm o o e
gressorem eX uentre uocal.“ te89 propter nomen meum:QFormyname'ssakewnlIdefermlneanger‘andfor

my praise will | refrain for thee, that | cut thee not off.

longe faciam furorem meum et laude mea infrenabo te ne
Intereas 4810 ecce eXCOXI te Sed non quaS| argentum elleqjhold,lhave refined thee, but not with silver; |

have Chosen thee in the furnace of affliction.

te In Camino paupertatls4811 propter me propter me falﬂ':llFormmeownsake.evenformmeownsake,wnl\

doit: for how should my name be polluted? and I will not

ciam ut non blasphemer et gloriam meam alteri non dabeg ="
4812 audl me IaCOb et ISraheI quem ego UOCO ego Ipse4 en unto me, O Jacob and Israel, my called; |

am he; | am the first, | also am the last.

primus et ego nOU|SS|mUS4813 manus quoque mea fundaBMmehandalsohathIa\dthefoundationof:heearth,

and my right hand hath spanned the heavens: when | call

uit terram et dextera mea mensa est caelos ego uocabty Eos ==
et Stabunt S|mU| 4814 Congregamlnl Omnes UOS et a.udileﬁllye‘assembleyourselves‘andhear;wh\chamong

them hath declared these things? The LORD hath loved

quis de eis adnuntiauit haec Dominus dilexit eum faciet it sen sareamse!
luntatem suam in Babylone et brachium suum in Chaldeis
4815 ego ego |OCUtUS Sum et uocaL“ eum addUXi eum etﬂ:ﬁj‘LVenl‘havespoken;yea‘Ihavecal\edh\m:Ihave

brought him, and he shall make his way prosperous.

recta eSt L“a eius 4816 accedlte ad me et aUd”:e hOC nQrG]Comeyenearumome,hearye:his;lhavenutspu-

kenin secret from the beginning; from the time that it was,

a principio in abscondito locutus sum ex tempore anteq gy et oo mens s
fieret ibi eram et nunc Dominus Deus misit me et spiritus
eius 48:17 haec dicit Dominus redeeptor tUUS SaNCLUS :chSn.s s e oro, iy reeemer e o one

of Israel; | am the LORD thy God which teacheth thee to

rahel ego Dominus Deus tuus docens te utilia gubernagfs g e e e mossioes
In Uia qua ambUIas 4818 utinam adtendlsses mandata meﬁ!hauhouhads!hearkenedlumycummandments!

then had thy peace been as a river, and thy righteousness

facta fuisset sicut flumen pax tua et iustitia tua sicut gurgi==<"=
teS maris 4819et fUisset quaS| harena Semen tuum et Stl{pTS seed also had been as the sand, and the off-

spring of thy bowels like the gravel thereof; his name

uteri tui ut lapilli eius non interisset et non fuisset adtritupyre e e o e oesored rombetore
nomen eius a faCIe mem820 egredlmlni de Babylone fum:ZOGoyefonhchabylon‘ﬂeeyefromtheChaIdeans,

with a voice of singing declare ye, tell this, utter it even to

gite a Chaldeis in uoce exultationis adnuntiate auditum falEite, " =« meororneenedns
hoc efferte illud usque ad extrema terrae dicite redeeit Domi-
nUS Seruum Suum IaC0b4821 non Sitierunt In deserto CumﬂAndtheythirstednotwhenheledthemlhroughthe

deserts: he caused the waters to flow out of the rock for
them: he clave the rock also, and the waters gushed out.
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educeret eos aguam de petra produxit eis et scidit petram et
48:22There|snupeace‘sanhtheLORD.umothewmkeIluXerunt aquae 4822n0n eSt an dICIt D0m|nus Imp“S

49:1 Listen, O isles, unto me; and hearken, ye people, 491 aUdite |nSU|ae et adtendite pOpU“ de Ionge D0m|nus

from far; The LORD hath called me from the womb; from

e ot of my mother hath he mede menten of mg [y t@r@ uocauit me de uentre matris meae recordatus est no-
49:2 And he hath made my mouth like a sharp sword; \m|nis mel 492 et pOSult OS meum quaSI gladium aCutum in

the shadow of his hand hath he hid me, and made me a

umbra manus suae protexit me et posuit me sicut sagittam
49:3 And said unto me, Thou art my servant, O Israel, nelectam In faretra Sua abscondit mw?) et dIXIt mlhl Ser-

whom | will be glorified.

49:4ThenIsa\d,|havelabouredlnvam,Ihavespemmuus meuS eS tu ISrahel qL“a In te glorlabq'g4 et ego dIXI

strength for nought, and in vain: yet surely my judgment

in uacuum laboraui sine causa et uane fortitudinem meam
consumpsi ergo iudicium meum cum Domino et opus meum
49:5Andnow,saith!heLORDthatformedmefrom!hecum Deo meo 495 et nunC dICIt D0m|nus formans me eX

o ieet e vt gaired et sl e s {1ty g@rUUM Sibi ut reducam lacob ad eum et Israhel non
congregabitur et glorificatus sum in oculis Domini et Deus
49:6Andhesa|d,I!\sahgh!thinglhalthoushouldestbmeus faCtUS eSt fortitUdO mem96 et dIXit parum eSt ut SIS

my servant to raise up the tribes of_Jacub, and torestore . . R

e Bl s e e e oo i1 S€FUUS @d suscitandas tribus lacob et feces Israhel con-
uertendas dedi te in lucem gentium ut sis salus mea usque ad

49:7 Thus saith the LORD, the Redeemer of Israel, anextremum terrae 497 haec dICIt D0m|nus redeeptor Isra-

his Holy One, to him whom man despiseth, to him whom

thi il bhorreth, t t of rulers, Ki h H H H H

(et s o cna oo e o 1€ Sanctus eius ad contemptibilem animam ad abominatam
LORD that is faithful, and the Holy One of Israel, and he

gentem ad seruum dominorum reges uidebunt et consurgent
principes et adorabunt propter Dominum quia fidelis est et
49:8ThussaiththeLORD,Inanacceptabletimehavesanctum ISraheI qUi elegit te498 haeC dICIt Dominus In

heard thee, and in a day of salvation have | helped thee: R . . . . R .

e pen oo e o o e men k€ MPOre: placito exaudiui te et in die salutis auxiliatus sum
tui et seruaui te et dedi te in foedus populi ut suscitares ter-

49:9 That thou mayest say to the prisoners, Gofor!h;tram et pOSSidereS hereditates diSS|pat%9 ut d|CereS hIS

them that are in darkness, Shew yourselves. They shall

s 1 vve e werpsues s e m Aoy yincti sunt exite et his qui in tenebris reuelamini super
49:10 They shall not hunger nor thirst; neither shall thUiaS pascentur et In Omnibus planis paSCua eorumlonon

heat nor sun smite them: for he that hath mercy on them

o rem eenbrnespmesohaer ity g rient neque sitient et non percutiet eos aestus et sol quia
miserator eorum reget eos et ad fontes aquarum portabit eos
49:11 And | will make all my mountains a way, and my4911et ponam Omnes montes meOS in L”am et Semltae meae

highways shall be exalted.

as12 senois, mese snat come rom 1 ana, 0, 2 X@ tADUNTUT 49:12€cce isti de longe uenient et ecce illi ab

from the north and from the west; and these from the land

quilone et mari et isti de terra austrak9:13laudate cael

49:13 Sing, O heavens; and be joyful, O earth; and breaa
forth into singing, O mountains: for the LORD hath com-

roneahis peorle, na il e merey won s aices. @ @XUta terra iubilate montes laudem quia consolatus est
Dominus populum suum et pauperum suorum miserebitur
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49:14 et dixit Sion dereliquit me Dominus et DOMINUS OBz e zon s me 1070 nan rsaen e, ana

my Lord hath forgotten me.

tuS eSt mel 4915nuqu|d Ob||UiSCi potest mUIier Infantems Can a woman forget her sucking child, that she

should not have compassion on the son of her womb? yea,

suum ut non misereatur filio uteri sui et si illa oblita fuefjt® oo v oot
ego tamen non Oblluiscar tUi4916 ecce In manlbus meiSmBehold,lhavegraventheeuponthepalmsofmy

hands; thy walls are continually before me.

deSCri pSI te murl tU| Coram OCU“S meis SempGB:I.? uene- 49:17 Thy children shall make haste; thy destroyers and

they that made thee waste shall go forth of thee.

runt structores tui destruentes te et dissipantes a te exibunt
4918|eua In Circultu OCUIOS tuos et L”de Omnes iStI Conglrﬁ'lftupthineeyesroundabout,andbeho\d:allthese

. . . . .. . . . gather themselves together, and come to thee. As | live,
gati sunt uenerunt tibi uiuo ego dicit Dominus quia OmniBLS, e e

his uelut ornamento uestieris et circumdabis tibi eos quasi
Sponsa 4919qU|a deserta tua et SOIitUd|neS tuae et terra Al;uitTrthywasteandthydesolaleplaces, and the land

of thy destruction, shall even now be too narrow by reason

nae tuae nunc angusta erunt prae habitatoribus et long: figzs = e mesonednesw el
gabuntur qUi absorbebant tagzo athC dicent in auribuS:ZOThech||drenwh|chthoushalthave.aﬁerthouhasl

lost the other, shall say again in thine ears, The place is too

tuis filii sterilitatis tuae angustus mihi est locus fac spatitiftym o ome meim et
mlhi ut habltem 4921et d|CeS in Corde tuo qL“S genult mib:ilThenshaltthuusayinlhinehean,Whohathbegot-

. . . . . ten me these, seeing | have lost my child[’er;nf:jna;?hie!s-
IStos ego sterl lis et non pariens transmigrata et captiua @ludSmes s va ki aore. mese. where
had they been?

tos quis enutriuit ego destituta et sola et isti ubi hic erant
49:22 haec dicit Dominus Deus ecce leuo ad gentes Manbhl e coo,seno, wiiupmine

hand to the Gentiles, and set up my standard to the people:

meam et ad populos exaltabo signum meum et adferent filigs s e maes ™ ="
tuOS in UIniS et fIIIaS tuaS Super umeros portablmzs et 49:23 And kings shall be thy nursing fathers, and their

queens thy nursing mothers: they shall bow down to thee
1~ 1 1 1 1 y toward the earth, and lick up the dust of th
erunt reges nutricii tui et reginae nutrices tuae uultu in terEes s ' oo
shall not be ashamed that wait for me.

dimisso adorabunt te et puluerem pedum tuorum lingent et
scies quia ego Dominus super quo non confundentur qui ex-
pectant eum 49:24numquid tolletur a forte praeda aut QU s e ey se sien rom e mighs; o e v

ful captive delivered?

captum fuerit a robusto saluum esse poterd:25qUia NAE Cus.zs cu s st e Loro, cven e capives of e

dicit Dominus equidem et captiuitas a forte tolletur et Uk ol e s b oo
ablatum fuerit a robusto saluabitur eos uero qui iudicauerunt
te ego |Ud|Cab0 et fiIiOS tUOS ego Saluab@26 et CibabOAQ:ZEAndIwwllfeedthemthatoppresstheeWllhthelr

hostes tuos carnibus suis et quasi musto sanguine suo@gxg g, fesh Sl o vt e

riabuntur et sciet omnis caro quia ego Dominus saluans te et
redeeptor tuus Fortis lacob

501 haeC dICit Dominus qUiS est hiC Ilber repUd“ matr(jShus saith the LORD, Where is the bill of your

mother’s divorcement, whom | have put away? or which

H 11 H H H f i isi h I h Id ? Behold,

uestrae quo dimisi eam aut quis est creditor MEeUS CUI BIBTIE S i e o ana o yoi
transgressions is your mother put away.

didi uos ecce in iniquitatibus uestris uenditi estis et in scele-
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SO:ZWheremre,whenlcame,wastherenoman?wherrl-ibus ueStrIS dimiS| ma.trem uestra%oz qL“a uenl et non

called, was there none to answer? Is my hand shortened at

Il, th, deem? or have | del 1 1 1 1 1 1
menoi e 1y o e sea s e o2l @t UIF uocaui et non erat qui audiret numquid adbreuiata et
wilderness: their fish stinketh, because there is no water,

paruula facta est manus mea ut non possim rediiere aut non
est in me uirtus ad liberandum ecce in increpatione mea de-
sertum faciam mare ponam flumina in siccum conputrescent
013 come e hesvens winbicinsss, anc1 mae )1 SCES SINE @CUA €t morientur in sib0:3induam caelos te-

cloth their covering.

504 he Lora cop nan gven me e wrane ot o 1EDFIS €1 SACCUM poOnNam operimentum eorusn:4 Domi-

Iear|_1ed, tha_t | shoulq ﬁl;u\\:\/v:&ﬁg‘)hs;::;ﬁawzrdxosri?nson ; . . . . .

reasenen e carto nen oo cmee” """ NUS - dedit mihi linguam eruditam ut sciam sustentare eum
qui lassus est uerbo erigit mane mane erigit mihi aurem ut

50:5TheLordGODhathupenedm\neear‘andIwasnaudiam quaSi mag|strum505 Dominus DeuS aperult mihl

rebellious, neither turned away back.

50:6Igavemybacktothesmlters,andmycheeks:otheaurem ego autem non Contradlco retrorsum non amt6

that plucked off the hair: | hid not my face from shame and

corpus meum dedi percutientibus et genas meas uellentibus
faciem meam non auerti ab increpantibus et conspuentibus
50:7Far!heLurdGODwiIIheIpme;:herefureshallln0t50:7 D0m|nus Deus auxlliator meuS ideo non Sum ConfU'

be confounded: therefore have | set my face like a flint,

sus ideo posui faciem meam ut petram durissimam et scio
50:8 He is near that justifieth me; whOW|IIcontendwnhquoniam non COnfundarSosluXta eSt qL“ iuStificat me qU|S

me? let us stand together: who is mine adversary? let him

contradicet mihi stemus simul quis est aduersarius meus ac-
so9ena,vevors oo winan e woisreneCE AL @A ME 50:9 €cce Dominus Deus auxiliator meus quis
et et qui condemnet me ecce omnes quasi uestimentum con-
s0:0no s g ou s e v oro vl €TENEUT tiN€A COMedet e0$0:10quis ex uobis timens Do-
it ol oot o minUM audiens uocem serui sui qui ambulauit in tenebris et
non est lumen ei speret in nomine Domini et innitatur su-
2011805 o e e o ooDET DEUM SUUM 50:11€CCE OMNES UOS accendentes ignem
o e s @ccincti flammis ambulate in lumine ignis uestri et in flam-
mis quas succendistis de manu mea factum est hoc uobis in
doloribus dormietis

51:1 Hearken to me, ye that follow after righteousness, ye 511 aUdite me qui Sequiminl qUOd |UStum eSt et quae”“s

that seek the LORD: look unto the rock whence ye are

remanaenenoeotmepnnenceveaeauses ominum adtendite ad petram unde excisi estis et ad cauer-
512100k uo nam v ene: a0 e 1M [ACT A€ qua praecisi estis1:2 adtendite ad Abraham
peeann, anpatrem uestrum et ad Sarram quae peperit uos quia unum uo-
513 or ne oo s comien 2o e i oo CAUT UM €8 DENEiXI €1 €t MuUltiplicaui euns1:3consolabi-
S:s;'.a;"ni;f;h“:fé:f';ti;ﬁie%:{:i"h::k‘:;ﬁn";;;‘:a;ur ergo Dominus et Sion consolabitur omnes ruinas eius et
ponet desertum eius quasi delicias et solitudinem eius quasi
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hortum Domini gaudium et laetitia inuenietur in ea gratia-
rum aCtiO et UOX |aUdiS 514 adtendlte ad me popl.”us meu:Siearkenumcme, my people; and give ear unto me,

O my nation: for a law shall proceed from me, and I will

et tribus mea me audite quia lex a me exiet et iudicium metypypere o eretoneiepeene
In Iucem pOpUIorum reqUiesceB].S prope est |UStUS mel,l‘)aMynghteousnessisnear;mysalvation\sgunefonh,

and mine arms shall judge the people; the isles shall wait

egressus est saluator meus et brachia mea populos iudieg= ==
bunt me insulae expectabunt et brachium meum sustinebunt
516 Ieuate In Caelum OCUIOS uestros et L“dete SUb terra de@[:p-your eyes to the heavens, and look upon

the earth beneath: for the heavens shall vanish away like

sum quia caeli sicut fumus liquescent et terra sicut Ue ST IR e s e ike manver o -

salvation shall be for ever, and my righteousness shall not

tum adteretur et habitatores eius sicut haec interibunt satts
autem mea in sempiternum erit et iustitia mea non deficiet
517 audlte me qUi SCitiS iustum popL”us IeX mea in Cordearkenuntome,yethatknowrighteousness,!he

people in whose heart is my law; fear ye not the reproach

eorum nolite timere obprobrium hominum et blasphenjgg: ey« s
eorum ne metuatis 518 SICut enlm ueStImentum SIC Come:S'Forthemothshalleatthemupl\keagarment‘and

the worm shall eat them like wool: but my righteousness

det eos uermis et sicut lanam sic deuorabit eos tinea S&fGg: s ronsereonomen
autem mea in sempiternum erit et iustitia mea in generatio-
nes generationums1:9 consurge consurge induere fortitbimue ae, s o s o amer e oro

awake, as inthe ancient days, in the generations of old. Art

dinem brachium Domini consurge sicut in diebus antiquig: iy e s mauenedne deen
generationibus saeculorum numquid non tu percussisti su-
perbum UUIneraS“ draconermllonumql,“d non tu Siccasti:loAnthuunmnwhlchhathdried!hesea,thewalers

of the great deep; that hath made the depths of the sea a

mare aquam abyssi uehementis qui posuisti profundum gz ==’
rIS Uiam ut translrent Ilberati 5111et nunC qU| redeepti SunLlThereforetheredeemed of the LORD shall return,

and come with singing unto Zion; and everlasting joy shall

a Domino reuertentur et uenient in Sion laudantes et |aEtitia o .o dnessandierand
sempiterna super capita eorum gaudium et laetitiam tene-
bunt fugiet d0|0r et gemitus 5112690 ego Ipse COnSOlabQEZI,evenI‘amhethatcomfortelhyou:whoartthou‘

that thou shouldest be afraid of a man that shall die, and

uos quis tu ut timeres ab homine mortali et a filio homiffgre e mesaivene s
qui quasi faenum ita aresceb1:13et oblitus €S DOMINi faC-:.1: s wgetes e 1m0 ty maker, vat van

stretched forth the heavens, and laid the foundations of the

1 1 1 1 1 1 eind hast feared continuall day b fth

toris tui qui tetendit caelos et fundauit terram et formidaSti: e i e o s
where is the fury of the oppressor?

lugiter tota die a facie furoris eius qui te tribulabat et pa-
rauerat ad perdendum Ub| nunC eSt furor tr|bU|anﬁ$14 51:14 The captive exile hasteneth that he may be loosed,

and that he should not die in the pit, nor that his bread

cito ueniet gradiens ad aperiendum et non interficiet usttie
ad internicionem nec deficiet panis €iu51:15 €g0 AULEMk.1s cutan e 1omo ty o, tra s e sea

whose waves roared: The LORD of hosts is his name.

sum Dominus Deus tuus qui conturbo mare et intumescunt
quCtuS eius D0m|nus exercltuum nomen meum16 pO' 51:16 And | have put my words in thy mouth, and I have

covered thee in the shadow of mine hand, that | may plant
the heavens, and lay the foundations of the earth, and say
unto Zion, Thou art my people.
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sui uerba mea in ore tuo et in umbra manus meae protexi te
ut plantes caelos et fundes terram et dicas ad Sion populus
5117 amake, e, snd o, 0 sensaem, e NIEUS €S TU 51:17€leuare eleuare consurge Hierusalem quae

drunk at the hand of the LORD the cup of his fury; thou

e "o deosrmeaworemne mawrhy st de manu Domini calicem irae eius usque ad fundum
51:18There|snonetcguldeheramongallthesonswhocaliCiS Soporis blbistl et epotasti uSque ad fece$18 non

she hath brought forth; neither is there any that taketh her

prirenendoanesnsnasienanioaie: - agt qui sustentet eam ex omnibus filiis quos genuit et non est
qui adprehendat manum eius ex omnibus filiis quos enutriuit
51:19 These two things are come unto thee; who shﬁllgduo Sunt quae OCCurrerunt tibl qUiS Contristabltur Super

be sorry for thee? desolation, and destruction, and the

e namesorsorubonshatieniote? pav L astitas et contritio et fames et gladius quis consolabitur
51:20Thysonshavefalmed,theyl\eattheheadofa\lthte 5120f||i| tU| prOieCU Sunt dormierunt In Caplte Omnium

streets, as a wild bull in a net: they are full of the fury of

uiarum sicut bestia inlaqueata pleni indignatione Domini in-
51:21Thereforehearnowthls,thouafﬂlcted‘anddrunkercrepatione Del tU| 5121idCIrCO aUd| hOC pauperCUIa et eb-

but not with wine:

5122 san s e om0 s vy oos el 12 NNON @ UINO - 51:22haec dicit Dominator tuus Dominus et

e bondx e ety e e S @S TUUS qui pugnauit pro populo suo ecce tuli de manu
tua calicem soporis fundum calicis indignationis meae non

s12 s a1 e e ens o v v i ACICI@S UL DID@S illud ultra 51:23et ponam illud in manu eo-

o o by e ) ) qui te humiliauerunt et dixerunt animae tuae incuruare
ut transeamus et posuisti ut terram corpus tuum et quasi uiam

transeuntibus

52:1 Awake, awake; put on thy strength, O Zion; put on 521 Consurge Consurge induere for“tUdine tua Sion In_

thy beautiful garments, O Jerusalem, the holy city: for

s e e e Mo ety ere uestimentis gloriae tuae Hierusalem ciuitas sancti quia
non adiciet ultra ut pertranseat per te incircumcisus et in-
52:2Shakethyselffrom(hedust:anse‘andsltdown‘mundus 522 eXCUtere de pUIuere Consurge Sede Hlerusa_

Jerusalem: loose thyself from the bands of thy neck, O

lem solue uincula colli tui captiua filia Sions2:3quia haec

52:3 For thus saith the LORD, Ye have sold yourselves for

e dicit Dominus gratis uenundati estis et sine argento rediie-
52:4ForthussanhtheLordGOD‘Mypeoplewemdowmini 524 qL“a haeC dICIt D0m|nus DeUS In Aegyptum de_

aforetime into Egypt to sojourn there; and the Assyrian

scendit populus meus in principio ut colonus esset ibi et
52:5 Now therefore, what have | here, saith the LORDASSur absque UIla Causa Calumnlatus eSt elm]5 et nunC

that my people is taken away for _nuught? the¥ tha(ti rrl:IIe . . R . .. . .

o canimany evnyany e neemnenes. QUi mihi est hic dicit Dominus quoniam ablatus est popu-
lus meus gratis dominatores eius inique agunt dicit Dominus

52:6 Therefore my people shall know my name: therefuret iuglter tota die nomen meum blasphemat626 propter

they shall know in that day that | am he that doth speak:

hoc sciet populus meus nomen meum in die illa quia ego ipse
52:7 How beautiful upon the muuntamsarethefeetoqui quuebar ecce adSunBZ? quam pU|Chri Super montes

him that bringeth good tidings, that publishetege; that
bringeth good tidings of good, that publisheth salvation;
that saith unto Zion, Thy God reigneth!
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pedes adnuntiantis et praedicantis pacem adnuntiantis bo-
num praedicantis salutem dicentis Sion regnauit Deus tuus
528 UOX SpeCUIatorum tuorum Ieuauerunt uocem S|mUI lauy-watchmenshal\Ilftup:hevoice;wnhthevoice

together shall they sing: for they shall see eye to eye, when

dabunt quia oculum ad oculum uidebunt cum conuerterjt= ="
Dominus Sion 529 gaUdete et IaUdate Simul deserta HJZ&Teakfcnh|ntojoy‘slngtogether‘yewas(eplacesof

Jerusalem: for the LORD hath comforted his people, he

rusalem quia consolatus est Dominus populum suum régigz ="
eit Hlerusalem 5210 paral,”t D0m|nus braCh|um SanctumweLORDhathmadebarehisholyarmin!heeyes

of all the nations; and all the ends of the earth shall see the

suum in oculis omnium gentium et uidebunt omnes firngs"
terrae Salutare Dei nostr|5211 recedite recedlte eX|te ir‘i?:llDepanye,depanye.goyeou(fromthence‘wuch

no unclean thing; go ye out of the midst of her; be ye clean,

de pollutum nolite tangere exite de medio eius mundarfiifyi= ="
qU| fertis uasa Dominl 5212qu0niam non In tumultu eXibi'52:12Foryeshallnotgoou!wnhhasle,norgohyﬂight:

for the LORD will go before you; and the God of Israel

tis nec in fuga properabitis praecedet enim uos Dominu$-et
Congregablt UOS DeuS ISrahe$213 ecce inte”eget Seru%IBBehuld,myservantshalldealprudently.hesha\lbe

exalted and extolled, and be very high.

meus exaltabitur et eleuabitur et SUbI|m|S erit ual(m14 52:14 As many were astonied at thee; his visage was so

sicut obstipuerunt super te multi sic inglorius erit inter g
ros aspectus eius et forma eius inter filios NOMINUBR:15 <. so e e mon reors: e s s
Iste asperget gentes multas super ipsum continebunt redﬂééﬁ'mmwgsz% ar v ey e
suum quia quibus non est narratum de eo uiderunt et qui non

audierunt contemplati sunt

531 qL“S Credldlt audltui nOStrO et braChium D0m|n| (.H%;li\/\lhuhathbellevedourreport? and to whom is the

arm of the LORD revealed?

reuelatu m eSt 532 et ascendet Sicut Uirg u Itu m Coram eOSSeir he shall grow up before him as a tender plant,

and as a root out of a dry ground: he hath no form nor

sicut radix de terra sitienti non est species ei neque deELyy, " et fee s
et uidimus eum et non erat aspectus et desiderauimus eum
533 despectum et nOU|SS|mum Uirorum Uirum dolorumss:eLsdespisedandrejectedofmen;amanofsorruws,

and acquainted with grief: and we hid as it were our faces

scientem infirmitatem et quasi absconditus uultus eius etz = s mneeseenenmmet
SpeCtUS unde neC reputal.“mus eum4 uere Ianguores nos':'::élSurelyhehathbcmeuurgnefs‘andcarrledoursor-

rows: yet we did esteem him stricken, smitten of God, and

stros ipse tulit et dolores nostros ipse portauit et nos putétii-
mus eum quasi leprosum et percussum a Deo et humiliatum
535 ipse autem uulneratus eSt propter Iniquitates nostras:ﬁde-waswounded for our transgressions, he was

bruised for our iniquities: the chastisement of oeape

tritus est propter scelera nostra disciplina pacis nostrae Sty eseeve et
eum et ||u0re eius Sanati Sumu536 Omnes nOS qua5| Oue(SAllweI\kesheephaveguneastray; we have turned

every one to his own way; and the LORD hath laid on him

errauimus unusquisque in uiam suam declinauit et Domifug
posult In eo Iniqultatem Omnlum nostrunB37 Oblatus est53:7 He was oppressed, and he was afflicted, yet he

opened not his mouth: he is brought as a lamb to the
slaughter, and as a sheep before her shearers is dumb, so
he openeth not his mouth.
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guia ipse uoluit et non aperuit os suum sicut ouis ad occi-
sionem ducetur et quasi agnus coram tondente obmutescet
55 e wes e rom e na o e 21 NON @PETi€t 0S SUUMS3:8 de angustia et de iudicio sub-
e R PUTR generationem eius quis enarrabit quia abscisus est
de terra uiuentium propter scelus populi mei percussit eum
ssomsnemse e monewses i n53:9 €1 dADIt IMPiOs pro sepultura et divitem pro morte sua eo
et erquod iniquitatem non fecerit neque dolus fuerit in ore eius
55101 s vetoror e erann5.3: 10 €0 DOMINUS UOlUit conterere eum in infirmitate si po-
e e el ot et pro peccato animam suam uidebit semen longeuum et
55110 s e vt s, s IO UNEAS DOMINI IN Manu eius dirigeturs3:11pro eo quod
sy esierenane | g horauit anima eius uidebit et saturabitur in scientia sua ius-
tificabit ipse iustus seruus meus multos et iniquitates eorum
5532 e it e e erionin e IDSE. POTADIL 53:121deo dispertiam ei plurimos et fortium
L‘;‘ilwdet spolia pro eo quod tradidit in morte animam suam et
o cum sceleratis reputatus est et ipse peccatum multorum tulit
et pro transgressoribus rogauit

54:1 Sing, O barren, thou that didst not bear; break forth 541 IaUda Steri“S quae non parls decanta Iaudem et hlnnl

e o, and s, o o it i - , g :
ianormenarss e s mecors QU@ NON pariebas quoniam multi filii desertae magis quam
54:2 Enlarge the place of thy tent, and let them stretceius quae habebat L“rum dICit Domlnu542 dilata |OCum

forth the curtains of thine habitations: spare not, lengthen

tentorii tui et pelles tabernaculorum tuorum extende ne par-
54:3 For thou shalt break forth on the right hand andocas Iongos faC fun|CUIOS tuOS et Clauos tuos COnSOImB

the left; and thy seed shall inherit the Gentiles, and make

ad dexteram enim et ad leuam penetrabis et semen tuum gen-
54:4 Fear not; for thou shalt not be ashamed: neltherlLeS heredltabit et C|U|tates desertas inhabitabn4 nO“ ti-

ot o e e ol e v i m@re: quia non confunderis neque erubescas non enim te pu-
debit quia confusionis adulescentiae tuae obliuisceris et ob-
sasrormwakerisminenusnand: ne ooarross ) FODI T UIAUItALIS tuae non recordaberis ampliust:s quia

his name; and thy Redeemer the Holy One of Israel; The

dominabitur tui qui fecit te Dominus exercituum nomen eius
et redeeptor tuus Sanctus Israhel Deus omnis terrae uoca-
54:6FartheLORDhathcalled:heeasawumanforsakbitur 546 qUia ut mullerem derelictam et maerentem Spl-

and grieved in spirit, and a wife of youth, when thou wast

ritu uocauit te Dominus et uxorem ab adulescentia abiec-
54:7 For a small moment have | forsaken thee; butwitIam dIXIt Deus tuuS 547 ad punctum in mOdICO dereliqUi

great mercies will | gather thee.

54:8Ina|itt|ewrathIhidmyfacefromtheeforamoment;te et in miserationibus magnls Congregabo @8 In mO'

but with everlasting kindness will | have mercy on thee,

mento indignationis abscondi faciem meam parumper a te et
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in misericordia sempiterna misertus sum tui dixit redeeptor
tuuS Dominus 549 SICut In diebus Noe iStUd mlhl eSt Cu:i)Forth|s|sasthewatersofNoahuntome: foras |

have sworn that the waters of Noah should no more go

iuraui ne inducerem aquas Noe ultra super terram SiC UKL S5 e e e
ut non Irascar tlbi et non Increpem t6410 montes enim54:10Forthemoumamssha\ldepart,andthehi\lsbere-

moved; but my kindness shall not depart from thee, nei-

commouebuntur et colles contremescent misericordia atltgii e o pypeace be removed. sain he
mea non recedet et foedus pacis meae non mouebitur dixit
m|Serat0r tuus Dominus 5411 pauperCL”a tempestate COEIanOIhouafflicted,tossedwith!empest,andnolcom-

forted, behold, | will lay thy stones with fair colours, and

uulsa absque ulla consolatione ecce ego sternam per ordifiery ="
|ap|des tuos et fundabo te In Sapphyrmlz et ponam iaS'54:12 And | will make thy windows of agates, and thy

gates of carbuncles, and all thy borders of pleasant stones.

pidem propugnacula tua et portas tuas in lapides sculptos et
Omnes termlnos tuos In Iapldes deS|derabi|esl3un|uer' 54:13 And all thy children shall be taught of the LORD;

and great shall be the peace of thy children.

sos filios tuos doctos a Domino et multitudinem pacis filiis
tU|S 5414 et In iuStItia fundaberis recede prOCUI a Calumﬁn righteousness shalt thou be established: thou

shalt be far from oppression; for thou shalt not fear: and

nia quia non timebis et a pauore quia non adpropinqualky == ererere
tlbl 5415 ecce aCCOIa ueniet qul non erat mecum adljﬁna]d,theyshallsurelygathertugether,bulnotby

me: whosoever shall gather together against thee shall fall

guondam tuus adiungetur tibis4:16ecce ego creaui fabrurgi” =«

6 Behold, | have created the smith that bloweth the

coals in the,fire, and that bringeth forth an instrument for

sufflantem in igne prunas et proferentem uas in OPUS SULHFE e cresis e waserocesoy
ego Crean |nterfect0rem ad d|Sperdendum17 Omne ua&4:17Noweaponthatisformedagamsttheeshallprusper;

. L. . and everytonguethatsha\l_ rise against thee in judgment
quod fictum est contra te non dirigetur et omnem lINGUEIMES e i T S

resistentem tibi in iudicio iudicabis haec hereditas seruorum
Domini et iustitia eorum apud me dicit Dominus

55:1 0 omnes sitientes uenite ad aquas et qui NON NabEs., o va nrsen, come ve 1o e e

ters, and he that hath no money; come ye, buy, and eat;

tis argentum properate emite et comedite uenite emite jakygh ek tosmere o
que argento et absque UHa Commutat|0ne Uinum et m 55:2 Wherefore do ye spend money for that which is not

quare adpenditis argentum non in panibus et Iaborenﬁ?ﬁ%ﬁ%’:ﬁgﬁi?s?‘}:ihfg‘m‘ng‘tz35:’?"?::5
strum non in saturitate audite audientes me et comedite bo-

num et delectabitur in crassitudine anima UestBa:3iNCli- < e o e s come o v s v
nate aurem uestram et uenite ad me audite et uiuet arfifrrgie=eresssoms
uestra et feriam uobis pactum sempiternum misericordias

Dauid fideles 55:4ecce testem populis dedi eum dUCEMss@Gac, inawe guen i o awiness o re peosie

aleader and commander to the people.

praeceptorem gentibusss:5 ecce gentem quam NeSCIeDaSuws e ersmnanouioaresra

uocabis et gentes quae non cognouerunt te ad te currentipiptz s = e oo
pter Dominum Deum tuum et Sanctum Israhel quia glorifi-
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55:GSeekye!heLORthilehemaybefound,ca\ly(cauit te 556 quaerlte D0m|num dum Inuenirl potest |nu0'

upon him while he is near:

55:7LettheW|ckedf0rsakehlsway,andlheunnghteoucate eum dum prope 63557derel|nquat ImpluS U|am Suam

e e s et i iniquus cogitationes suas et reuertatur ad Dominum et
miserebitur eius et ad Deum nostrum quoniam multus est
55 o s v e e e e w810 IJNOSCENAUM 55:8 NON enim cogitationes meae cogita-
B tiones uestrae neque uiae uestrae uiae meae dicit Dominus
559 or s e nemens e mone v v o 0 35:9 U@L SICUT exalltantur caeli a terra sic exaltatae sunt uiae
e meae a iis uestris et cogitationes meae a cogitationibus ue-
5510 o s e an omen coun vt v SIS 55:10 €1 quomodo descendit imber et nix de caelo et
pamen e s x|y e ultra non reuertitur sed inebriat terram et infundit eam
et germinare eam facit et dat semen serenti et panem come-
551150 s my ot e v e o o o 0@ 55:11 SIC €Fit UErbUM meum quod egredietur de ore
foron st ess il e non reuertetur ad me uacuum sed faciet guaecumaque
5512 ferve e o i o v o wnLUO|UT €2 Prosperabitur in his ad quae misi illuas:12 quia
fono o, v e v v il | Qetitia egrediemini et in pace deducemini montes et colles
cantabunt coram uobis laudem et omnia ligna regionis plau-
5513 Ptnd o vt s come ;py:zgil,eggznzngent manu 55:13 pro saliunca ascendet abies et pro urtica

ot enar e e spragcet myrtus et erit Dominus nominatus in signum aeter-
num quod non auferetur

56:1 Thus saith the LORD, Keep ye judgment, and do jus- 561 haeC dICit D0m|nus CUStOdrte |Ud|C|um et faC|te |US‘

tice: for my salvation is near to come, and my righteous-

titiam quia iuxta est salus mea ut ueniat et iustitia mea ut
56:2 Blessed is the man that doeth this, and the son Eeueletur 562 beatus U|r qU| faCit hOC et fllius hominls qU|

man that layeth hold on it; that keepeth the sabbath from

potnar anaespentisenarencomen et gdprehendit istud custodiens sabbatum ne polluat illud cus-
56:3 Neither let the son of the stranger, that hath]oinetodiens manus Suas ne faCiat Omne mall.EBBet non d|Cat

himself to the LORD, speak, saying, The LORD hath ut-

o e ama e rerenreenfilius aduenae qui adheret Domino dicens separatione diui-
det me Dominus a populo suo et non dicat eunuchus ecce
sorar s sainveovo e s 200 ligNUM @ridum  56:4 quia haec dicit Dominus eunuchis
eyt “qui custodierint sabbata mea et elegerint quae uolui et tenue-
so5 e o emui e nerose sl 1N fOEAUS MeUM 56:5 dabo eis in domo mea et in muris
s Loen oo b afis Jocum et nomen melius a filiis et filiabus nomen sem-
s s e o o v s v o versedD {EINUM - d@DO €IS quod non peribits:6 et filios aduenae
oot s sy et e styui adherent Domino ut colant eum et diligant nomen eius
ut sint ei in seruos omnem custodientem sabbatum ne pol-
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Iuat ilIUd et tenentem foedus meu%G? adducam eOS i&:?EvenlhemwillIbringtomyholymuumain,and

make them joyfulin my house of prayer: their burnt offer-

montem sanctum meum et laetificabo eos in dOMO oratibrig . s e

people.

meae holocausta eorum et uictimae eorum placebunt mihi
super altari meo quia domus mea domus orationis uocabitur
CunCtIS pOpU||S 568 ait D0m|nus DeuS qU| Congregat diSS‘TheLordGOD‘whlchgathereththecutcastsoflsrael

saith, Yet will | gather others to him, beside those that are

persos Israhel adhuc congregabo ad eum congregatos"gius™
569 Omnes bestiae agrl uenlte ad deuorandum uniuersaﬁgmee-astsof!hefleld,cometodevuur,yea,allye

beasts in the forest.

Stlae Saltus 561ospeCUIatoreS eiuS CaeCi Omnes neSCier&mechmenareblmd:theyareallignorant,they

are all dumb dogs, they cannot bark; sleeping, lying down,

uniuersi canes muti non ualentes latrare uidentes uana“dor>

mientes et amantes somniaeé:11 et canes iNPUAeNtiSSIMi v ne ae gess sogs e can e e
nescierunt saturitatem ipsi pastores ignorauerunt intelIeﬁéﬁ?—“"hﬁﬂii@?gefY"gef:'n“n‘ggi‘n“ﬁ"in'
tiam omnes in uiam suam declinauerunt unusquisque ad aua-

ritiam suam a summo usque ad nouissimube:12 uenite e

sumamus uinum et impleamur ebrietate et erit sicut hodig ="
sic et cras et multo amplius

571 |UStUS pe”t et nemo eSt qU| recogltet in Corde Sue:leetlghteouspeusheth,andnomanlayethlttohean:

and merciful men are taken away, none considering that

uiri misericordiae colliguntur quia non est qui intellegat:g«s=== s
faC|e enlm malltlae CO”eCtUS est IuStuS72 ueniat an re'57:2Heshallemermmpeace:theyshallres:mtheirbeds,

each one walking in his uprightness.

qL“escat In CUb||| SUO qUi ambulauit In d|rect|0ne SLHS 57:3 But draw near hither, ye sons of the sorceress, the

seed of the adulterer and the whore.

uos autem accedite huc filii auguratricis semen adulteri et
fornlcarlae 574 Super quem |US|St|S Super quem diIatasu&instwhomdoyesportyourselves?againstwhum

make ye a wide mouth, and draw out the tongue? are ye

os et eiecistis linguam numquid non uos filii scelesti @ rreson aseedoriserens
men mendax 575 qL“ Consolamlnl In d“S SUbter Omne |i7?5Enﬂamlngyourselveswnh|d0|sundereverygreen

tree, slaying the children in the valleys under the clifts of

gnum frondosum immolantes paruulos in torrentibus subtér
Inminentes petras 576 in partlbus torrentls pars tua haegﬁmongthesmoa!hsmnesof!heslreamisthypor-

tion; they, they are thy lot: even to them hast thou poured

est sors tua et ipsis effudisti libamen obtulisti SaCrifICIEUFE . mi "=t o
nuquid Super hIS non Indlgnab0577 Super montem eX57:7Upunaluﬁyandh|ghmountalnhastthousetthybed:

even thither wentest thou up to offer sacrifice.

celsum et sublimem posuisti cubile tuum et illuc ascendisti
ut immOIareS hostias 578 et post OStium et retro pOStemBehindthedoorsalsoandthepostshastthousetup

thy remembrance: for thou hast discovered thyself to an-

1 1 1 1 1 1 1 1 t , and art ; thou hast enlarged thy bed,

posuisti memoriale tuum quia luxta me dISCOpeI’UIStI E1 2SLIR Tecs covenant win them: thou ioveds ter
bed where thou sawest it.

scepisti adulterum dilatasti cubile tuum et pepigisti cum eis
diIeXIStI Stratum eorum manu apert679 et Ornastl te regii?:QAndlhouwentestmthekingwithoimment,anddidst

increase thy perfumes, and didst send thy messengers far

unguento et multiplicasti pigmenta tua misisti legatos teigyg™ = mee ot
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57:10Th0uanweariedinthegreamessofthyway;yprocul et humlliata eS uSque ad Infer05710 in mUItitU'

saidst thou not, There is no hope: thou hast found the life

snennamesoenonestaeet - dine uiae tuae laborasti non dixisti quiescam uitam manus
57:11And0fwhumhaslthouheenafraidorfeared,thiuae inuenlstl propterea non rogaSB711 pro quo SOIIiCita

thou hast lied, and hast not remembered me, nor laid it to

o me gy e peee oot iy jsti quUia mentita es et mei non es recordata neque cogi-
tasti in corde tuo quia ego tacens et quasi non uidens et mei
57:12IW|IIdecIarethynghteousness,andthyworks:foloblita eS 5712 ego adnunt|ab0 |USt|t|am tuam et Opera tua

they shall not profit thee.

57:13 When thou criest, Iet!hycumpaniesdeliverthenon prOdeeunt tibl 5713 Cum Clamauerls Ilberent te Con-

but the wind shall carry them all away; vanity shall take

o and e ooy meonan T ‘gregati tui et omnes eos auferet uentus tollet aura qui autem
fiduciam habet mei hereditabit terram et possidebit mon-
57:14Andsha\|say,Castyeup‘castyeup.preparetILem Sanctum meum5714 et dicam Uiam faCite praebete

way, take up the stumblingblock out of the way of my peo-

iter declinate de semita auferte offendicula de uia populi mei
57:15FurthussalththehlghandIoﬁyOnethatlnhab|te157:15quia haeC diCit Excelsus et SUbl|m|S habltans aeternlta-

f’;;;*.vi"&z';”pi':‘i,:ﬁﬁ:i321?:22?&”&3.52?;2?;Qiem et sanctum nomen eius in excelso et in sancto habitans
et cum contrito et humili spiritu ut uiuificet spiritum humi-
57:16 For | will not contend for ever, neltherwil\lbea\-lium et UiU|f|Cet Cor Cont”torum 5716 non enim In Sempl-

ways wroth: for the spirit should fail before me, and the

ternum litigabo neque usque ad finem irascar quia spiritus a
577 or e oy o e o s e fACIE. MEQA €Qredietur et flatus ego faciasv:17 propter in-

fovardy ey it iquitatem auaritiae eius iratus sum et percussi eum abscondi
s7191mvesen s s i €1 INAIGNALUS SUM et abiit uagus in uia cordis sar:18uias
T  ejus vidi et dimisi eum et reduxi eum et reddidi consolatio-
57191 cesenerutone s e e 1€S. 1PSH €1 lUgentibus eiuss7:19 creaui fructum labiorum

| ~ pacem pacem ei qui longe est et qui prope dixit Dominus
5720 8 nevises e e e voses s e €1 SANAUT €UM 57:20IMPii autem quasi mare feruens quod
guiescere non potest et redundant fluctus eius in conculca-

57:21 There is no peace, saith my God, to the wicked. t|0nem et Iutum 5721 non est an dIXIt Deus meus Implis

58:1 Cry aloud, spare not, lift up thy voice like a trumpet, 581 Clama ne Cesses quaSi tuba exalta uocem tuam et ad-

e untia populo meo scelera eorum et domui lacob peccata

so2 v ey seckmecay oo 2OTUM - 58:2 ME etenim de die in diem quaerunt et scire

b o e o oy cfe e e g meas uolunt guasi gens quae iustitiam fecerit et quae
iudicium Dei sui non reliquerit rogant me iudicia iustitiae

s wnecire e ve s oy v, o0 =R PrOPINQUare Deo uoluntss:3 quare ieiunauimus et non

relooied? e e gy oo e g g yaxisti humiliauimus animam nostram et nescisti ecce in
die ieiunii uestri inuenitur uoluntas et omnes debitores ue-
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Stros repetltis 584 ecce ad Iltes et Content|0nes IelunatiSS&thold ye fast for strife and debate, and to smite

with the fist of wickedness: ye shall not fast as ye do this

percutitis pugno impie nolite ieiunare sicut usque ad hamge e oo
diem ut audlatur In excelso Clamor ueStaSS nuqu”d 58:5 Is it such a fast that | have chosen? a day for a man

tale est ieiunium quod elegi per diem adfligere hominpr: sscenmd sie e e e
animam suam numquid contorquere quasi circulum caput
suum et saccum et cinerem sternere numquid istud uocabis

Ieiunium et diem acceptabilem Domin(586 nonne hOC eSIS:GIsnotth\sthefastthatlhavechosen? to loose the

bands of wickedness, to undo the heavy burdens, and to

magis ieiunium quod elegi dissolue conligationes impietetig« = muerexeeyyie
solue fasciculos deprimentes dimitte eos qui confracti sunt
liberos et omne onus disrumpes:7frange esurienti PaNE M i o sea iy read ote hiry, ana s o

bring the poor that are cast out to thy house? when thou

tuum et egenos uagosque induc in domum tuam cum Uid LS nies "™ e
nUdum Ope” eum et Carnem tuam ne deSpeXa&S tunC 58:8 Then shall thy light break forth as the morning, and

thine health shall spring forth speedily: and thy righteous-

erumpet quasi mane lumen tuum et sanitas tua Citius origafly e e e dereinetomsaive
et anteibit faciem tuam iustitia tua et gloria Domini colli-
get te 589tunc inuocabls et D0m|nus exaUdiet Clamabl&eltn shalt thou call, and the LORD shall answer;

thou shalt cry, and he shall say, Here | am. If thou take

dicet ecce adsum si abstuleris de medio tui catenam et desigsaany: ™ e
rIS digltum extendere et |OqU| qUOd non prodeeBlOCum 58:10 And if thou draw out thy soul to the hungry, and sat-

isfy the afflicted soul; then shall thy light rise in obscurity,

effuderis esurienti animam tuam et animam adflictam repyligz e
ueris orietur in tenebris lux tua et tenebrae tuae erunt sicut
merldies 5811et requiem tlbl dablt D0m|nus Semper et imﬂAndtheLORDshaIIguldetheecontlnually.andsat»

isfy thy soul in drought, and make fat thy bones: and thou

plebit splendoribus animam tuam et ossa tua liberabit etigris: iz e = tes smactae
quasi hortus inriguus et sicut fons aquarum cuius non defi-
cient aquae 58:12et aedificabuntur in te deserta SaAeCUlONd ney a sa v of nee sha s e o

waste places: thou shalt raise up tbaridations of many

fundamenta generationis et generationis suscitabis et Wtita . memaen ="
beris a.ed|f|cat0r Sepium auertens Semltas in qU|eteH]13 58:13 If thou turn away thy foot from the sabbath, from

. . duing thy pleasure on my holy day; and call !.he sda::;t[h
si auerteris a sabbato pedem tuum facere uoluntatem LER v s ver i o

in die sancto meo et uocaueris sabbatum delicatum et sanc-

tum Domini gloriosum et glorificaueris eum dum non facis

uias tuas et non inuenitur uoluntas tua ut loquaris sermonem

58:14tunc delectaberis super Domino et sustollam te SUPEL s v stgunot i onos

altitudines terrae et cibabo te hereditate lacob patris tULGE o . ™= "
enim Domini locutum est

59:1 ecce non est adbreuiata manus Domini ut saluare:N@a. e ioros s not shorencd, tat

cannot save; neither his ear heavy, that it cannot hear:
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59:2 But your iniquities have separated between you arq ueat neq ue adg rau a.ta eSt au rIS e I US ut non exaum

your God, and your sins have hid his face from you, that

sed iniquitates uestrae diuiserunt inter uos et Deum uestrum
et peccata uestra absconderunt faciem eius a uobis ne ex-
59:3Faryourhandsaredefiledwwthblood,andyourfinaudiret 593 manus enlm uestrae pO”Utae Sunt Sangl“ne et

gers with iniquity; your lips have spoken lies, your tongue

digiti uestri iniquitate labia uestra locuta sunt mendacium et
59:4 None calleth for justice, nor any pleadeth fortruthlingua uestra |n|qU|tatem fatur594 non eSt qU| inuocet |US‘

they trustin vanity, and speak lies; they conceive mischief,

titiam neque est qui iudicet uere sed confidunt in nihili et lo-
guuntur uanitates conceperunt laborem et pepererunt iniqui-
59:5 They hatch cockatrice’ eggs, and weave the spldeltatem 595 Oua aSpidum ru peru nt et telas araneae texueru nt

web: he that eateth of their eggs dieth, and that which is

qui comederit de ouis eorum morietur et quod confotum est
59:6Theirwehsshallnotbecumegarmems,neithershErumpet In regl,”um 596 telae eorum non erunt In uesti-

they cover themselves with their works: their works are

worksofiniquity,andtheac!ofvmlence\sintheirhands.mentum neque Operlentur Operibus SUIS Opera eorum Opera
59:7 Their feet run to evil, and they make hasletosheiinutilia et Opus Iniqultatis in manlbus eorunﬁg7 pedes eO'

innocent blood: their thoughts are thoughts of iniquity;

rum ad malum currunt et festinant ut effundant sanguinem
innocentem cogitationes eorum cogitationes inutiles uastitas
59 The way of pece ey knan ot ana e s 21 CONEFILIO 1N LIS €0rum 59:8 uiam pacis nescierunt et non

judgment in their goings: they have made them crooked

s eseesreenersm oo @st judicium in gressibus eorum semitae eorum incuruatae
59:9Therefureisjudgmemfarfromus,neitherdothjussunt eiS Omnis qUi Calcat in ea. |gn0rat pacemg propter

tice overtake us: we wait for light, but behold obscurity;

hoc elongatum est iudicium a nobis et non adprehendet nos
lustitia expectauimus lucem et ecce tenebrae splendorem et
59:10WegrupemrthewallIiketheblind,andwegropjn tenebrls ambUIaU|mUS5910 palanimUS S|Cut CaeC| pa-

as if we had no eyes: we stumble at noon day as in the

rmemenasomep e rigtem et quasi absque oculis adtrectauimus inpegimus me-
59:11Wer0ara|l||kebears,andmournsorellkeduve{idie quaS| In tenebris In CallgOSIS quaSI mortlﬂgll rU'

we look for judgment, but there is none; for salvation, but

giemus quasi ursi omnes et quasi columbae meditantes ge-

memus expectauimus iudicium et non est salutem et elon-
5912 o resions e mpenone noJALLA. €S @ nobis 59:12 multiplicatae sunt enim iniquitates
s e onter. nostrae coram te et peccata nostra responderunt nobis quia

scelera nostra nobiscum et iniquitates nostras cognouimus
5913 n arsessng vy s e o0 D9 130€CCArE €1 Mentiri contra Dominum et auersi sumus ne
el o s e 2 s [ Q)| post tergum Dei nostri ut loqueremur calumniam et

transgressionem concepimus et locuti sumus de corde uerba
59110 And udgment s wrnea iy acars sl NNENAACH  59:14€t conuersum est retrorsum iudicium et ius-

standeth afar off: for truthis fallen in the street, and equity

titia longe stetit quia corruit in platea ueritas et aequitas non
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potult Ingredl 5915 et facta est ue”taS In Ob||U|One et qJelliSYea, truth faileth; and he that departeth from evil

maketh himself a prey: and the LORD saw it, and it dis-

recessit a malo praedae patuit et uidit Dominus et maltity e e erane
apparUit in OCUIIS eius qL“a non est |Ud|C|um916et Uid|t 59:16 And he saw that there was no man, and wondered

that there was no intercessor: therefore his arm brought

guia non est uir et aporiatus est quia NoON est qui OCCUrraL e = e reosness tasane
saluauit sibi brachium suum et iustitia eius ipsa confirma-
Uit eum 5917indutus eSt IuStItIa ut IO”Ca et galea Salu&i&urheputonnghteousnessasabreaslplate‘andan

helmet of salvation upon his head; and he put on the gar-

in capite eius indutus est uestimentis ultionis et opertug gty e oo saves daunzea
quaS| pa”lo Zeli 5918 Sicut ad U|nd|Ctam quaS| ad retribu:TBAccordingtotheirdeeds,accordinglyhewillrepay,

fury to his adversaries, recompence to his enemies; to the

tionem indignationis hostibus suis et uicissitudinem inimiggg=" = e
suis insulis uicem reddet59:19et timebunt qui ab OCCIAENTRws so svai ey ear re name ot e Loro rom e

west, and his glory from the rising of the sun. When the

nomen Domini et qui ab ortu solis gloriam eius cum uen&rit;: e ="
quaS| ﬂUUiUS U|O|entus quem Splritus D0m|ni Cogﬁgzoet 59:20 And the Redeemer shall come to Zion, and unto

them that turn from transgression in Jacob, saith the

uenerit Sion redeeptor et eis qui redeent ab iniquitate in°ta-
COb dICIt Dominus 5921 hOC foedus meum Cum eIS diGi)ElAsforme,thisismycuvenamwilhthem,saiththe

LORD; My spirit that is upon thee, and my words which |
. . . . . H h, i
b : lt)r/'nn;ltj)tut: ofi:?”sggi,d sgrarutu(:lgf[:fh!ehryngiﬁt:f
Dominus spiritus meus qui est in te et uerba mea quae push
thy_seed's seed, saith the LORD, from henceforth and for

in ore tuo non recedent de ore tuo et de ore seminis ttfi et
de ore seminis seminis tui dixit Dominus amodo et usque in
sempiternum

601surge Inlumlnare qU|a uenit |umen tuum et gloria D@Fﬂse,shme; for thy light is come, and the glory of

the LORD is risen upon thee.

Mini super te orta est60:2quia ecce tenebrae OPEerieNnt t@Er.. s e siness s cover e i, anc

gross darkness the people: but the LORD shall arise upon

ram et caligo populos super te autem orietur Dominus et gylgyeeer e wenee
rla e|US In te Uidebitur 603 et ambL”abunt gentes In |uminEAndtheGemllesshallcometothyllgh(,andklngsto

the brightness of thy rising.

tuo et reges In Splendore Ortus two4|eua In C|rCU|tu OCu-60:4 Lift up thine eyes round about, and see: all they

gather themselves together, they come to thee: thy sons

los tuos et uide omnes isti congregati sunt uenerunt tili il o = anes swe puseda
tU| de Ionge uenlent et flllae tuae In Ia.tere Sugem5tunc 60:5 Then thou shalt see, and flow together, and thine heart

shall fear, and be enlarged; because thendnce of the

uidebis et afflues et mirabitur et dilatabitur cor tuum quargele:ie e e e e ot centes
conuersa fuerit ad te multitudo maris fortitudo gentium ue-

nerit tibi  60:6inundatio camelorum operiet te dromedaria@. miuwe o cncs st coer vee ve
Madian et Efa omnes de Saba uenient aurum et tus deferenss s e v
tes et laudem Domino adnuntianteg0:7omne pecus Cedar: u e s o e s e gers oaener
congregabitur tibi arietes Nabaioth ministrabunt tibi offereis s s o e s w
tur super placabili altari meo et domum maiestatis meae glo-

r|f|Cab0 608 qU| Sunt IStI qul ut nUbeS u0|ant et quaSi QQWhoaretheselhalflyasacloud‘andasthedovesto

their windows?
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60:9 Surely the isles shall wait for me, and the ships oI u m bae a.d fe nestras S u asog me en I m I nSU Iae eXpeCtant

;:ni'z":ﬁ:"&i.‘y”%mn*:z:".;?:;f*?eizfu?fkf?&i:hgf,.‘::iet naues maris in principio ut adducam filios tuos de longe
argentum eorum et aurum eorum cum eis nomini Domini
60:10Andthesonsofstrangersshallbul\dupthywallsDei tUi et Sancto Israhel qL“a glonﬂcant t@olo et aedl-

and their kings shall minister unto thee: for in my wrath |

smoe e bunmiewtae nedneer e ficalpunt filil peregrinorum muros tuos et reges eorum mini-
strabunt tibi in indignatione enim mea percussi te et in re-
60:11Therefore:hygatesshallbeopencuntinually;!heconciliatione mea m|SertUS Sum tUB01let aperlentur por-

shall not be shut day nor night; that men may bring unto

o, o e cemes nanerive e g & tygae jugiter die et nocte non claudentur ut adferatur ad
60:12F0rthenat|unandklngdumthatwmnutsen/ethele fortitUdO gentium et reges earum adducantﬁmlz genS

shall perish; yea, those nations shall be utterly wasted.

enim et regnum quod non seruierit tibi peribit et gentes so-
60:13Theg|oryofLehanonshallcomeunmthee,:hefilitudine uastabuntur 6013 glorla leanl a.d te uenlet ables

tree, the pine tree, and the box together, to beautify the

Pergane e ena imeke mepece it xS et pinus simul ad ornandum locum sanctificationis
014 he sonsasocrem et aices ree s ok 1€AE. €1 lOCUM pedum meorum glorificabeo:14et uenient

o et foun st e ez i iread te curui filii eorum qui humiliauerunt te et adorabunt ue-
Holy One of Israel. . . . . .

stigia pedum tuorum omnes qui detrahebant tibi et uocabunt
60:15Whereasthuuhasbeenforsakenandhated.sotte C|U|tatem D0m|ni S|On Sancti ISraheB()15 pro eo qUOd

no man went through thee, | will make thee an eternal ex-

cetenay ajeyclmany genereions fuisti derelicta et odio habita et non erat qui per te transiret
ponam te in superbiam saeculorum gaudium in generatio-
60:16 Thou shalt also suck the milk of the Gentiles, annem et generationem6016et Suges IaC gentium et mami”a

shalt suck the breast of kings: and thou shalt know that |

e atoacan, " e reseenen vemaa M) [actaberis et scies quia ego Dominus saluans te et red-
60:17 For brass | will bring gold, and for iron I will bring eeptor tuus FOrtIS IaCOb6017 pro aere adferam aurum et

silver, and for wood brass, and for stones iron: | will also

makethyofﬂcerspeace,and!hineexacmrsrighteuusnepro ferro adferam argentum et pro I|gn|S aes et pro Iapldl_
bus ferrum et ponam uisitationem tuam pacem et praepositos
60:18\/|o|encesha\|n0morebeheardmthyland,wastlntuos IuStItIam 6018 non aUdietur ultra in|qU|taS In terra tua

nor destruction within thy borders; but thou shalt call thy

uastitas et contritio in terminis tuis et occupabit salus muros
60:19Thesunshallbenomorethylightbyday;neithetuOS et portas tuaS |aUdat|(BO].9 non e”t tlbl ampllus SOI

for brightness shall the moon give light unto thee: but the

g e e e enseeemata g o [Jucendum per diem nec splendor lunae inluminabit te sed
erit tibi Dominus in lucem sempiternam et Deus tuus in glo-
60:20 Thy sun shall no more go down; nenhershallth)riam tuam 6020 non OCCIdet UItra SOI tuus et Iuna tua non

moon withdraw itself: for the LORD shall be thine ever-

sinatan endthe dasotmmesmnastateendeim e tur quia Dominus erit in lucem sempiternam et con-
60:21 Thy people also shall be all righteous: lheyshaplebuntur d|eS |UCtUS tUi 6021 populus autem tuus OmneS

inherit the land for ever, the branch of my planting, the

lusti in perpetuum hereditabunt terram germen plantationis
60:22Alittleoneshallbecomeathuusand,andasmmeae Opus manus meae ad glorlflcandlﬁnzz mlnimus

one a strong nation: | the LORD will hasten it in his time.
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erit in mille et paruulus in gentem fortissimam ego Dominus
in tempore eius subito faciam istud

61:1 spiritus Domini super me eo quod unxerit DOMINUS. ssiorne o cop s upon mestmuse ne

LORD hath anointed me to preagood tidings unto the
1 1 Py 3 hath bind he brokenh d,
me ad adnuntiandum mansuetis misit me ut mederer EORE: e bt o o e
prison to them that are bound;

tritis corde et praedicarem captiuis indulgentiam et clau-
sis apertionem 61:2ut praedicarem annum placabilem DO . uecan e sccapabieear e Loro,ancne

day of vengeance of our God; to comfort all that mourn;

mini et diem ultionis Deo nostro ut consolarer omnes lugen-
teS 613 ut ponerem |ugent|bus Sion et darem eiS COrona.mpomtumothemthatmournleon‘toglveunto

them beauty for ashes, the oil of joy for mourning, the gar-

1 1 1 1 1P § for th tof h ; that th ht

pro cinere oleum gaudii pro luctu pallium laudis Pro SPIrLL: e e sangot e oo,
that he might be glorified.

maeroris et uocabuntur in ea fortes iustitiae plantatio Do-
mlni ad glorlflcandum 614 et aedlflcabunt deserta a Saexndtheyshallbuildtheoldwastes,theyshallraise

up the former desolations, and they shall repair the waste

culo et ruinas antiquas erigent et instaurabunt ciuitates gt s
Sertas d ISSI patas I n g ene ratl One m et gene ratl Om et 61:5 And strangers shall stand and feed your flocks, and

the sons of the alien shall be your plowmen and your vine-

stabunt alieni et pascent pecora uestra et filii peregrinoftim
agricolae et uinitores uestri erun61:6 U0S autem SACEId Qe euye saive namea e prsisof e 1070 men

shall call you the Ministers of our God: ye shall eat the

tes Domini uocabimini ministri Dei nostri dicetur uobis fgiz, e ceries e inter doy shallye boast
titudinem gentium comedetis et in gloria earum superbie-
tiS 617 pro ConfUSione uestra dupIICI et rUbore Iaudabuﬂtyourshameyeshallhavedouble;andforconfu-

sion they shall rejoice in their portion: therefore in their

partem eorum propter hoc in terra sua duplicia possideRipt! =« eensisiorsae
laetitia sempiterna erit eis61:8 quia €go Dominus diligeNS: ro ne Loro ioe ugment s rovbry o

burnt offering; and | will direct their work in truth, and |

iudicium odio habens rapinam in holocausto et dabo opgg e
eorum In ueritate et foedus perpetuum ferlam a$9 et 61:9 And their seed shall be known among the Gentiles,

and their offspring among the people: all that see them

scietur in gentibus semen eorum et germen eorum in maggiyz e e e nesesvnenve
populorum omnes qui uiderint eos cognoscent eos quia isti
Sunt Semen CU| bened|X|t D0m|nU$110gaUdenS gaudeb&oIwiI\greatIyre]oice in the LORD, my soul shall

be joyfulin my God; for he hath clothed me with the gar-
1 1 1 1 1 1 1 B4 sal , he hath d ith the robe of
in Domino et exultabit anima mea in Deo Meo quia INCEIEL . e e e s

naments, and as a bride adorneth herself with her jewels.

me uestimentis salutis et indumento iustitiae circumdedit me

guasi sponsum decoratum corona et quasi sponsam ornatam

monilibus suis 61:11sicut enim terra profert germen SUULI o« ne g o ner s, and s ne
garden causeth the things that are sown in it to spring forth;

et sicut hortus semen suum germinat sic Dominus Deus: et i o e o= ree
minabit iustitiam et laudem coram uniuersis gentibus

621 propter S|On non tacebo et propter Hierusalem B:Orr]Z\un’ssakewilllnotholdmypeace, and for

Jerusalem’s sake | will not rest, until the righteousness

guiescam donec egrediatur ut splendor iustus eius et Saltiafe na e = e o e
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62:2AndtheGem|\esshallseethynghteousness,andﬁius Ut Iampas accendatUBZZ et L“debunt gentes iustum

kings thy glory: and thou shalt be called by a new name,

tuum et cuncti reges inclitum tuum et uocabitur tibi nomen
62:3Thuushallalsubeacrownofglurymthehandofthnouum qUOd OS D0m|ni n0m|nab|t623 et erIS Corona gIO‘

LORD, and a royal diadem in the hand of thy God.

62:4Thuusha|tnomurehelermedForsaken;ne\thersh!l‘\iae In manu D0m|n| et dladema regnl In manu Dei tl6i24

thy land any more be termed Desolate: but thou shalt be

o ey ersmanenares. - NON UOCaberis ultra Derelicta et terra tua non uocabitur am-
plius Desolata sed uocaberis Voluntas mea in ea et terra tua
Inhabitata quia conplacuit Domino in te et terra tua inhabita-
62 For s 2 oung man marrien avion, =0 s fIEUN 625 N@DItabit enim iuuenis cum uirgine et habitabunt

sons marry thee: and as the bridegroom rejoiceth over the

in te filii tui et gaudebit sponsus super sponsam gaudebit
62:6 | have set watchmen uponthywal\s‘O.Jerusalensuper te Deus tUUS626 Super murOS tUOS Hlerusalem Con-

which shall never hold their peace day nor night: ye that

maemenenometordemrosiee - gtitul custodes tota die et tota nocte perpetuo non tacebunt
627 e o e v s v (UL FEMINISCIMING Domini ne taceatise2:7 et ne detis silen-
. tium ei donec stabiliat et donec ponat Hierusalem laudem
s e Loro e swam by s runans sy nd (1 TEITA 62:8 iUFAUit Dominus in dextera sua et in brachio

arm of his strength, Surel_yIIW|IIdn51::(;:Sg(i]\;etht:ystcr;n y . . . . .. . . . .

S anne mywine-r e e reeres one O titudinis suae si dedero triticum tuum ultra cibum inimi-
cis tuis et si biberint filii alieni uinum tuum in quo laborasti

62:9Butlheylhalhavegatherednshalleatlt‘andpraléz:g ql.“a qUi Congregabunt I”ud Comedent et IaUdabunt DO-

the LORD; and they that have brought it together shall

minum et qui conportant illud bibent in atriis sanctis meis
62:10 Go through, go through the gates; prepare ye n@ZlOtranS”:e translte per portas praeparate U|am populo pla-

way of the people; cast up, cast up the highway; gather

cumeseresinwesmmasiorveree M facite iter et eligite lapides eleuate signum ad populos
62:11 Behold, the LORD hath proclaimed unto the emﬁzllecce D0m|nus aUd”:um feCit in eXtrem|S terrae diCite fl-

of the world, Say ye to the daughter of Zion, Behold, thy

e behos, s revard svinim 2 5 & Sjon ecce saluator tuus uenit ecce merces eius cum eo et
2128 ey s e e v e e OPUS €1US COram fillo 62:12et uocabunt eos Populus sanctus

Redeepti a Domino tu autem uocaberis Quaesita ciuitas et
non Derelicta

63:1 Who is this that cometh from Edom, with dyed gar- 631 ql.“S eSt ISte qUi uenlt de Edom tInCtIS ueSt|bUS de

ravelng e geaness o e st s By 1 g jste formonsus in stola sua gradiens in multitudine for-
titudinis suae ego qui loquor iustitiam et propugnator sum ad
63:2Where10reartth0uredinthmeapparel,andthygasaluandum 632 quare ergo rUbrum est Indumentum tuum

ments like him that treadeth in the winefat?

55 1w s vt UGSTIMENTA tUA sicut calcantium in torculaés:3torcular
ybalcaw solus et de gentibus non est uir mecum calcaui eos
| in furore meo et conculcaui eos in ira mea et aspersus est
sanguis eorum super uestimenta mea et omnia indumenta
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mea inqL“naL” 634 dies enlm UIt|0n|S in Corde meo annu:siur!hedayofvengeance|sinminehean,andthe

year of my redeemed is come.

redeeptionis meae uenii3:5circumspexi €t NON erat AUXks aicoes, s er was none onei: ani v

dered that there was none to uphold: therefore mine own

liator quaesiui et non fuit qui adiuuaret et saluauit mihi foggg e mens o tunsone
Chlum meum et ind|gnati0 mea Ipsa aUXi“ata est mibB6 63:6 And | will tread down the people in mine anger, and

make them drunk in my fury, and | will bring down their

et conculcaui populos in furore meo et inebriaui eos in*frf"="
dignat|0ne mea et detraXi In terra U|rtutem eoruBB? mi- 63:7 | will mention the lovingkindnesses of the LORD,

and the praises of the LORD, according to all that the
H i 1Al hath bestowed , and th t d to-
serationum Domini recordabor laudem Domini SUPEr Qs e e ranbeonsson nem
according to his mercies, and according to thdtitude

nibus quae reddidit nobis Dominus et super multitudin@&rye ==

bonorum domui Israhel quae largitus est eis secundum in-

dulgentiam suam et secundum multitudinem misericordia-

rum suarum 63:8et dixit uerumtamen populus Meus €St filika s suey ey are my peope, ren v

will not lie: so he was their Saviour.

non negantes et faCtUS eSt eis Saluamgin Omnl tribUIa' 63:9 In all their affliction he was afflicted, and the angel

of his presence saved them: in his love and in his pity he

tione eorum non est tribulatus et angelus faciei eius saluggrijte <"« er = cneduenaine
eos in dilectione sua et in indulgentia sua ipse redeeit eos
et portaL”t eOS et Ieuault eOS CunCtiS dlebus Sae(ﬁﬂ]lo 63:10 But they rebelled, and vexed his holy Spirit: there-

fore he was turned to be their enemy, and he foughtagainst

Ipsi autem ad iracundiam prouocauerunt et adflixerunt $pi-
ritum Sancti eius et conuersus est eis in inimicum et ipse
debe”ant eOS 6311 et recordatus eSt dierum SaeCUIi M%iThenherememberedthedaysufuld, Moses, and

his people, saying, Where is he that brought them up out

populi sui ubi est qui eduxit eos de mari cum pastoribus @res s, " e erer
gis sui ubi est qui posuit in medio eius spiritum Sancti sui
6312qU| edUX|t ad dexteram Mosen braCh|O maiestatis Sua‘eledthem by the right hand of Moses with his

glorious arm, dividing the water before them, to make

qui scidit aguas ante eos ut faceret sibi nomen sempiteryreim ="
63:13qui duxit eos per abyssos quasi equum iN deSerto s sen iou e deep. a5 an orsein e

wilderness, that they should not stumble?

inpingentem 63:14quasi animal in campo descendens SPir. a sees soet down o e vatey, e o

of the LORD caused him to rest: so didst thou lead thy

ritus Domini ductor eius fuit sic adduxisti populum tuum g o e msesereerane
faceres tibl nomen glorlae6315 adtende de Caelo et uideSLoukdownfromheaven,andbeholdfromthehabi-

tation of thy holiness and of thy glory: where is thy zeal

de habitaculo sancto tuo et gloriae tuae ubi est zelus TUS: & e ™
et fortitudo tua multitudo uiscerum tuorum et miserationum

tuarum super me continuerunt s@3:16tu enim Pater NOSLEE .o usues uw uiou e vas avaren e
et Abraham nesciuit nos et Israhel ignorauit NOs tu Domyifge = = s mrneione:
pater noster redeeptor noster a saeculo nomen tusgsmn7 53170070,y s o i s a1 fom

guare errare nos fecisti Domine de uiis tuis indurasti cor pgyzs e e et tenienae
strum ne timeremus te conuertere propter seruos tuos tribus
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|6:|:18;Te.peoplsofthyho\Lness(hzagjlspodssessad |tburl;]ered|tatis tuae 6318 quaS| nlhilum possederunt pOpUIum
sanctum tuum hostes nostri conculcauerunt sanctificationem
63:19Wearethme:thouneverbarestruleoverthem;th;uam 6319fact| Sumus quaSi In prinC|piO Cum non d0m|'

were not called by thy name. . . .
nareris nostri neque inuocaretur nomen tuum super nos

41 on et mou et rens e remens, s 0421 UTINAM disrumperes caelos et descenderes a facie

wouldest come down, that the mountains might flow down

tua montes defluerente64:2 sicut exustio ignis tabescerent

64:2 As when the melting fire burneth, the fire causeth the
waters to boil, to make thy name known to thine adver-

sanesmat e naions may vemne sy pesencet- QJUIAE @rderent igni ut notum fieret nomen tuum inimicis
64:3WhenlhoudldsﬁemblethmgswhmhweIookednotuis a faCIe tua gentes turbarentw43 Cum feceris mlra_

for, thou camest down, the mountains flowed down at thy

bilia non sustinebimus descendisti et a facie tua montes de-
64:4Farslncelhebegmningufthewurldmenhavenofluxerunt 644a SaeCUIO non audlerunt neque auribus per-

heard, nor perceived by the ear, neither hath the eye seen,

v o e e ianarynt oculus non uidit Deus absque te quae praeparasti
64:5 Thou meetest him that rejoiceth and worketh ngheXpeCtantlbuS te 645 OCCurriStI |aetant| et faC|enti IuStitiam

teousness, those that remember thee in thy ways: behold,

e aniwe b s = 0 YIS tUlS recordabuntur tui ecce tu iratus es et peccauimus
64:65u1weareallasanuncleanthing,andalluurrighin IpSIS fU|mUS Semper et Saluab|mUG46 et faCtI Sumus

teousnesses are as filthy rags; and we all do fade as a leaf;

roourmaes enenme e cens et inmMuUNAUS 0MNes NoSs quasi pannus menstruatae uniuersae
lustitiae nostrae et cecidimus quasi folium uniuersi et iniqui-

s e s mone e caten oon v e o {ALES NOSEra€ quasi uentus abstulerunt n@s7 non est qui

by e fom e nd s om0 c@t NOMEN tUUM qui consurgat et teneat te abscondisti
faciem tuam a nobis et adlisisti nos in manu iniquitatis no-

645 2wt now, o Loro, mou s o e we e 0 SLFAE  64:8€1 NUNC DOMine pater noster es tu Nos uero lutum

clay, and thou our potter; and we all are the work of thy

et fictor noster et opera manuum tuarum omnes rgs9

64:9 Be not wroth very sore, O LORD, neither remember
iniquity for ever: behold, see, we beseech thee, we are all

ne irascaris Domine satis et ne ultra memineris iniquitatis
w410 oy e e 0w 2en's i €CCE FESPICE POPUIUS tUUS OMNes N@8:10 ciuitas sancti

tui facta est deserta Sion deserta facta est Hierusalem deso-
senommymaneannoe wecararaldtal - 64:11d0MUs sanctificationis nostrae et gloriae nostrae
mrssewiaze g Jaudauerunt te patres nostri facta est in exustionem ig-
sz vese s oorNIS €1 0MNia desiderabilia nostra uersa sunt in ruings12
ST numquid super his continebis te Domine tacebis et adfliges

nos uehementer

ss11amsavsmormemataseanavone: smons 052 1 UAESIEIUNT ME qui ante non interrogabant inuenerunt

of them that sought me not: | said, Behold me, behold me,

wesnnmstiesatceaymere Ui non quaesierunt me dixi ecce ego ecce ego ad gentem
65:2Ihavespreadommyhandsalllhedayuntoarebequae non uocabat nomen meur%z expandl manus meaS

lious people, which walketh in a way that was not good,

tota die ad populum incredulum qui graditur in uia non bona
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post Cog|tat|0nes Sua%SS popUIUS qL“ a.d iracundlam proﬂApeoplethatprovokelh me to anger continually to

my face; that sacrificeth in gardens, and burneth incense

uocat me ante faciem meam semper qui immolant in hortis*
et Sacrlficant Super Iatere$54qU| habltant In SepUIChnS aI4Which remain among the graves, and lodge in the

monuments, which eat swine’s flesh, and broth of abom-

in delubris idolorum dormiunt qui comedunt carnem suill&ryymes= ===
et iUS prOfanum In uaSIS eorunﬁ55qU| dICunt recede a me:SWh\ch say, Stand by thyself, come not near to me;

for I am holier than thou. These are a smoke in my nose,

non adpropinques mihi quia inmundus es isti fumus erunt:jry ==
furore meo ignis ardens tota d|656 ecce SCrIptum eSt CQ'S:G Behold, it is written before me: | will not keep si-

lence, but will recompense, even recompense into their

ram me non tacebo sed reddam et retribuam in sinu esfum
657 in|qU|tateS ueStraS et |niqU|tateS patrum uestrorumS:SjJT\mqumes,andthe|mqumesofyourfathersto»

mul dicit Dominus qui sacrificauerunt super montes et SIS s e s e
colles exprobrauerunt mihi et remetiar opus eorum primum
In Slnu eorum 658 haec dICit D0m|nus quomOdO SI inue:ﬂ'ThussanhtheLORD‘Asthenewwme|sf0und|n

the cluster, and one saith, Destroy it not; for a blessing is

niatur granum in botro et dicatur ne dissipes illud quonigigte, & ™ = e i
benedictio est sic faciam propter seruos meos ut non dis-
perdam totum 659 et educam de IaCOb Semen et de IuﬁaIwiIIbringforthaseedoutofJacob,andoutuf

Judah an inheritor of my mountains: and mine elect shall

possidentem montes meos et hereditabunt eam electi nye g eeseetvee
serui mei habitabunt ibi 65:10et erunt campestria iN CAUIAS s shon saive s oo socis, snc e vaey

of Achor a place for the herds to lie down in, for my people

gregum et uallis Achor in cubile armentorum populo nigg =«
qUI reqUISierunt me 6511et UOS qUi dereliqUiStiS DominumllBu!yearelheythatforsaketheLORD,lhalforget

my holy mountain, that prepare a table for that troop, and

qui obliti estis montem sanctum meum qui ponitis Fortufyges: e emenmmbe
mensam et Iibatls Super eam512numerab0 UOS In gladi@:lz'rhereforewi\lInumberyouto!heswurd, and ye

shall all bow down to the slaughteretause when | called,

et omnes in caede corruetis pro eo quod UoCaui et NONLIESH . e e e

lighted not.

pondistis locutus sum et non audistis et faciebatis malum in
oculis meis et quae nolui elegisti$s5:13 propter NOC NAE G s e s s ne Lora 0, Beros myser

vants shall eat, but ye shall be hungry: behold, my servants

dicit Dominus Deus ecce serui mei comedent et Uos &Lttt e ™ ™ ="
r|et|S ecce SerL” mei bibent et UOS Sltlet|6514 ecce Serui65:14Behuld,myservantsshal\singforjoyofheart, but

ye shall cry for sorrow of heart, and shall howl for vexation

mei laetabuntur et uos confundemini ecce serui mei latda-
bunt prae exultatione cordis et uos clamabitis prae dolore
Cordis et prae Contrltlone Splrltus U|U|ab|ti$515 et dlmlt- 65:15 And ye shall leave your name for a curse unto my

chosen: for the Lord GOD shall slay thee, and call his

tetis nomen uestrum in iuramentum electis meis et interficiet
te D0m|nus DeUS et Seruos SUOS uocablt nomine mm16 65:16 That he who blesseth himself in the earth shall bless

in quo qui benedictus est super terram benedicetur in ety s b ve e
eyes.

amen et qui iurat in terra iurabit in Deo amen quia obliuioni
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traditae sunt angustiae priores et quia absconditae sunt ab
65:17 For, behuld,|createnewheavensandanewearoculis nOStrIS 6517ecce enlm ego Creo Caelos nOUOS et ter-

and the former shall not be remembered, nor come into

ram nouam et non erunt in memoria priora et non ascendent
65:188utbeyegladandrejou:eforeverin!halwhichSuper Cor 651836d gaUdebitiS et eXuItabItIS usque In Sem-

create: for, behold, | create Jerusalem a rejoicing, and her

piternum in his quae ego creo quia ecce ego creo Hierusalem
65:19AndIwwllre]olcemJerusalem‘andjoylnmypeo-exultationem et pOpUIum eiUS gaUd|um519et eXUltabO in

ple: and the voice of weeping shall be no more heard in

Hierusalem et gaudebo in populo meo et non audietur in eo
65:20Theresha|lbenumorethenceanmfantofdays,nultra UOX ertuS et UOX Clam0r|36520 non erlt Ibl ampllus

an old man that hath not filled his days: for the child shall

et serees. e infans dierum et senex qui non impleat dies suos quoniam
puer centum annorum morietur et peccator centum annorum
65:21And!heyshallbuildhouses,andinhabitthem;anmaledictus erlt 6521 et aedlflcabunt dOmOS et habltabunt

they shall plant vineyards, and eat the fruit of them.

ss22 ey sratnennut,ns snaner mna v 1 PlANTADUNT UINEAS €t comedent fructum earw@h22non

not plant, and another eat: for as the days of a tree are

wencormarnanae o amreceasnatnene sy adificabunt et alius habitabit non plantabunt et alius come-
det secundum dies enim ligni erunt dies populi mei et opera
s529 ey s v v v, oo o [NANUUM €0rUM INUeterabunss:23electis meis non labora-
mivacasgwinen "yt frustra neque generabunt in conturbatione quia semen
524 v ome o s navoe v o, DENEAICtOrUM DOMINi est et nepotes eorum cum @24
ST eritque antequam clament ego exaudiam adhuc illis loquen-
s52 e vt na e s o 0o [OUS €00 QUIAM 65:25 lupus et agnus pascentur simul et
et o sl o i nja et hos comedent paleas et serpenti puluis panis eius non
nocebunt neque occident in omni monte sancto meo dicit

Dominus

66:1 Thus saith the LORD, The heaven is my throne, and 661 haeC dICIt D0m|nus Caelum SedIS mea et terra Sca-

the earth is my footstool: where is the house that ye build

womeranduerisnepeecimviesr——pjllum pedum meorum quae ista domus quam aedificabitis
66:2 For all those things hath mine hand made, and mlhi et qUiS ISte IOCUS qUienS mea®62 Omnia haec manus

those things have been, saith the LORD: but to this man

umen s e enertmag fecit et facta sunt uniuersa ista dicit Dominus ad quem
autem respiciam nisi ad pauperculum et contritum spiritu et
66:3Hethatkl\lelhanoxisasifheslewaman;hethatrementem Sermones me0663 qul |mm0|at bouem qua5|

sacrificeth a lamb, as if he cut off a dog’s neck; he that

ffereth an oblation, as if he offered swine’s blood; he th: 11 11 1 H H 1
bumetn nconse, a1 he blecsed an ol vea, ey nelg] U1 1MEE rficiat uirum qul mactat pecus quasi qui exce rebret
chosen their own ways, and their soul delighteth in their

canem qui offert oblationem quasi qui sanguinem suillum
offerat qui recordatur turis quasi qui benedicat idolo haec
omnia elegerunt in uiis suis et in abominationibus suis an-
e ol chocse mersesons,anairng ek M1@. €0FUM delectata es®6:4unde et ego eligam inlusiones

fears upon them;drause when | calledone did answer;
when | spake, they did not hear: but they did evil before
mine eyes, and chose that in which | delighted not.
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eorum et quae timebant adducam eis quia uocaui et non erat

qui responderet locutus sum et non audierunt feceruntque

malum in oculis meis et quae nolui elegeruri:5 AUILE ws e i w o e 1w, et renme
uerbum Domini qui tremetis ad uerbum eius dixerunt gt o, e 5 e ot o
res uestri odientes uos et abicientes propter nomen meum

glorificetur Dominus et uidebimus in laetitia uestra ipsi au-

tem confundentur 66:6 uox populi de ciuitate UOX de teMiss e s rom e, aveice rom e e

ple, a voice of the LORD that rendereth recompence to his

plo uox Domini reddentis retributionem inimicis sui$6:7 ;.

66:7 Before she travailed, she brought forth; before her

pain came, she was delivered of a man child.

antequam parturiret peperit antequam ueniret partus eius pe-
perlt maSCU|um 668 qL“S aUdiL“t umquam tale et qU|S l.liii:'BWhohathheardsuchathmg? who hath seen such

things? Shall the earth be made to bring forth in one day?

dit huic simile numquid parturiet terra in die una aut Eazms e e ===
rietur gens simul quia parturiuit et peperit Sion filios suos
66:9 numquid ego qui alios parere facio ipse NON PariamMeGhiziuingone s, mnocase wbingom

saith the LORD: shall | cause to bring forth, and shut the

cit Dominus si ego qui generationem ceteris tribuo sterifis™
ero ait Dominus Deus tuu86610|aetaminl Cum HierusaB‘b‘:loRejoiceyewithJerusalem,andbegladwnhher,all

ye that love her: rejoice for joy with her, all ye that mourn

lem et exultate in ea omnes qui diligitis eam gaudete ¢Um
ea gaUdiO un|uerS| qU| Iugetls Super eaBBll ut Sugatls etﬁa:llThatyemaysuck.andbesansfledwnhthebreasts

of her consolations; that ye may milk out, and be delighted

repleamini ab ubere consolationis eius ut mulgeatis et dgtfizr=e">
C“S affluatls ab OmnimOda glorla eiu%612qUia haeC diCitGG:lZ For thus saith the LORD, Behold, | will extend

peace to her like ariver, and the glory of the Gles like a

Dominus ecce ego declinabo super eam quasi fluuium [FaEis o ="
et quasi torrentem inundantem gloriam gentium quam su-
getis ad ubera portabimini et super genua blandientur uobis
66:13quomodo si cui mater blandiatur ita ego consolabor LS.« uom s e conforern, soviticon-

fort you; and ye shall be comforted in Jerusalem.

et In Hierusalem CO”SOlabimin|6614 Uidebit|s et gaudebitﬁ:MAndWhenyeseethls‘yourheartshallrejolce.and

your bones shall flourish like an herb: and the hand of

cor uestrum et ossa uestra quasi herba germinabunt et COgRER o " > "
scetur manus Domini seruis eius et indignabitur inimicis suis

66:15quia ecce Dominus in igne ueniet et quasi turbo quadFis v .omuicoms e s
gae eius reddere in indignatione furorem suum et increpiﬁ%@'*mmm .
nem suam in flamma ignisé6:16quia in igne DOmMINUS diiU-wsas o s sios e Loro peas
dicatur et in gladio suo ad omnem carnem et multiplicabun-
tur interfecti a Domino 66:17 qui sanctificabantur et U171y i vty s, sy .

dos se putabant in hortis post unam intrinsecus qui COMBELES & i oo ™" "
bant carnem suillam et abominationem et murem simul con-
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66:18 For | know their works and their thoughts: |tshaIISumentur dICit Dominus 6618 ego autem Opera eorum et

come, that | will gather all nations and tongues; and they

cogitationes eorum uenio ut congregem cum omnibus genti-
66:19AndIwillsetasignamongthem,andIwi\IsendbuS et IingL“S et uenlent et L”debunt gloriam meamlget

those that escape of them unto the nations, to Tarshish,

Pul, and Lud, that draw the bow, to Tubal, and J L H H H H . . . .

e mesainr o mtave roememiane e ONAM 1N €IS SIgNUM et mittam ex eis qui saluati fuerint ad
seen my glory; and they shall declare my glory among the

gentes in mari in Africa in Lydia tenentes sagittam in Italiam
et Graeciam ad insulas longe ad eos qui non audierunt de
me et non uiderunt gloriam meam et adnuntiabunt gloriam

6520 n ey sl i i your een o n ot [T1E QM. gENLIDUS 66:20 €t adducent omnes fratres uestros de

ing unto the LORD out of all nations upon horses, and in

hariots, and in litters, and les, and . . . . . . . . .
e o my oty meuman essners <o e LorCUNCHS gentibus donum Domino in equis et in quadrigis et in
as the children of Israel bring an offering in a clean vessel

lecticis et in mulis et in carrucis ad montem sanctum meum
Hierusalem dicit Dominus quomodo si inferant filii Israhel
66:21 And | will also take of them for priests and formunus in uase mundo In domum D0m|rE62].et adsumam

Levites, saith the LORD.

66:22 For as the new heavens and the new earth, Wh|ex eIS In Sacerdotes et In Leultas diCit Dominﬁzquua

I will make, shall remain before me, saith the LORD, so

sicut caeli noui et terra noua quae ego facio stare coram me
dicit Dominus sic stabit semen uestrum et nomen uestrum
66:23And|tshal|cometopass.thatfrumonenewm0066:23 et erlt menSiS eX mense et Sabbatum eX Sabbato uenlet

to another, and from one sabbath to another, shall all flesh

omnis caro ut adoret coram facie mea dicit Domings:24

66:24 And they shall go forth, and look upon the carcases’
of the men that have transgressed against me: for their

wom shall s e neiner sl v e e wenei @t @Qr@li@NtUr €t uidebunt cadauera uirorum qui praeuaricati
sunt in me uermis eorum non morietur et ignis eorum non
extinguetur et erunt usque ad satietatem uisionis omni carni
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